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நூலாசிrயைரப் பற்றி . . . 
 
 திருெநல்ேவலி-பாைளயங்ேகாட்ைடையப் பூர்வகீமாகக் ெகாண்ட திரு. எஸ். மகராஜன் திருச்சியில் 1913-

இல் பிறந்தார். 
 
 அண்ணாமைலப் பல்கைலக்கழகத்தில் பி.எஸ்சி. பட்டம் ெபற்றார். தமிழிலும், ஆங்கிலத்திலும் முதல் 

வகுப்பில் ேதறினார். 
 
 ஆங்கிலத்திலும் தமிழிலும் புலைமக்காகப் பல பrசுகைளப் ெபற்றார். 
 
 1935-இல் வழக்கறிஞராகத் தம்ைமப் பதிவு ெசய்துெகாண்டு பாைளயங்ேகாட்ைடயில் ெதாழிைலத் 

ெதாடங்கினார். 
 
 1943-இல் மாவட்ட முன்சீப்பாக (District Munsif) அமர்த்தப்பட்ட இவர் சப்-ஜட்ஜாகவும் (Sub Judge), 

மாவட்ட நீதிபதியாகவும் (District Judge) பதவி உயர்வு ெபற்றார். 
 
 1965-இல் புதுச்ேசrயின் தைலைம நீதிபதியாக (Chef Du Service Judiciaire) பதவி ஏற்றார். 
 
 1969 முதல் 1975 வைர ெசன்ைன உயர்நீதிமன்ற நீதிபதியாகப் பணிபுrந்தார். 
 
 1976 முதல் 1981 வைர தமிழ் மாநில சட்டத்துைற ஆட்சிெமாழி ஆைணயத்தின் (State Official Language 
(Legislative) Commission) தைலவராக திரு. மகராஜன் அவர்கள் பணியாற்றிய காலத்தில் “குற்ற விசாரைண 

முைறச் சட்டம்” (Criminal Procedure Code), “இந்திய சாட்சியச் சட்டம்” (Indian Evidence Act), “இந்திய 

தண்டைனச் சட்டம்” (Indian Penal Code) மற்றும் “சட்டச் ெசால் அகராதி” (Legal Glossary) ஆகிய நூல்கைள 

ஆைணயம் ெவளியிட்டது. 
 
 1978 முதல் 1981 வைர தமிழ்நாடு சிறப்பிலக்கிய ெமாழிெபயர்ப்புத் திட்ட வல்லுநர் குழுவின் 

தைலவராகப் (Chairman, Expert Committee for translation of Classics, Tamil Nadu) ெபாறுப்ேபற்றார். 
 
 1978-ஆம் ஆண்டில் ெசன்ைன தமிழ் இைசச் சங்கத்தின் தைலவராகத் ேதர்ந்ெதடுக்கப்பட்டார். 
 
 “ஒலிச் ெசல்வம்”, “ஆடத் ெதrயாத கடவுள்”, “ெதய்வமாக்கவி”, “ெசால் இன்பம்”, “கவிைதயில் 

விடுமுைற”, “பாராட்டுத் தமிழ்” முதலிய நூல்கைள எழுதியிருக்கிறார். 
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ெசால்லும் ெசயலும் 
 
 கருத்துக்கைள ஒழுங்குபடுத்தி இனிைமயாகச் ெசால்ல வல்லவைரப் ெபற்றால், உலகம் விைரந்து 

அவருைடய ெதாழிைலக் ேகட்கும். 
 
 விைரந்து ெதாழில் ேகட்கும் ஞாலம் நிரந்தினிது 

 ெசால்லுதல் வல்லார்ப் ெபறின். 
 
--இது வள்ளுவர் வாக்கு. இதற்கு இலக்கணமாகத் திகழ்பவர்கள் நீதிபதி மகராஜன். அவர்களுைடய நாநலமும் 

அறிவுப் ெபருக்கமும் பன்ெமாழித் திறனும் நாடறிந்த ஒன்று. 
 
 தமிழ்--ஆங்கிலக் கவிைதகளின் ெசால்லின்பத்ைதயும், நயத்ைதயும், அவற்றின் ஆழத்ைதயும், 

உட்ெபாருைளயும் விளக்கிச் ெசால்லத் தனித்திறைம ேவண்டும். அந்தத் திறைமைய மிக அதிகமாகப் 

ெபற்றவர்கள் நீதிபதி மகராஜன். அவர்கள் ரசைன உணர்ச்சிமிக்கவர்கள். ஒரு காவியத்ைத, கவிைதையத் தான் 

ரசித்தால் மட்டுேம பிறருக்கு நன்கு விளக்கிச்ெசால்ல முடியும். தான் அநுபவித்து அநுபவித்து அந்த 

மனத்ேதாய்வில் மலர்ந்த கருத்துக்கைள மக்களுக்கு எடுத்துச்ெசால்லும்ேபாது, அது ரசைனயாக, இன்பமாக-- 

அற்புதமாக இருக்கிறது. அவ்வளவு சிக்கலான பாடைலயும் இவர்களுைடய விளக்கத்தால் எளிதில் ெபாருள் 

புrந்துெகாள்ள முடிகிறது. அருளிய புலவேனாடு நாம் ைகேகாத்து உறவாட முடிகிறது. 
 
 கவிஞனுைடய உள்ளக்கிடக்ைகைய எளிைமயான ெசால்ேலாவியங்களாக்கி ரசிகன் ைகயில் 

ெகாடுப்பேத நல்ல மதிப்படீ்டாளர் ெசய்யும் ேவைல. அதைன இந்நூலில் மதிப்பிற்குrய மகராஜன் அவர்கள் 

சிறப்பாகச் ெசய்துள்ளார்கள். 
 
 இந்நூலில் தமிழில் ெசால்லின்பம், ெசால்வன்ைம, குறளமுதம், முத்ெதாள்ளாயிரம், 

காைரக்காலம்ைமயார் வாக்கு, கம்பராமாயணம், கலிங்கத்துப்பரணி, குற்றாலக் குறவஞ்சி, பள்ளுப் பாட்டு, பாரதி 
பாட்டு, டி.ேக.சி.யின் அழகுணர்ச்சி, உள்ளுணர்ச்சி, ஆங்கிலத்தில் ெசால்லின்பம், வ.ெவ.சு. அய்யrன் 

ெமாழிெபயர்ப்புப் பணி முதலிய பலவற்ைறயும் நன்கு எடுத்துக்காட்டி விளக்கம் ெசால்லியிருக்கிறார்கள். 
 
 தமிழ் இலக்கியத் திறனாய்வுத்துைறக்குக் கிைடத்த மாெபரும் ெபாக்கிஷம் இந்நூல். தமிழ்ச் 

ெசால்லின்பத்ேதாடு, பிறெமாழிச் ெசால்லின்பத்ைதயும் தமிழ் மக்கள் அநுபவிக்கச் ெசய்கிற மகத்தான 

இலக்கியப் பணியும் இந்நூலில் உள்ளது. 
 
 ரசைன உணர்ச்சிேயாடு இந்நூைலத் தமிழ் மக்களுக்கு அளித்த மதிப்பிற்குrய நீதிபதி மகராஜன் 

அவர்கைள நன்றிேயாடு எவ்வளவு ேபாற்றிப் பாராட்டினாலும் தகும். 
 
 ெசால்லின்பமாகிய ேபrன்பப் ெபாக்கிஷத்ைத வானதி பதிப்பகத்தில் ெவளியிட ேவண்டும், அதுவும் 

இவ்வாண்டு புதுைவக் கம்பன் விழாவிேலேய இந்நூல் ெவளிவர ேவண்டும் எனச் ெசான்னவர், புதுைவக் கம்பன் 

கழகச் ெசயலர் புலவர் உயர்திரு அருணகிr அவர்கள்தாம். அவர் ெசால்ைல இைறவனின் பரம கருைணயுடனும், 

ஆசாrயர்களுைடய துைணேயாடும், ஆசிrயrன் துைணேயாடும், மாருதி அச்சகத்தாrன் துைணேயாடும் 

விைரந்து ெசயலாக்கிவிட்ேடன். 
 
 இந்நூைல வானதி பதிப்பகத்தில் ெவளியிட அநுமதியளித்த ரசிக மகராஜன் அவர்களுக்கும், இந்நூல் 

ெவளிவரக் காரணமான புலவர் அருணகிr அவர்களுக்கும், இந்நூைலச் சுைவத்துப் படிக்கப்ேபாகும் 

வாசகர்களுக்கும் நன்றி. 
 
6-5-79         ஏ. திருநாவுக்கரசு 

ெசன்ைன - 17.    (முதற் பதிப்புக்குrயது)  வானதி பதிப்பகம் 



முன்னுைர 
 
 ெசால்லின்பத்திேல திைளக்கத் ெதrந்தவர்கள் ேயாகசாலிகள், ேயாகிகள். ரசிகமணி டி.ேக. சிதம்பரநாத 

முதலியார் அவர்கள், ஒேர தமிழ்ப் பாட்ைட மணிக்கணக்காகப் பாடிக்ெகாண்ேட ஓர் ஆனந்த சமாதிைய 

அைடந்துவிடுவார்கள். உயர்ந்த கவிச் ெசால்லுக்குள்ேள ஒரு “கள்ளவாசல்” அைமந்திருக்கிறது; ெசால்லின் 

மர்மம் ெதrந்தவர்கள் அந்தக் கள்ளவாசல் வழியாக ெமௗனத்ைதயும், அதன் வாயிலாக ஆனந்தத்ைதயும் 

அைடயலாம். 
 
 பால் rஷார் (Paul Richard) என்ற ஃப்ெரஞ்ச் ஞானி ெசான்னார்-- “ஆதியிலிருந்தது ெசால். ஆனால் 

ெசால்லுக்கும் முன்னால் அனாதியாக இருந்தது ெமௗனம். ெமௗனம் இல்ைலெயன்றால், ெசால் இல்ைல. 

ெமௗனம் கருத்தrத்தைத, ெசால் ெவளிக்ெகாணர்கின்றது.”  (In the beginning was the Word, but before the Word was the 
Silence. There could be no Word wwithout the Silence. The Word brought forth what the Silence conceived)  
 
 ஆகேவ, ெமௗனத்தில் எவ்வளவுக்ெகவ்வளவு ஒருவன் ஊன்றி நிற்கிறாேனா, அவ்வளவுக்கவ்வளவு 

அவனுைடய ெசால்லிேல உண்ைமயும், அழகும், தன்ைமயும் ெபாதிந்து கிடக்கும். ெமௗனத்தில் ஊன்றி 
நிற்க ேவண்டுெமன்றால், “நான்” என்ற உணர்வு அழிய ேவண்டும். “நான்” அற்றுவிட்டால் மிச்சமிருப்பது 

ஆனந்தம். ஆனந்தேம கடவுள். 
 
 நம்மாழ்வார் சிறு வயதிேலேய பாடத் ெதாடங்கிவிட்டார்; ஆழ்வார் திருநகrயிலுள்ள ஆற்ைறப்பற்றிப் 

பாடுவார், அணிைலப்பற்றிப் பாடுவார். “அேடேடய் என்ைனப் ேபால ஒரு கவிஞன் கிைடயாது” என்று ெசால்லித் 

தம் முதுைகத் தாேம தட்டிக் ெகாடுத்துக் ெகாள்ளுவார். வயது வந்தபிறகு யாப்பிலக்கணம் படிக்கத் 

ெதாடங்கினார்; விரும்பிக் கட்டுப்பாட்ைட ேமற்ெகாண்டு ேநான்பிருந்தார்; ெசால்லினால் தவம் ெசய்தார்; 

அவருைடய கவிைதக்கு அதற்கு முன்னில்லாத ெபாலிவும், ெமருகும் ஏற்பட்டது. “உண்ைமயிேலேய நான் 

ெபrய ேமைததான்” என்ற எண்ணம் அவர் உள்ளத்திேல வளர்ந்துெகாண்டு வந்தது. 50 வயது, 60 வயது, 70 வயது 

என்று அவருக்கு வயது ஏறிக்ெகாண்ேட ேபாயிற்று; அவருைடய கவிதா கர்வமும் ஏறிக்ெகாண்ேட ேபாயிற்று. 

திடீெரன்று ஒரு நாள் அவருக்கு உண்ைம புலப்பட்டு விட்டது-- “இவ்வளவு காலமும், ஏேதா நான் பாடுவதாக 

நிைனத்ேதன்; அந்த நிைனப்பு தவறு என்று இன்று ெதrந்துவிட்டது. திருமால் இருஞ்ேசாைலயிலுள்ள (அழகர் 

ேகாயிலிலுள்ள) விஷ்ணுமூர்த்தி-- வஞ்சக் கள்வன் அவன்--கவி உருவத்தில் என் இதயத்துக்குள்ேள புகுந்து, என் 

ெநஞ்ேசாடும், உயிேராடும் கலந்து என் ஆணவத்ைதக் கைரக்கத் ெதாடங்கினான். இருந்துவிட்டுப் ேபாகட்டுேம 

என்று நான் சும்மா இருந்ேதன். ெவளியிலுள்ளவர்களுக்குத் ெதrயாமல் என் ெநஞ்ைசயும், உயிைரயுேம ேசர்த்து 

உண்டுவிட்டான் அவன். இப்ேபாது என் உடல், உள்ளம், உயிர் எல்லாவற்ைறயும் கைரத்துவிட்டு என்னுள்ேள 

நிைறந்திருப்பவன் அவன்தான்.  “ ‘நான்” என்ற என் ெசாந்தச் சரக்ைக இழந்துவிட்ேடன்” என்று 

நைகச்சுைவேயாடு தமக்ேகற்பட்ட ஆனந்தப்ெபருக்ைகப் பற்றிப் பாடுகிறார். 

 “ெசஞ்ெசாற் கவிகாள், உயிர் காத்து ஆட்ெசய்மின், திருமால் இருஞ்ேசாைல 

 வஞ்சக்கள்வன், மாமாயன், மாயக்கவியாய் வந்து என் 

 ெநஞ்சும் உயிரும் உட்கலந்து, நின்றார் அறியாவண் ணம், என் 

 ெநஞ்சும் உயிரும் அைவயுண்டு தாேனயாகி நிைறந்தாேன” 
 
 “ 'நான்” கைரந்த பிறகு இைறத் தத்துவமாகிய “நான்”தான் மிஞ்சியது. 

  “தாேனயாகி நிைறந்தாேன” 

என்று அவர் ெசால்லும்ேபாது, அவர் தம்முைடய ெசால்லிேல இரண்டும் ஒன்றுமறக் கலந்துவிடுகிறார். உணர்வு 

நிைலயிலிருந்து அவருைடய இந்தப் பாடைலக் ேகட்டு அேதாடு இரண்டும் ஒன்றுமறக் கைரகிறவர்களுக்கும் 

அவருக்கு ஏற்பட்ட “நான்” அற்ற அனுபவம் கிட்டுகிறது. 
 
 இந்த உண்ைமைய அனுபவத்தில் உணர்ந்த நம்மாழ்வார், ேஹாமர், ேஷக்ஸ்பியர், காளிதாசர், வர்ஜில், 

கம்பன் முதலிய உலக மகாகவிகைளப் பார்த்து எச்சrக்ைக ெசய்கிறார்: “ெசஞ்ெசாற் கவிகாள் (ெசஞ்ெசாற்றமிழ்க் 

கவிகாள் என்று ெசால்லவில்ைல), நீங்கள் ெசம்ைமயான ெசாற்கைளக்ெகாண்டு கவிைத இயற்றும்ேபாது, 

நீங்கள் உங்கைளேய அந்தக் கவிைதயில் கைரத்துக்ெகாள்ளுகிறரீ்கள். அவ்வாறு கைரந்தபின்னர், மிச்சம் 

இருப்பது ஆனந்தம். ஆனந்தேம கடவுள். ஆைகயால், ேஹாமர், ேஷக்ஸ்பியர்,  காளிதாசர், வர்ஜில், கம்பன் 

முதலிய மகாகவிகேள, நீங்கள் கவி இயற்றும்ேபாது ஆனந்தமூர்த்தியாகிய எங்கள் திருமாலுக்ேக ேசைவ 



ெசய்கிறரீ்கள். அவன் எப்ேபர்ப்பட்டவன்? வஞ்சக்கள்வன் அவன். மாமாயன். உங்கள் ெநஞ்சத்திலும், உயிrலும் 

ெகாஞ்சம் இடங்ெகாடுத்தீர்கேளா, அவன் “உங்கைள” அப்படிேய கபளகீரம் பண்ணிவிடுவான். ஆைகயால், 

எச்சrக்ைகயாக இருங்கள். ெசஞ்ெசாற்கவி எழுதும்ேபாது, நீங்கள் இைறவனிடத்திேல 

நம்பிக்ைகயில்லாதவர்களாக இருந்தாலும், ஆணவத்ைத இழந்து ஆனந்தத்ைத அைடகிற காரணத்தால், 

உங்கைள அறியாமேலேய எங்கள் ெபருமாளுக்கு நீங்கள் ஆட்ெசய்கிறரீ்கள். ஆனால் அவ்வாறு 

ஆட்ெசய்யும்ேபாது, உங்கைள முழுைமயாக அவனுக்குப் பறிெகாடுத்து விடாதீர்கள். சர்க்கைர ேவறு, நீங்கள் 

ேவறு என்ற ேவறுபட்ட நிைலயில்தான் சர்க்கைரைய வாயில் ேபாட்டு அதன் தித்திப்ைப நீங்கள் 

அனுபவிக்கலாம். நீங்கேள சர்க்கைர ஆகிவிட்டால், தித்திப்ைபத் துய்க்கிறவன் யார்? தித்திக்கப்படும் ெபாருள் 

ஏது? தித்திப்பு என்ற அனுபவந்தான் ஏது? ஆைகயால், காத்துக்ெகாள்ளுங்கள். முழுக்க முழுக்க, ஆனந்தமாகி 
விடாதீர்கள். ெகாஞ்சம் ஆணவத்ைதப் ேபணிக் காப்பாற்றினால்தாேன, அந்த ஆனந்தத்தினின்றும் தனிப்பட்டு 

நின்று, அைதத் துய்க்கலாம். “ெசஞ்ெசாற் கவிகாள், உயிர் காத்து ஆட்ெசய்மின்.” உயிைரக் 

காக்கவில்ைலெயன்றால், அவன் என்ன ெசய்வான்? ெநஞ்சிேல கலப்பான், உயிrேல கலப்பான், பிறகு 

இரண்ைடயும் ேசர்த்து அப்படிேய விழுங்கிவிடுவான், அந்தக் குறளி வித்ைதக்காரன். கபர்தார்!”  

 “ெசஞ்ெசாற்கவிகாள், உயிர் காத்து ஆட்ெசய்மின், திருமால் இருஞ்ேசாைல 

 வஞ்சக்கள்வன், மாமாயன், மாயக்கவியாய் வந்து என் 

 ெநஞ்சும் உயிரும் உட்கலந்து, நின்றார் அறியாவண் ணம், என் 

 ெநஞ்சும் உயிரும் அைவயுண்டு தாேனயாகி நிைறந்தாேன” 

என்று எக்களிப்ேபாடு பாடினார் நம்மாழ்வார். 
 
 ெசால்லின்பத்திேல ஆழ்ந்து கைரயத்ெதrயாத சில இலக்கியத் திறனாய்வாளர், 

“ெசால்லின்பத்துக்காகக் கவிைத எழுதுவது தவறு. கண்ணரீும் கம்பைலயுமாக இருக்கிற பாட்டாளி மக்களுக்கு 

உகந்ததல்ல கவி இன்பம். ஆடம்பரக் கடலிேல மிதக்கும் திண்ைணத் தூங்கிகளுக்கும், ஏைழகைளச் சுரண்டி 

வாழும் பிரபுக்களுக்குேம அது ெபாழுதுேபாக்காக இருக்கிறது” என்று ெகாஞ்சகாலமாகச் ெசால்லத் 

ெதாடங்கியிருக்கிறார்கள். பாட்டாளி மக்கைளயும் உய்விக்கவல்லது ெசஞ்ெசாற் கவியின்பம். 

அல்லற்படுகிறவர்களுக்கு எல்லாம் அல்லைல நீக்கி அைமதிையயும், ஆனந்தத்ைதயும் நல்கவல்லது 

ெசஞ்ெசாற்கவி இன்பம். 
 
 ெசன்ற ஐம்பதாண்டுகளுக்கு ேமற்பட்ட காலமாக எனக்கு ஆர்வத்ைதயும், இன்பத்ைதயும், 

அைமதிையயும் ஊட்டிவருவது கவிைத. ரத்த அமுக்கம் எனக்கு அதிகமாக இருக்கும்ேபாெதல்லாம், ஒரு தமிழ்ப் 

பாடைலத் தன்ைன மறந்து பாடுேவன்; உடேன ரத்த அமுக்கத்தின் ெகாடுங்ேகான்ைமயினின்று விடுபடுேவன். 

உடல் ேநாய்வாய்ப்பட்டிருந்தேபாெதல்லாம் ரசிகமணியின் உள்ளத்ைத ஆனந்த நிைலயில் ைவத்திருந்த 

அருமருந்து எதுெவன்றால், தமிழ்க் கவிைததான். “ெசால் இன்பம்” என்ற தைலப்பிேல ெவளிவருகிற 

இக்கட்டுைரகள், தமிழர்களுக்கு அருமருந்தாக அைமய ேவண்டும் என்ற ேநாக்கத்திேலேய இயற்றப்பட்டைவ. 

அவற்றில் பல ெசன்ைன வாெனாலி நிைலயத்தால் ஒலிபரப்பப் ெபற்றைவ; மற்றைவ “கைலமகள்”, “கல்கி”, 

“ஆனந்தவிகடன்” முதலிய பத்திrைககளில் ெவளியிடப்ெபற்றைவ. 
 
 எனது ேசாம்பல் காரணமாக, இக்கட்டுைரகள் புத்தக வடிவில் ெவளியிடப்ெபறாமல் 

உறங்கிக்ெகாண்டிருந்தன. மூன்று வாரங்களுக்கு முன், புதுைவ கம்பன் கழகச் ெசயலாளரும், கம்பனுைடய 

ஆறாக் காதலரும், கம்பைனப்பற்றிப் ேபசிக்காட்டுவேதாடு நில்லாமல், கம்பன் பாத்திரங்கைள நடித்துக்காட்டி 

நம்ைமெயல்லாம் மகிழ்வித்துவரும் எனது ெநருங்கிய நண்பருமான அருணகிr அவர்கள், புதுைவயிலிருந்து 

ெசன்ைனயிலுள்ள என் வடீ்டுக்கு வந்து, சிதறிக்கிடந்த இக்கட்டுைரகைளெயல்லாம் ேதடிெயடுத்து ஒன்றுதிரட்டி, 

“வானதி” திருநாவுக்கரசு அவர்கைள அைழத்து, “இந்தக் கட்டுைரகைள மூன்ேற வாரங்களில் நீங்கள் நூல் 

வடிவாக ெவளிக்ெகாணர ேவண்டும்; புதுைவக் கம்பன் விழாவில் இந்த ேம மாதம் 11-ம் ேததியில் அது 

ெவளியிடப்பட ேவண்டும்” என்று அவசரப் பிரகடனம் ெசய்து, இந்த நூல் விைரந்து ெவளிவரத் தூண்டுேகாலாக 

இருந்தார்கள். அவர்களுக்கும், வானேலாகத்துப் பாrஜாத மலைரேய ெகாண்டுவரச் ெசான்னாலும், சற்றும் 

தயக்கமில்லாமல் குறித்த ேநரத்தில் அைதப் பறித்துக்ெகாண்டுவந்து ெகாடுக்கும் வல்லைம பைடத்த “வானதி” 

திருநாவுக்கரசு அவர்களுக்கும் என் நன்றி. 
 
- எஸ். மகராஜன் 



1. தமிழில் ெசால் இன்பம் 
 
 பச்ைச நிறமுள்ள பட்டு ெமத்ைதயிேல ஒன்பது மாதக் குழந்ைத தவழ்ந்து, தவழ்ந்து வருகிறது. ஏேதா, 

ெதாத்தித் ெதாத்தி வருவது ேபாலிருக்கிறது. இந்தக் காட்சிையக் கண்ட யாருக்குேம மகிழ்ச்சி ஏற்படும்; ெபற்ற 

தாய்க்குக் கழிேபருவைக உண்டாகிறது. “கிளி ெதாத்தி வருவது ேபாலல்லவா இருக்கிறது!” என்று 

பூrப்பைடகிறாள். அந்த ஆனந்தப் பூrப்பு ெசால் வடிவம் ெபறுகிறது. 
 
  “ெவட்டிப் ேபாட்ட மருதங்ெகாப்பிேல 

   றுதாத்தி வந்த கிளிேயா” 
 
என்று ெசால்லி, குழந்ைதைய மார்ேபாடைணத்துக்ெகாண்டு ெகாஞ்சுகிறாள். உணர்வு வடிவத்திலிருந்த இன்பம் 

இப்ெபாழுது ெசால் வடிவம் ெபற்றுவிட்டது. 
 
 உலக அனுபவங்கைளத் தாயன்ேபாடும், பrேவாடும் அனுபவித்து, அவற்ைறத் தமதாக்கிக்ெகாண்டு, 

பின் தம் அபாரமான ெசால்லாற்றலால் கவிஞர்கள் நமக்கு எடுத்துச் ெசால்லும்ேபாது, ெசால் இன்பம் நமக்குக் 

கிட்டுகிறது. ேகாழி முட்ைடயிடுகிறது. முட்ைடைய உடேன உைடத்துப் பார்த்தால் ெவறும் தண்ணரீ் 

ேபாலத்தான் இருக்கும் உள்ேளயிருப்பது. 21 நாட்கள் முட்ைடைய எச்சrக்ைகேயாடு அைடகாத்தால் குஞ்சு 

ெபாrக்கிறது. அந்த 21 நாட்களில் ஓர் அற்புத நாடகம் முட்ைடக்குள் நடக்கிறது; ஒரு பக்கத்திலுள்ள நீர் அணுக்கள் 

மஞ்சள் நிற அலகாகவும், ேவெறாரு பக்கத்திலுள்ள அணுக்கள் சிவப்பு நிறக் கால்களாகவும், மற்றப் 

பக்கங்களிலுள்ள அணுக்கள் குஞ்சின் உடம்பாகவும், விதம் விதமான நிறங்கேளாடு கூடிய சிறகுகளாகவும் 

வாலாகவும், ெமல்ல ெமல்ல மாறிக்ெகாண்ேட வந்து, கைடசியாகக் ேகாழிக் குஞ்சு முட்ைடைய 

உைடத்துக்ெகாண்டு ெவளிேய வருகிறது. தூைணப் பிளந்துெகாண்டு நரசிம்மமூர்த்தி வந்ததுேபால. இைதப் 

ேபாலேவதான், ஓர் உண்ைமக் கவிஞனுைடய இதயத்திேல ஓர் உணர்ச்சிமிக்க கருத்து கருத்தrக்கிறது. சூல் 

ெகாண்ட ேநரத்திேல, அது அருவுருவ நிைலயிலிருக்கிறது. கவிஞன் அைத அைடகாத்துக்ெகாண்ேட 

இருக்கிறான். சூடு ஏற ஏற, கவிக் கரு நுண்ணுருவம் ெபறுகிறது. கவிஞனின் உள்மனத்திேல இருக்கும்  ெமாழி 
ஞானத்ைதப் புசித்துப் புசித்து அந்த நுண்ணுருவம் ெசால்லுருவம் ெபறுகிறது. இப்படியாக, முட்ைடக்குள்ேள 

நடந்த அற்புத நாடகம் கவிஞனுைடய இதயத்திலும் நடக்கிறது. 
 
 தமிழ் நாட்டிலுள்ள ஆறுகளின் ெபயர்கைள நாம் வrைசப்படுத்தி எழுதினால், பலசரக்குக் 

கைடப்பட்டியைலப் ேபாலிருக்கும். அந்த வrைசயழகு, ெபாருைந, ைவைய, காவிr, பாலாறு, ெதன்ெபண்ைண 

என்று எழுதுேவாம். இதிேல ெசால் இன்பம் இல்ைல. பாரதியாைரப் ேபான்ற கவிஞர் இந்த 

ஆறுகைளவrைசப்படுத்தும்ேபாது நம்முைடய பட்டியலில் இல்லாத இன்பம் பிறந்துவிடுகிறது. 
 
  காவிr ெதன்ெபண்ைண பாலாறு--தமிழ் கண்டேதார் 

  ைவைய ெபாருைந நதி-- என 

  ேமவிய ஆறு பலேவாடித் திரு 

  ேமனி ெசழித்த தமிழ்நாடு. 
 
 நாம் தமிழ் நாட்ைட ஒரு நிலப்பரப்பாகவும், நம் ஆறுகைள நீர்ப்பரப்புகளாகவும் பார்க்கிேறாம். 

பாரதியாருக்கு நம்ைமக் காட்டிலும் ேமலான பrவும் பக்தியும் இருந்ததால், தமிழ் நாட்டின் திருேமனிையப் 

பார்த்து அனுபவித்துவிட்டார்; அந்த ேமனி எப்படி ஆறுகளால் ெசழித்தது என்பைதயும் பார்த்து மகிழ்ந்தார். 

உள்ளத்திேல இருந்த  இன்பம் ெசால்லிேல பாய்ந்து தமிழ் நாட்டு ஆறுகைள அழகாக வrைசப்படுத்தி 
நிறுத்துகிறது. 
 
 ஒரு கவிஞர் ேசர நாட்டுக்குச் ெசன்றார். பரராச ேசகரன் மைலநாட்டுக்கு அரசனாக இருந்த காலம். 

தாராளமாக வாr, வாr வழங்கிக்ெகாண்டிருந்த வள்ளல் அவன். மஞ்சுகள், அதாவது, ேமகங்கள்கூட 

அவனுைடய வள்ளன்ைமையக் கண்டு ெவட்கிப் ேபாகுமாம். “மஞ்சுமஞ்சுங்ைகப் பரராச ேசகர மன்னன்” என்று 

அவைன வருணிக்கிறார் கவிஞர். அவனுைடய ெவற்பிேல, அதாவது, மைலநாட்டிேல வாழ்ந்த ெபண்கள் சிறந்த 

அழகிகள்; அவர்களுைடய பாதங்கள் பஞ்சுேபால ெமன்ைமயானைவ. “பஞ்சுமஞ்சும் பாதங்கள்.” அவர்களுைடய 

கண்கேளா, மன்மத பாணங்கைளப்ேபாலக் கூர்ைமயானைவ; கடலினும் ெபrயைவ, கயல்மீன்கள் ேபான்ற 



வடிவமுைடயைவ, நஞ்சு ேதாய்ந்த ேவல்கைளப் ேபான்று உயிர்கைளேய பருகும் ஆற்றலுைடயைவ. அந்தப் 

ெபண்கைளப் பார்த்துப் பாடுகிறார். அந்தப் பாட்டிலுள்ள ெசால் இன்பம் ேபாைதயூட்டுகிறது. ேகளுங்கள் பாடைல:-
- 
 
 மஞ்சுமஞ்சங்ைகப் பரராசேசகர மன்னன் ெவற்பில் 

 பஞ்சுமஞ்சும் பதப்பாைவ நல்lர், பைடேவள் பகழி 
 அஞ்சுமஞ்சும், கடல் அஞ்சும், அஞ்சும், கயல் அஞ்சுமஞ்சும்  

 நஞ்சுமஞ்சும் ெகாைல ேவேலா வுமது நயனங்கேள. 
 
 மஞ்சு, பஞ்சு, அஞ்சு, நஞ்சு முதலிய ெமன்ைமயான ஒலிகைளப் பாடலில் பல இடங்களில் தூவிவிட்டுச் 

ெசால் இன்பத்ைத உண்டாக்குகிறார் கவிஞர். 
  
 ெசால்லிேல இருக்கும் ெபாருள் ேவதைனையக் ெகாடுப்பதாக இருந்தாலும், கவிச்ெசால்லின் ஒலி அந்த 

ேவதைனையயும் மாற்றி, ேகட்பவர்களுைடய இதயத்திேல இன்பத்ைதேய ெகாடுக்கிறது. ெபெனடிட்ேடா 

க்ேராச்ேச (Beneditto croce) என்ற இத்தாலிய அழகியல் புலவர், “There is nothing like aestghetic pain“ என்று 

ெசான்னார். அதாவது, ேவதைனயான ெபாருைளக்கூட, கைலஞன் தன் கைலத்திறனால், ஆனந்தத்ைதக் 

ெகாடுக்கும் முைநயிேல ெசால்லிவிடுகிறான். இன்பத்ைதக் ெகாடுக்கும் நிகழ்ச்சிைய, கைலத்திறைம 

இல்ைலெயன்றால், துன்பத்ைதக் ெகாடுக்கும் முைறயில் ெசால்லிவிடலாம். 
 
 ஔைவயார் பாண்டியனுைடய திருமணத்துக்குச் ெசன்றிருந்தார். எங்கும் ஒேர கூட்டமாக இருந்தது. 

வந்தவர்கைளச் சமாளிக்க முடியவில்ைல. முண்டியடித்துக்ெகாண்டு ெசன்றவர்கள் சைமயல் 

பிைறக்குள்ேளேய நுைழந்து வயிறு புைடக்க விருந்தருந்திவிட்டு வந்தார்கள். ஆனால், ஔைவயாருக்கு 

அப்படிச் ெசய்ய முடியவில்ைல. கூட்டத்தில் ெநருக்குண்டும், தள்ளுண்டும், பசியினால் சுறுக்குண்டும், ஆனால், 

விருந்துண்ணாமேல வடீு வந்து ேசர்ந்தார். வழுதி, அதாவது, பாண்டியன் கல்யாணத்தில் தான் பட்ட 

ெதால்ைலையச் ெசால்லின்பத்ேதாடு நமக்குப் பrமாறுகிறார். எப்படி? 
 
  வண்டமிைழ ஆய்ந்த வழுதி கலியாணத்து 

  உண்ட ெபருக்கம் உைரக்கக் ேகள்--அண்டி 

  ெநருக்குண்ேடன், தள்ளுண்ேடன், நீள்பசியினாேல 

  சுருக்குண்ேடன், ேசாறுண் டிேலன். 
 
 “உண்ேடன், உண்ேடன்” என்று பலமுைற ெசால்லி உண்ணாைமைய வலியுறுத்துகின்றன இந்தச் 

ெசாற்கள். இைவ ஔைவயாrன் ேவதைனையச் ெசால்லின்பத்திேல ெபாதிந்து நமக்குக் காட்டுகின்றன. 
 
 ெசால்ெலாடு ெசால்ைலப் பக்குவமாக உரசி, உணர்ச்சிக்ேகற்ற ஒலிையத் தட்டிெயழுப்பும் வல்லைம 

ஒலிச்சக்கரவர்த்தி கம்பனிடத்திேல வியக்கத்தக்க முைறயில் அைமந்திருக்கிறது. உருக்கத்ைதச் ெசால் மூலம் 

கம்பன் எவ்வாறு உற்பத்தி ெசய்கிறான் என்பைதக் கவனிப்ேபாம்-- அந்தப்புரத்திேல தசரதேனாடு மல்லாடி, 

ெபால்லாத அவ்விரு வரங்கைளயும் ெபற்றுவிட்டாள் ைகேகயி. சுமந்திரைன அனுப்பி இராமைன அைழத்துவரச் 

ெசால்லுகிறாள். சுமந்திரனுக்ேகா, ராமனுக்ேகா அல்லது அேயாத்தி மக்களுக்ேகா அந்தப்புரத்தில் நடந்த 

நாடகமும், அதன் முடிவும் ெதrயாது. ராமைனத் ேதrல் அைழத்து வருகிறான் சுமந்திரன். ெதருவிலுள்ள மக்கள் 

ராமனிடத்திேல அன்பு நிைறந்தவர்கள். அவனுக்குப் பட்டாபிேஷகம் ஆகப்ேபாகிறது என்ற ஆர்வத்தில் 

அவைனக் கண்ணாரக் கண்டு உருகி நிற்கிறார்கள். ராமைனக் காட்டுக்கு அனுப்பப் ேபாகிறாள் ைகேகயி என்று 
கம்பைனப் படிக்கிற நமக்குத் ெதrயும். நம்ைமப் பார்த்தல்லவா பாடுகிறார் கம்பர், அேயாத்தி மக்கைளப் 

பார்த்தல்ல. 
 
 “மின் ெபாருவு.” அதாவது, மின்னைலெயாத்த ெபான் ேவைலப்பாடுகேளாடு கூடிய, ேதrேல வரீன் 

வரும்ேபாது மக்கள் அவைனக் கண்டு உருகினார்கள். எப்படி? தன்னுைடய ஒப்பற்ற கன்றானது தன்ைன 

ேநாக்கித் தாவி வருவைதக் கண்ட பசு எப்படி உருகுேமா, அப்படி உருகினார்களாம் ராமைனக் கண்ட 

ெபாதுமக்கள். இந்த விவரத்ைத இைளச்சுப்ேபான உைரநைடயில் ெசால்லும்ேபாது, உருக்கம் ஏற்படவில்ைல. 

ஆனால், கம்பர் கவிச்ெசால் எப்படி உருக்குகிறது என்று பார்ப்ேபாம்-- 
   



மின் ெபாருவு ேதrன் மிைச 

   வரீன் வரு ேபாழ்தில் 

  தன் ெபாருவில் கன்று தனி 
   தாவி வரல் கண்டு, ஆங்கு 

  அன்புருகு சிந்ைத ெயாடும் 

   ஆவுருகுமா ேபால் 

  என்புருகி ெநஞ்சுருகி 
   நஞ்சுருகி நிற்பார். 
 
 பாட்ைட ெமாத்தமாகப் படிக்கும்ேபாது, “உருகு” என்ற ெசால் மாத்திரமல்ல, பக்கத்திேல துைணயாக 

நிற்கிற “மின் ெபாருவு”, “தன் ெபாருவில்” ேபான்ற ெசாற்கள்கூட தம்முைடய இயல்பான ெபாருைள 

இழந்துவிட்டு, உருகவும், நம்ைம உருக்கவும் ெதாடங்கி விடுகின்றன. 
 
 கைடசியாக, அருணகிrநாதrலிருந்து ஓர் எடுத்துக்காட்டு. அவர் ெசால்லின்பத்ைத உண்டாக்கும் 

விதேம அலாதி. ஓர் இன்ப இைசெவள்ளத்ைத உண்டாக்கி ெசாற்கைள அந்த இைச ெவள்ளத்தில் அவர் 

மிதக்கவிடுவார்; அல்லது ெசாற்கைள இைசயமுதத்திேல முக்கி, முக்கி, பிழியாமேல அவற்ைறத் தன் பாடலில் 

ெபாதிந்து ைவத்துவிடுவார். அந்தச் ெசாற்கள் இன்றும் இைசையச் ெசாட்டிக்ெகாண்ேட நிற்கின்றன. 
 
 “டிண்டுமி” என்ற பைழைமயான தாள வாத்தியத்ைத வாசிக்கச் ெசால்லி அவர் 

ேகட்டுக்ெகாண்டிருப்பாராம். டிண்டுமியின் தாளம் அவர் இதயத்தில் புகுந்து ேவைல ெசய்யத் ெதாடங்கியதும், 

தாளத்திற்ேகற்ப திருப்புகழ்ப் பாடல்கைள இயற்றி அவேர பாடுவார். கவிக்கைல முடிந்து இைசக்கைல 

ெதாடங்கும் எல்ைலயிேல நின்றுெகாண்டு அவர் பாடல்கைள இயற்றினார். அப்படிப் பாடும்ேபாது, சில 

சமயங்களிேல, ெசாற்கள் அவருைடய உணர்வுகைளச் ெசால்ல முடியாமல் திக்கு முக்காடும். உடேன 

இைசக்கைல விைரந்து வந்து ெசாற்களுக்குக் ைக ெகாடுக்கும். அறிவு, அறியாைம இவ்விரண்ைடயும் கடந்த 

அனுபவத்ைத கந்தர் அனுபூதியிலுள்ள பாட்டு ஒன்று எடுத்துச் ெசால்லுகிறது. 
 
  குறிையக் குறியா 

   துகுறித் தறியும் 

  ெநறிையத் தனிேவ 

   ைலநிகழ்த் திடலும் 

  ெசறிவற் றுலேகா 

   டுைரசிந் ைதயுமற் 

  றறிவற் றறியா 

   ைமயுமற் றதுேவ. 

 சாமானிய மக்கள் அனுபவித்திராத அனுபவத்ைதச் சாமானிய மக்களும் ஒருவாறு உணரும்படிச் 

ெசய்கிறது ஸ்வானுபூதி. ெசாற்களாலான பாடல்தான் இது. ெசாற்களுக்குrய ெபாருள் ஒருபுறமிருக்க, 

ஒவ்ெவாரு ெசால்லின் ஒலியும் ஒரு தனி உணர்ைவ உண்டாக்குகிறது. அந்த ஒலி புற ஆகாசத்தில் 

அைலவடிவாக மிதந்து வந்து, நம் ெசவிக்குள் புகுந்து, நம் அறிவுக்குள் நுைழந்து, நம் அறிவாகாசத்துக்குள்ேள 

இருக்கும் ஒளி அணுக்கைள ஆட்டிைவத்து, அருணகிrயின் அனுபூதி நிைல நம் ஆன்மாவிலும் நிழலாடும்படி 

ெசய்கிறது. பாடைல திரும்பச் ெசால்லிப் பார்த்தால் இந்த உண்ைம விளங்கும். 
 
  குறிையக் குறியா 

   துகுறித் தறியும் 

  ெநறிையத் தனிேவ 

   ைலநிகழ்த் திடலும் 

  ெசறிவற் றுலேகா 

   டுைரசிந் ைதயுமற் 

  றறிவற் றறியா 

   ைமயுமற் றதுேவ. 



2. ெசால் வன்ைம 
 
 நாநலம் என்னும் நலன்உைடைம, அந்நலம் 

 யாநலத்(து) உள்ளதூஉம் அன்று 
 
என்பது குறள். 
 
 ஒரு மனிதனுக்குப் பலவிதமான ெசல்வங்கள் இருக்கலாம். ெபாருட்ெசல்வம், அறிவுச் ெசல்வம், மக்கட் 

ெசல்வம், பதவிச் ெசல்வம் என்று விதம்விதமான ெசல்வங்கள். அந்தச் ெசல்வங்கைளெயல்லாம் ஒரு 

தைலப்பின்கீழ் ஒரு பட்டியல் ேபாட்டு எழுதலாம். ஆனால், ெசால் வன்ைம  என்ற ெசல்வம் இருக்கிறேத, 

ேமற்ெசான்ன ெசல்வங்கேளாடு ஒத்துச் ெசால்லக்கூடியதல்ல; ேமற்படி ெசல்வப் பட்டியலுக்ெகல்லாம் 

அடங்காத ஒரு தனிச்சிறப்பு வாய்ந்தது. அதற்கு ஈடு அதுேவதான் என்று 2000 ஆண்டுகளுக்கு முன்னேமேய 

கண்டுெகாண்டார் வள்ளுவர். ேபச்சுத் திறனால், நாவினால் ஏற்படுகிற அந்தச் ெசல்வத்துக்கு நாநலம் என்ற 

ெபயைரச் சூட்டி அைதப் பாராட்டும் வள்ளுவருைடய அருைமப்பாடு வியக்கத்தக்கது. வள்ளுவருக்குப் பின்வந்த 

கம்பரும் நாநலத்தால் விைளயும் இன்பத்ைதச் ெசால்லின் ெசல்வம் என்று சிறப்பித்திருக்கிறார்.  
 
 ெசால் வன்ைமயுைடயவர்கைள இக்காலத்து உலகமும் மதிக்கிறது. மகாகனம் வி.எஸ். சீனிவாச 

சாஸ்திrயார், ஸர் ஏ. ராமசாமி முதலியார், சத்தியமூர்த்தி, கட்டமஞ்சி ராமலிங்க ெரட்டி, ஸர் ஸி.பி. ராமசாமி 
அய்யர் முதலிேயாருைடய ேபச்சுக்கைளக் ேகட்டவர்களுக்குத் ெதrயும், நாநலத்தின் ெபருைம, குயவன் 

களிமண்ைணக் ெகாண்டு பாைன வைனவைதப் ேபால ஆயிரக்கணக்கான மக்களுைடய எண்ணங்கைளத் 

தங்கள் இச்ைசக்கு ஏற்ப வைனந்துவிடுவார்கள் அப்ெபரும் ேபச்சாளர்கள். 
 
 ெவற்றிகரமான ேபச்சாளர்களுைடய தந்திரங்கைளெயல்லாம் ஒருமிக்க ஓrடத்தில் காண 

விரும்பினால், சிெசேரா (Cicero) ேபசிய 57 (Orations) ேபச்சுக்கைளப் படித்துத் ெதrந்துெகாள்ளலாம். பல 

பட்டங்கள் ெகாண்ட ஒரு பிரச்சிைனயின் ஒரு பட்டத்ைத மாத்திரம் எடுப்பாகச் ெசால்லி, உணர்ச்சிேயாடு ேபசி 
மற்றப் பட்டங்கைள நாம் மறக்கும்படி ெசய்தல்; நைகச்சுைவேயாடு ேபசியும், சுைவயான கைதகைளச் 

ெசால்லியும் ேகட்ேபாருைடய இதயத்துக்குக் களிப்பூட்டுதல், மக்களுைடய உணர்ச்சிகைள, நாட்டுப்பற்ைற, 

ெமாழிப்பற்ைற, பக்திைய, ஆணவத்ைதக் கிளறிவிட்டு அவர்கைளத் தம் வசப்படுத்துதல்; அரசியலில் அல்லது 

நீதிமன்ற வழக்குகளில் தம்ைம எதிர்த்து நிற்பவர்களுைடய ஒழுங்கீனத்ைத அல்லது ரகசியக் குற்றங்கைள 

தாக்ஷண்யமில்லாது வன்கண்ைமேயாடு ெவளிப்படுத்துதல்; தமக்குப் பிரதிகூலமாக இருக்கும் அம்சங்கைளக் 

கவனிக்காமல் ெபாது மக்களுைடய கவனத்ைதத் திறைமயாகத் திைச திருப்பிவிடுதல்; படாேடாபமான 

ேகள்விகைளச் சரமாrயாகப் ெபாழிந்து பதில்ெசால்ல முடியாமல் எதிrையத் தத்தளிக்க ைவத்தல்; எதிrயின் 

மீதுள்ளகுற்றச்சாட்டுகைள ஒன்றன்மீது ஒன்றாக அடுக்கிக்ெகாண்ேட ேபாய் எதிrையத் திணற ைவத்தல்; 

குற்றச்சாட்டின் கம்பரீ வாக்கியங்கைள அைடமைழ ேபால எதிrேமல் ெபாழிந்து எதிrையத் திக்குமுக்காட 

ைவத்தல்; ஒவ்ெவாரு வாக்கியத்தின் ஒவ்ெவாரு ெசாற்ெறாடரும் சவுக்கடி ேபாலச் சுளரீ் என்று பைகவனின் 

முதுகில் விழச்ெசய்தல்; ஒரு ெசால்ைலச் ெசால்லி ஒருவைனப் பாதாளம் வைர தாழ்த்தி விடுதல். இத்தைகய 

ேபச்சுத் தந்திரங்கைளெயல்லாம் சிெசேராவின் ேபச்சுகளில் மாத்திரமல்ல, தற்கால அரசியல் ேபச்சாளர்கள், 

சிறந்த வழக்கறிஞர்கள் முதலிேயாருைடய ேபச்சுக்களிலும் ைகயாளப்படுவைதப் பார்க்கலாம். 
 
 காலஞ்ெசன்ற பசும்ெபான் முத்துராமலிங்கத் ேதவரும், ப. ஜவீானந்தமும் ேபசும்ெபாழுது நீண்டு 

உயர்ந்த ஒரு எrமைல வானளாவ எrையக் கக்கிெகாண்டும், புைகைய ஏப்பம் விட்டுக்ெகாண்டும், புைகயினூடு 

மின்னல்கைள மிளிரச் ெசய்துெகாண்டும் இருப்பதுேபாலத் ேதான்றும். அவர்கள் இருவருேம அவரவர்களுைடய 

ெகாள்ைகயிேல ேவரூன்றி நின்றவர்கள். அவர்களுைடய ேபச்சிேல உண்ைம ஆேவசத்ைதயும், உணர்ச்சியின் 

சூறாவளிையயும் காணலாம். தர்க்கம், நாடகம், கற்பைன, ஆர்வம், கவிைத, ஆரவாரம், வசவு, மைறமுக 

நிந்தைன ஆகிய பல கருவிகைள அவர்கள் ேபச்சில் பயன்படுத்தி, ேகட்ேபாருைடய உள்ளத்ைதப் 

பறித்துெகாண்டு ேபாய்விடுவார்கள். 
 
 மகாகனம் சாஸ்திrயார் ேபசும்ேபாது, குரைல நிலவரத்துக்ேகற்ப, ஏற்றியும் தாழ்த்தியும், ரகசியம் 

ேபசும்ேபாதுள்ள ஈனஸ்வரத்துக்குக் கீேழ குரைலக் ெகாண்டுவந்தும், சீற்றமுள்ள சிங்கம் 

கர்ஜைனெசய்யும்ேபாதுள்ள ேமல் ஸ்தாயி வைரக்கும் குரைல ஏற்றியும் ஒரு குறளி ேவைலேய ெசய்வார். 1934-



ல் ெசன்ைன சட்டக் கல்லூrயில் அவர் ேபசிக்ெகாண்டிருந்தார். இந்தியாவின் எதிர்காலம் எப்படி 

இருக்கப்ேபாகிறேதா என்ற பயத்ைத, ேகட்பவர்களுக்ெகல்லாம் உண்டாக்கினார். ேபசிக்ெகாண்டிருக்கும்ேபாேத 

திடீெரன்று ேபச்ைச நிறுத்திவிட்டு, தான் ெகாண்டுவந்திருந்த ஊன்றுேகாைல ேமைஜயிேல ஒரு உருட்டு 

உருட்டினார். அது அங்குமிங்கும் உருண்டு துடிக்கும்ேபாது ேகட்ேபாருைடய இதயங்களும் ேசர்ந்து துடித்தன. 

இப்படிெயல்லாம், ேகட்ேபார் உள்ளங்கைள ஒரு வைீணயாகவும், தம்ைம வைீணயில் ேமவும் விரலாகவும் 

ைவத்து கச்ேசr ெசய்யத் ெதrந்தவர் சீனிவாச சாஸ்திrயார். அதனால்தான், இங்கிலாந்தின் ெபrய 

ேமதாவிகளில் ஒருவரான பர்க்ெகன்ெஹட் பிரபு (Lord Birkenhead). I will walk seven miles to go and listen 
to Sastri) - “சாஸ்திrயின் ேபச்ைசக் ேகட்பதற்கு ஏழு ைமல்கூட நான் நடப்ேபன்” என்று ெசான்னார். 
 
 ேபச்சுத்திறத்தால் கிைடக்கும் புகழ் அலாதியானது, மதிக்க முடியாதது. ஆகேவதான் வள்ளுவர் 

ெசான்னார்: 
 
  நாநலம் என்னும் நலனுைடைம அந்நலம் 

  யாநலத் துள்ளதூஉம் அன்று 
 
 நல்ல ேபச்சாளன் யார் என்று வள்ளுவrடம் ேகட்கிேறாம். ேபசேவண்டாத ேநரத்திேல, ேபசேவண்டாத 

இடத்திேல வாையப் ெபாத்திக்ெகாண்டிருக்கத் ெதrந்தவன்தான் நல்ல ேபச்சாளன் என்று ெசால்லுகிறார் 

வள்ளுவர். சிலருக்குப் ெபாதுேமைடையக் கண்டுவிட்டால் ேபாதும்; ேமைடக் காமம் அவர்கைளப் 

பற்றிக்ெகாண்டு பாடாகப் படுத்திவிடுமாம். ேமைடயிேலறி மணிக்கணக்காக ஓயாமல் கத்தினாெலாழியத் தீராது 

அந்த ெவறி. நாநலம் பைடத்தவர்கள் அப்படிச் ெசய்வதில்ைல. ஆனால், ஒரு சைப முன்னால் நின்று பிைழ 

இல்லாமல் இரண்டு ெசால்கூடப் ேபசத் ெதrயாதவர்கள்தாம் இப்படி நடப்பார்கள். 
 
  பலெசால்லக் காமுறுவர் மன்ற மாசற்ற 

  சிலெசால்லல் ேதற்றா தவர் 
 
 ெதாண ெதாண என்று சதா ேபசிக்ெகாண்டிருந்த ஒரு இைளஞைனப் பார்த்து, sேனா (ஙூஞுணணி) என்ற 

தத்துவஞானி ெசான்னார்: “நமக்கு இரண்டு காதுகைளக் ெகாடுத்த கடவுள் ஒரு வாய் மாத்திரம் 

ெகாடுத்திருப்பதற்குக் காரணம் ெதrயுமா? ேகள்வி ஞானத்ைதப் ெபருக்க ேவண்டும் என்பதற்காக இரு 

காதுகைளயும், ேபச்ைசக் குைறக்க ேவண்டும் என்பதற்காக ஒேர வாையயும் நமக்குக் கடவுள் 

ெகாடுத்திருக்கிறார்.” 
 
 sேனா என்ன உபேதசம் ெசய்தாலும் குைற குடங்கள் கூத்தாடிக் ெகாண்ேடதான் இருக்குமாம். 

“கற்றவர் நிைறந்த சைபயாச்ேச இது, இங்ேக நம்முைடய ஊத்ைத வாையக் காட்டக்கூடாேத” என்று நிைனக்க 

மாட்டார்கள். ஏேதா உயர்ந்த தத்துவங்கைளப் பற்றிப் ேபசிக்ெகாண்டிருப்பார்கள் அறிஞர்கள். அவர்கைள 

இைடமறித்து, தன் மண்ைடக்குள்ேள இருக்கும் குப்ைபைய தன் வாய் வழியாகக் ெகாட்டுவானாம் அந்த அசடு. 

தன் அசட்டுத்தனத்ைத ெவளிக்காட்டாது தன் மனைசயும், வாையயும் ெபாத்திக்ெகாள்ளத் ெதrந்தவைன 

எவ்வளவு ேவண்டுமானாலும் பாராட்டலாம் என்கிறார் வள்ளுவர். வள்ளுவர் பார்ைவயிேல, உண்ைமயான 

கல்விையக் கற்காதவர் எல்ேலாரும் ெகட்டவர்கள். அந்தக் ெகட்டவர்கைளயும் மிக்க நல்லவர்கள் என்று ெமச்சிப் 

புகழலாம். எப்ேபாது? கற்றவர்கள் முன்னால் ெமௗனமாக இருக்க அவர்கள் கற்றிருந்தார்கேளயானால், 

கல்லாதவர் முன்னாேல எப்படி ேவண்டுமானாலும் ெஜஞ்சாமிர்தம் பண்ணிக்ெகாள்ளட்டும். 
 
  கல்லா தவரும் நனிநல்லர் கற்றார்முன் 

  ெசால்லா திருக்கப் ெபறின் 
 
 ெசால்லாதிருக்க விடாது அந்த அசட்டுத்தனம். ெசால்லாதிருக்கும்படி அவர்கைள அந்த அசட்டுத்தனம் 

அனுமதித்து விட்டெதன்றால், அந்தக் கல்லாதவைரயும், “மிக்க நல்லவர்கள் நீங்கள், பேல, ேபஷ்” என்று 

ெசால்லி, அவர்கள் முதுைகத் தட்டிக்ெகாடுக்கலாம். 
 
 பாவம்! 2000 ஆண்டுகளுக்கு முன்னாேல வள்ளுவர் அசடுகளால் இப்படிக் கஷ்டப்பட்டிருக்கிறார். 
 



 ரசூல் கம்சேதாவ் (Razul Gamzatov) என்ற ரஷ்ய அறிஞர் ெசான்னார்: “நாவினால் ேபசப் பழகுவதற்கு 

ஒரு குழந்ைதக்கு இரண்டு ஆண்டுகள் ஆகின்றன. ஆனால் நாைவ அடக்கிப் பழகுவதற்ேகா ஒரு மனிதனுக்கு 60 

ஆண்டுகள் ஆகின்றன” என்று. 
 
 இந்த நாவடக்கத்ைத எளிதில் ெபற்றுவிட முடியாது. ஒரு கட்டுப்பாட்டிலிருந்துதான் இந்த அடக்கத்ைதப் 

ெபறலாம். மனைசக் கட்டுப்படுத்தி ஒரு தவம் ெசய்ய ேவண்டும்; அந்தத் தவத்தின் பலனாகக் கிைடக்குமாம் ஒரு 

ெசறிவு; “முந்து கிளவாச் ெசறிவு” என்று ஒரு அழகிய ெசாற்ெறாடைரப் பயன்படுத்து கிறார் வள்ளுவர். 

அனுபவத்தால், அறிவால் முதிர்ந்தவர்கள், “முதுவர்” முன், முந்திrக்ெகாட்ைட மாதிr வாய்க்கு வந்தைதப் 

ேபசாமல் தன்ைன அடக்கிக்ெகாள்ளும் ெசறிைவ, ஆண்ைமைய, “முதுவர் முன் முந்து கிளவாச் ெசறிவு” என்று 

ேபாற்றுகிறார் வள்ளுவர். பல பழக்கங்கைள நன்ெறன்று ேபாற்றுகிேறாம். அப்படிப் ேபாற்றப்படுகிற 

நன்ெறற்றவற்றுள் எல்லாம், நல்லதாம் இந்த “முந்து கிளவாச் ெசறிவு.” 
 
  நன்ெறன்ற வற்றுள்ளும் நன்ேற முதுவருள் 

  முந்து கிளவாச் ெசறிவு 
 
 இந்தக் குறளுக்குள்ேள இருக்கும் கிண்டல், எrச்சல், நைகச்சுைவ, நாகrகம் எல்லாவற்ைறயும் பார்த்துச் 

சுைவத்துக்ெகாண்ேட இருக்கலாம். 
 
 ஒவ்ெவாரு குறளுக்குப் பின்னாலும் ஒரு ஆயுள்கால அனுபவம் கிடக்கிறது. ஒவ்ெவாரு குறைளயும் 

ேதாண்டித் ேதாண்டிப் பார்த்தால்தான் அதற்குள்ேள இருக்கும் புைதயல் நமக்குக் கிைடக்கும். வள்ளுவர் மாசற்ற 

காட்சியுைடயவர். மாசற்ற காட்சி உைடயவர்கள்தாம் அவருைடய குறளுக்குப் ெபாருள் ெசால்லத் 

தகுதியுைடயவர்கள். 
 
 ெசால்வன்ைம என்ற அதிகாரத்திேல ஒரு அதிசயமான குறள் வருகிறது. அதற்குப் பல புலவர்கள் 

பலவிதமாக உைர கண்டிருக்கிறார்கள். ஆனால் எனது அrய ஆசானும் நண்பருமான ரஸிகமணி டி.ேக. 

சிதம்பரநாத முதலியார் அவர்கள் கண்ட உைரதான் உண்ைமேயாடு ஒட்டிய உைர; உண்ைம 

உணர்வுைடயவர்கள் ஏற்றுக்ெகாள்ளக்கூடிய உைர. 
 
  ேகட்டார்ப் பிணிக்கும் தைகயவாய்க் ேகளாரும் 

  ேவட்ப ெமாழிவதாம் ெசால் என்பது குறள். Oratory அல்லது நாநலம் எப்படியிருக்கும் என்ற 

ேகள்விக்கு இந்தக் குறளிேல விைட கூறுகிறார் குறளாசிrயர். 
 
 ஒரு உைரயாசிrயர் இந்தக் குறளுக்குக் கூறிய உைர இது: 
 
 “ேகட்டார்ப் பிணிக்குத் தைகயவாய் இருக்க ேவண்டும் ெசால். அதாவது ேபச்சாளனுைடய ேபச்சானது 

அைதக் ேகட்டவர்களுைடய உள்ளத்ைதெயல்லாம் பிடித்து ஈர்க்கேவண்டும்.” சr, அடுத்தபடியாக. 
 
 “ ேகளாரும் ேவட்ப ெமாழிவதாம் ெசால்” என்று ெசால்லித் ெதாைலத்திருக்கிறாேர வள்ளுவர். 

அதற்ெகன்ன ெபாருள் என்று ேகட்டால், அந்த உைர ஆசிrயர் ெசால்லுகிறார்: “ேபச்ைசக் ேகட்காதவர்கள், 

ேபச்ைசக் ேகட்டவர்களிடத்திேல அைதப்பற்றிக் ேகட்டறிந்து, அடடா! நாம் அந்தப் ேபச்ைசக் ேகட்காமல் 

ேபாேனாேம” என்று அங்கலாய்ப்பார்களாம். ேபச்சுக்கு இலக்கணம் கூறும்ேபாது, ேபச்ைசக் ேகளாதவனும் 

விரும்பும்படியாகப் ேபசேவண்டும் என்று ெசால்லுவதில் ெபாருத்தமில்ைல. 
 
 இந்த இக்கட்டான நிைலைமயில் இன்ெனாரு உைரயாசிrயர் ேவெறாரு உைரையச் ெசான்னார். என்ன 

ெசான்னார்? “ேகட்டார் என்றால், நண்பர்கள் என்று ெபாருள். “ ேகளார்”  என்றால் பைகவர்கள் என்று ெபாருள். 

ேபச்சு - நண்பர்கைளெயல்லாம் பிணிக்கும் தைகயதாகவும், பைகவர்களும் அைத விரும்பிக் ேகட்கும் 

தன்ைமயதாகவும் இருக்க ேவண்டும்” என்றார் இரண்டாவது உைரயாசிrயர். முதல் உைரையக் காட்டிலும் 

இரண்டாவது உைர, ெகாஞ்சம் ெகட்டிக்காரத்தனமாகத்தான் இருக்கிறது. ஆனால், இயல்பாக இல்ைல.  இனி, 
ரஸிகமணி டி.ேக.சி.யின் உைரையக் ேகட்ேபாம். வாழ்க்ைகேயாடு அவர்கள் குறைளப் ெபாருத்திக் 

காட்டும்ேபாதுதான் நமக்கு அது விளங்குகிறது. 
 



 தற்காலத்தில் நன்றாகக் கற்றவர்கைளப் படித்தவர்கள், படித்தவர்கள் என்று ெசால்லுகிேறாம். அச்சடித்த 

நூல்கள் ஆயிரக்கணக்கானைவ நமக்குக் கிைடத்திருக்கின்றன. ஆகேவ, அவற்ைறப் படித்து நம் கல்விையப் 

ெபருக்குகிேறாம். 2,000 ஆண்டுகளுக்கு முன், அதாவது வள்ளுவர் காலத்தில் அச்சுப் புத்தகங்கள் கிைடயாது. 

எழுத்தாணியினால் பைனேயாைலகளில் எழுதிய சுவடிகள் இருந்த காலம். அபூர்வமாக ஊருக்கு ஒரு 

சுவடியிருக்கும். ஆகேவ, ெசவி வழியாகக் ேகட்டுக் ேகட்டு கல்விையப் ெபருக்கிக்ெகாண்ட காலம் அது. 

கல்விெயல்லாம் ேகள்விைய அடிப்பைடயாகக் ெகாண்டிருந்தது. புத்தகப் படிப்பு குைறவுதான். ஆகேவ, அந்தக் 

காலத்திேல கற்றவர்கைளக் “ ேகட்டார்” என்றும், கல்லாதவர்கைள “ ேகளார்” என்றும் அைழத்தார்கள். 2000 

ஆண்டுகளுக்கு முன் தமிழ்ச் ெசால்லுக்கு இருந்த ெபாருைள உணர்ந்தால்தான் இந்தக் குறளுக்குப் ெபாருள் 

ெதrயும். அேதாடு 19-வது நூற்றாண்டில் நிகழ்ந்த நிகழ்ச்சிெயான்ைற நிைனவில் ைவத்துக்ெகாள்ள ேவண்டும். 

டிண்டால் (Tyndal) என்ற ஒரு ெபrய ஆங்கில விஞ்ஞானிைய நியூ யார்க்குக்கு அைழத்து, விஞ்ஞானத்ைதப் பற்றிப் 

ேபசச் ெசான்னார்கள். 5 ேபச்சுக்கைளப் ேபசினார் டிண்டால். நியூ யார்க் சுற்று வட்டாரத்திலுள்ள ஆடவர், 

ெபண்டிர், குழந்ைதகள் எல்ேலாரும் இந்தப் ேபச்சுக்கைளக் ேகட்டார்கள். விஞ்ஞானத் துைறயில் சிறந்த 

ஆராய்ச்சி ெசய்துெகாண்டிருந்த விற்பன்னர்கள் பலரும் அப்ேபச்சுகைளக் ேகட்டார்கள். விஞ்ஞான 

நிபுணர்களுக்குக் கண்ைணத் திறந்துவிட்ட மாதிr இருந்தன டிண்டாலுைடய ேபச்சுக்கள். அப்படிேய 

பரவசமாகிவிட்டார்கள். கற்றவர்களல்லவா அவர்கள்? அதாவது, “ ேகட்டார்” என்று அவர்கைளச் ெசால்ல 

ேவண்டும். 
 
 ேகட்டார்ப் பிணிக்கும் தைகயவாய் இருந்தது டிண்டால் உைடய ெசால். விஞ்ஞானத் துைறயில் 

பழக்கேமயில்லாத பாமர மக்களும், அதாவது, “ ேகளாரும்” அவருைடய ேபச்சுக்கைளக் ேகட்டு, “இன்னும் 

ேபசமாட்டாரா!” என்று மூக்கிேல விரைல ைவத்துக்ெகாண்டு நின்றார்களாம். 
 
  ேகட்டார்ப் பிணிக்கும் தைகயவாய் ேகளாரும் 

  ேவட்ப ெமாழிவதாம் ெசால். 
 
 முதல் இரண்டு உைரகேளாடு டி.ேக.சி. உைரைய ஒத்துப்பார்த்தால் ெதrயும், டி.ேக.சி. மாசற்ற காட்சி 
உைடயவர்கள் என்று. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



3 குறளமுதம் 
 
 “கண்ேணாட்டம்” என்ற அதிகாரத்தில் ஏழாவது குறள் ேபசுகிறது-- 
 
  கண்ேணாட்டம் இல்லாதவர் கண்ணிலர்; கண்ணுைடயார் 

  கண்ேணாட்டம் இன்ைமயும் இல் 
 
 கண்ேணாட்டம் என்றால் இரக்கம். இரக்கமில்லாதவர் எல்ேலாருேம கண்ணில்லாதவர். உண்ைமயில் 

கண்ணுைடயவர் இரக்கமில்லாமல் இருக்கேவ முடியாது. இதுேவ இந்தக் குறளின் கருத்து. 
 
 மனிதனுக்கு வாய்த்த உறுப்புக்கள் ஒவ்ெவான்றும் ஒரு அற்புதம். ஒவ்ெவான்றின் அைமப்பும், 

நுணுக்கமும் ெசயல் திறமும் அபூர்வமானைவ. உடற்கூறு நூைல (Anatomy) ஊன்றிப் படித்தால், இந்த 

உறுப்புக்கைளெயல்லாம் பைடத்த ேபரறிவினிடத்தில் நமக்கு பக்திேய பிறந்துவிடும். 
 
 மனிதனுக்கு வாய்த்த உறுப்புக்களிெலல்லாம் மிக நுட்பமானது, ெமன்ைமயானது கண்தான். மூைளயின் 

ெமல்லிய பாகத்திலிருந்து கிைளத்ெதழுந்தைவ கண்கள். 
 
 ஒரு மனிதனுைடய உள்ளத்தில் இருப்பைதெயல்லாம் கண்ணாடி ேபால எடுத்துக்காட்டுவது 

அவனுைடய கண். ேஷக்ஸ்பியரும் கண்கைள (Windows of the soul) “ஆன்மா எட்டிப் பார்ப்பதற்காக 

அைமக்கப்பட்ட சாளரங்கள்” என்று வருணித்தார். 
 
 ரஸ்புடீன் முதலிய மந்திரவாதிகள் திருஷ்டி சக்தியினால் மன்னாதி மன்னர்கைளெயல்லாம் ஏவல் 

ெகாண்டிருக்கிறார்கள். ஆப்பிrக்காவில் வாழும் ஒருவைகப் பாம்பு தன் கவர்ச்சியால் ெவகு தூரத்துக்கு 

அப்பாலுள்ள பறைவகைள இழுத்துப் புசித்துவிடுகிறது.  கண் வழியாகப் பாய்கின்ற ஆற்றைல நாச ேவைலக்கும் 

பயன்படுத்தலாம், ஆக்க ேவைலக்கும் பயன்படுத்தலாம். அருள் நிைறந்தவர்கள் கண் மூலமாக அருைள 

மற்றவர்களுக்குப் பாய்ச்சுகிறார்கள். அவர்கள் கண்ைண இயக்குவது நன்ைமக்காகேவ. இந்த இயக்கத்ைத 

அல்லது ஓட்டத்ைதத்தான் “கண்ேணாட்டம்” என்று அைழக்கிறார் வள்ளுவர். 
 
 தன்னலம் கருதாது பிறர் நலம் ேபணுகிறவர்களுைடய கண் எப்ேபாதும் இரக்கத்தால் கசிந்துெகாண்ேட 

இருக்கும். ெவறுப்பு, ெபாறாைம, சினம் முதலிய உணர்ச்சிகைள உைடயவர்கள் தன்னலத்தில் கட்டுண்டு 

கிடப்பவர்கள். அவர்களுைடய கண்கள் கசிவதில்ைல. ஈரமில்லாத கண்கள் அைவ. இளகாத இரும்பு மனம் 

அவர்களது மனம். “வன் கண்ணவர்” என்று அவர்கைளப் பழிக்கிறார் வள்ளுவர். 
 
 “இவ்வுலகம் உண்ைமயா ெபாய்யா?” என்று ஒருவர் வள்ளுவrடம் ேபாய்க் ேகட்டார். ஆழ்ந்த சிந்தைன 

ெசய்துவிட்டுப் பதில் ெசான்னார் வள்ளுவர். என்ன ெசான்னார்? “ெபாய்யும் புைலயும் உலகத்தில் இருக்கத்தான் 

ெசய்கின்றன. ஆனால் இரக்கம், பrவு, கண்ேணாட்டம் என்ற நிரந்தரத் தத்துவங்களும் உலக வாழ்க்ைகேயாடு 

விரவிக் கிடக்கின்றன. ஆைகயால், இவ்வுலகம் உண்ைமதான், மாையயல்ல” என்று உறுதி ெசான்னார் 

குறளாசிrயர். “இரக்கம்” என்ற உயர்ந்த தத்துவம் சிலrடத்திலாவது இயங்கிக் ெகாண்டிருப்பதால்தான் இந்த பூமி 
ெநறி பிறழாது சுற்றிக்ெகாண்டு இருக்கிறது என்றுகூட எண்ணுகிறார் வள்ளுவர். இைசப் பாடலுக்குள் 

(சாகித்யத்துக்குள்)ளிருக்கும் இைசைய எடுத்துவிட்டால், பாடலுக்கு உயிrல்லாமல் ேபாய்விடும். அைதப் 

ேபாலேவ கண்ணுக்கு இயல்பாக இருக்கேவண்டிய இரக்கத்ைத எடுத்துவிட்டால், கண்ணா அது? இல்ைல; 

முகத்தில் ெகாப்புளித்ெதழுந்த புண் அது. கருைணயில்லாத பஙீ்கான் கண்ைண ைவத்துக்ெகாண்டிருப்பவைன 

“மனிதன்” என்று ெசால்லலாமா? “வற்றிப்ேபான மரம் அவன்” என்று ெசால்லி, வள்ளுவர் தம் ஆங்காரத்ைதத் 

தீர்த்துக்ெகாள்ளுகிறார். ஒருவனுக்குக் கண் இருக்கிறதா இல்ைலயா என்பைத அவன் முகத்ைதப் பார்த்துத் 

தீர்மானிக்கக் கூடாதாம். அவன் ெசயைலப் பார்த்துத் தீர்மானிக்க ேவண்டுமாம். அவனுைடய ெசயலிேல 

ெகாடுைமயிருந்தால், கண் இருந்தாலும் அவைனக் குருடர்கள் பட்டியலிேல ேசர்க்கேவண்டும்; அவனுைடய 

ெசயலிேல தயவும், தாட்சண்யமும் இருந்தால் கேபாதியாக இருந்தாலும் அவைனேய கண்ணுைடயவன், 

கண்ணன் என்று கருதேவண்டும். 
 
 தன் பைகவனுைடய தம்பி வடீணனுக்கு அபயம் ெகாடுக்கிறான் அருட்கடலாகிய இராமன். 

இராமனுைடய அருள் நிரம்பிய கண்கைளக் கண்டுவிட்டு “கண்ணன் ெகால்லாம்” என்று ெசால்லி, விம்மிதமும் 



வியப்பும் அைடகிறான் வடீணன். அருளுைடயவேன கண்ணன் என்று ெசால்லி வள்ளுவைர ஆேமாதிக்கிறார் 

கம்பர். 
 
  கண்ேணாட்டம் இல்லவர் கண்ணிலர்; கண்ணுைடயார் 

  கண்ேணாட்டம் இன்ைமயும் இல்கண் என்று இருந்துவிட்டால், இரக்கமில்லாமல் இருக்க 

முடியாது என்று ஓங்கியடிக்கிறார் குறளாசிrயர். 
 
  கருமம் சிைதயாமல் கண்ேணாட வல்லார்க்கு 

  உrைம யுைடத்து இவ்வுலகு 
 
“கண்ேணாட்டம்” என்ற அதிகாரத்தில் எட்டாவது குறளாக அைமந்தது இது. கடைமயிேல தவறாமல் நடக்க 

ேவண்டும்; அேத சமயத்தில் இரக்கத்ேதாடும் நடந்துெகாள்ள ேவண்டும். இப்படி நடப்பவர்கள் உலகத்ைதேய தம் 

வசப்படுத்திக் ெகாள்வார்கள். இக்குறளுக்குள்ேள விrவான ஒரு அனுபவம் படிந்துகிடக்கிறது. 
 
 உதாரணத்துக்காக நீதிபதிகைள எடுத்துக் ெகாள்ேவாம். நீதிபதிகள் பலவிதம். நீதி பrபாலனம் 

ெசய்வதாக எண்ணிக்ெகாண்டு விறகுக்கட்ைடயாக நிற்பார்கள் சிலர்; ெகாஞ்சங்கூட வைளந்துெகாடுக்க 

மாட்டார்கள். நீக்குப் ேபாக்கு என்பேத அவர்களிடம் இருக்காது. ெகாைல ெசய்தவர்களுக்ெகல்லாம் ஒேர தூக்குத் 

தண்டைன விதிப்பார்கள். நயவஞ்சகமாகச் சிலர் ெகாைல ெசய்வார்கள்; திடீர் ேகாபத்தில் சிலர்; வறுைம 

தாங்கமாட்டாமல் ெபற்ற குழந்ைதகைளக் ெகான்று, தாமும் தற்ெகாைல ெசய்ய முயன்ற தாய்மார்கள் சிலர். 

இவர்கள் எல்ேலாருேம சட்டப்படி ெகாைலகாரர்கள்தாம். ஆனாலும், அவர்கள் ெசய்த ெகாைலகளின் 

சூழ்நிைலகளும், ேநாக்கங்களும் ெவவ்ேவறானைவ.. அவர்கள் எல்ேலாருக்குேம ஒேரவிதமான 

தண்டைனையக் ெகாடுக்கும் நீதிபதி கடைமயில் தவறவில்ைலெயன்றாலும், கண்ேணாட்டம் காட்டத் 

தவறிவிடுகிறார். 
 
 ேவறு சில நீதிபதிகள் இளக்கமான உள்ளம் பைடத்தவர்கள். குற்றவாளிெயன்று சாட்சியத்தின் மூலம் 

நிைலநாட்டப்பட்டாலும், “ஐேயா பாவம், அவனும் நம்ைமப்ேபால ஒரு மனிதன்தாேன. அவைனத் 

தண்டிப்பாேனன்?” என்று நிைனத்து, ஏதாவது ஒரு ெநாண்டிச்சாக்கு கிைடத்தாலும், அைத ஆதாரமாகக் ெகாண்டு 

குற்றவாளிைய விடுதைல ெசய்துவிடுவார்கள். இப்ேபர்ப்பட்டவர்கள் இரக்கம் காட்டுவதில் 

தவறில்ைலெயன்றாலும், ெசய்யேவண்டிய கடைமயில் தவறிவிடுகிறார்கள். அவர்களுைடய 

கண்ேணாட்டத்தால் சமுதாயம் ெபருங்ேகட்டுக்கு உள்ளாகிறது. 
 
 கடைமயிலும் தவறாது, இரக்கம் காட்டவும் வல்ல நீதிபதிகைளேய பாராட்டுகிறார் குறளாசிrயர். 17 

வயது ைமனர் ெபண்ைண 21 வயது வாலிபன் கடத்திக்ெகாண்டு ேபாய்விட்டதாக ஒரு வழக்கு நடந்தது. 

தகப்பனாrன் பாதுகாவலிலிருந்து வயது வராது ெபண்ைணக் கடத்துகிறவனுக்கு ஏழு ஆண்டு கடுங்காவல் 

தண்டைன ெகாடுக்க ேவண்டும் என்று வற்புறுத்துகிறது சட்டம். சூழ்நிைலையக் கவனிக்காமல், சட்டத்தின் 

புறப்ெபாருைள மாத்திரம் கவனித்த ஒரு நீதிபதி, குற்றவாளிக்கு 7 ஆண்டு கடுங்காவல் தண்டைன அளித்தார். 

இந்தத் தீர்ப்பின் ேபrல் அப்பலீ் ேபாட்டார் குற்றவாளி. அப்பலீ் நீதிபதி நீதி தவறாமல் இரக்கம் காட்டவும் 

வல்லவர். அவர் சூழ்நிைலையப் பrேவாடு ஆராய்ச்சி ெசய்தார். கடத்தப்பட்ட ெபண் தாைய இழந்தவள். 

மாற்றாந்தாயிடம் படாத பாெடல்லாம் பட்டு வந்தவள். அவளுைடய தகப்பேனா இக்ெகாடுைமயினின்றும் 

மகைளக் காப்பாற்ற முடியவில்ைல. ெபண் அடுத்த வடீ்டுப் ைபயனிடம் காதல் ெகாண்டாள். 20, 30 காதல் 

கடிதங்கள் அவனுக்கு எழுதினாள். கைடசிக் கடிதத்தில், “உங்களுக்காக என்ைனக் கடத்திக்ெகாண்டு 
ேபாகாவிட்டாலும், என் சிற்றன்ைனயின் ெகாடுைமயினின்றும் என்ைன விடுவிக்கக்கூடாதா?” என்று 

உருக்கமாகக் ேகட்டிருந்தாள். இந்தக் கடிதத்ைதக் கண்ட இைளஞனுைடய மனம் இளகியது. மிகுந்த 

துணிச்சேலாடு அவைள அைழத்துக்ெகாண்டு ேவற்றூருக்குச் ெசன்று அவைள மணந்துெகாண்டான். இந்த 

இைளஞைனத் தண்டிப்பது ேகலிக்கூத்தல்லவா என்று நிைனத்தார் அப்பலீ் நீதிபதி. இரக்கம் காட்டிய 

காதலனுக்கா ஏழாண்டு கடுங்காவல்? ஆனால், ெபண் ைமனர் ஆச்ேச. அவைளக் கடத்தியது சட்டப்படி 

குற்றமல்லவா? இரக்கத்தினால் ஏற்பட்ட இக்ேகள்விகள் நீதிபதியின் உள்ளத்ைதக் குழப்பின. கடுைமயான 

சிந்தைன ெசய்தார். பிறந்தது ெதளிவு. முதன்முதலாகக் குற்றம் ெசய்கிறவர்கைள, அதிலும் இைளஞர்களாக 

இருப்பவர்கைள, தண்டிக்காமல் எச்சrத்து விட்டுவிடலாம் என்று இன்ெனாரு சட்டம் அனுமதி ெகாடுக்கிறது. 

அந்தச் சட்டம் நிைனவுக்கு வரேவ, அப்பலீ் நீதிபதி கடுங்காவல் தண்டைனைய ரத்து ெசய்து, குற்றவாளிைய 



எச்சrத்து வடீ்டுக்கு அனுப்பிைவத்தார். இந்தத் தீர்ப்பு மிகப் ெபாருத்தமானது என்று ெபாதுமக்கள் நீதிபதிைய 

வாழ்த்தினார்கள். ஏன்? கருமம் சிைதயாமல் கண்ேணாட்டமும் காட்டினார் நீதிபதி. 
 
  கருமம் சிைதயாது கண்ேணாட வல்லார்க்கு 

  உrைம உைடத்து இவ்வுலகு 
 
 “கண்ேணாட்டம்” என்ற அதிகாரத்தில் ஒன்பதாவது குறள் இது: 
 
  ஒறுத்தாற்றும் பண்பினார் கண்ணும் கண்ேணாடிப் 

  ெபாறுத்தாற்றும் பண்ேப தைல  
 
அக்கிரமம் ெசய்கிறவர்கள் அடக்கி ஒடுக்கப்பட ேவண்டியவர்கள். அவர்களிடத்திேலகூட இரக்கம் காட்டி, 

அவர்கள் ெசய்த குற்றத்ைத மன்னித்து, அவர்கைள ஆதrக்க ேவண்டும். அவ்வாறு ஆதrக்கும் பண்பு சிறந்த 

பண்பாகும் என்று ெசால்லுகிறார் வள்ளுவர். 
 
 குற்றவாளிகளுக்குத் தண்டைன ெகாடுப்பதன் ேநாக்கம் என்ன? சட்ட வல்லுநர்கள் தண்டைனக்கு 

மூன்று ேநாக்கங்கள் இருப்பதாகச் ெசால்லுகிறார்கள். ஒன்று, அவன் ெசய்த குற்றத்துக்கு அவைனப் பழிக்குப்பழி 
வாங்க ேவண்டும். இரண்டு, தண்டைனயின் மூலம் அவன் மறுபடியும் குற்றம் ெசய்யாமல் தடுக்க ேவண்டும். 

மூன்று, தண்டைனயால் அவனுைடய ெகட்ட குணம் திருந்த ேவண்டும். 
 
 பழி தீர்த்துக்ெகாள்ள ேவண்டும் என்ற எண்ணத்ேதாடு அவைன நாம் தண்டிப்ேபாமானால், அவனுக்கு 

ஏதாவது ஒரு ேகடு ெசய்துதான் ஆகேவண்டும். ேகடு ெசய்து ஒரு மனிதைனத் திருத்துவது என்பது முடியாத 

காrயம். அவனுைடய உடைலயும், உள்ளத்ைதயும் துன்புறுத்தினால், அவனுைடய தன்மானம் குைலகிறது. 

ஆண்டுக்கணக்காகச் சிைறவாசம் ெசய்துவிட்டு அவன் ெவளிேய வரும்ேபாது, சமுதாயம் அவைனச் சிைற 

ெசன்றவன் என்று ஏளனம் ெசய்து ஒதுக்குகிறது. உண்ண உணவு இல்லாமல், வசிக்க வடீில்லாமல் மானங்ெகட்ட 

வாழ்வு வாழ்வைதக் காட்டிலும் மறுபடியும் குற்றம் ெசய்து பிைழப்பேத லாபகரமாகத் ேதான்றுகிறது அவனுக்கு. 

ஆகேவ, தண்டைன அவைனத் திருத்தும் கருவி என்பது ேபாய், அவைன ேமலும் குற்றம் ெசய்யத் தூண்டும் 

தூண்டுேகாலாக அைமகிறது. குற்றவாளியின் சூழ்நிைலையப் பrேவாடு ஆராய்ந்து, சூழ்நிைலயிலுள்ள 

தவறுகைள நீக்கி, அவனுக்கு மறுவாழ்வு ெகாடுத்து ஆதrத்தால், அேநகமாக அவன் திருந்திவிடுவான். 
 
 இங்கிலாந்து நாட்டிேல நிகழ்ந்த நிகழ்ச்சிெயான்ைற ெபர்னார்ட்ஷா குறிப்பிடுகிறார்: நாள் தவறாமல் 

மைனவிைய அடித்து இம்ைச ெசய்துெகாண்டிருந்தான் ஒரு கணவன். காரணமில்லாமேல அடித்து வந்தான். 

இைதப் பrேவாடு கவனித்துவந்த உளநூற்புலவர் ஒருவர், கிராம இைசக் குழுவில் (Village Band) தண்ேடாரா 

அடிக்கும் உத்திேயாகத்ைத அவனுக்கு வாங்கிக் ெகாடுத்தார். தண்ேடாரா அடிக்கத் ெதாடங்கிய 

அக்கணத்திலிருந்து மைனவிைய அடிக்கும் பிரவர்த்திைய அவன் விட்டுவிட்டான். தினவு எடுக்கும் ைகக்கு 

அடிப்பதற்கு ஏதாவது ஒருெபாருள்தாேன ேவண்டும். தண்ேடாரா கிைடத்ததால் மைனவி தப்பினாள்; 

குற்றவாளியும் திருந்தினான். 
 
 இப்படிச் ெசய்யாமல் அவன் ேமல் வழக்குப் ேபாட்டு அவைனத் தண்டித்திருந்தால், அவன் திருந்தவா 

ேபாகிறான்? 
 
 சில ஆண்டுகளுக்கு முன்னால், ஒரு தாய் தன்னுைடய ஏழு குழந்ைதகைளயும் அவர்கள் ேமலுள்ள 

அன்பினால் ெகாைல ெசய்தாள். தானும் குழந்ைதகளும் ஒரு வாரமாக பட்டினி கிடந்தார்கள். வறுைமயினால் 

ஏற்பட்ட பட்டினி அது. அைதத் தாங்கமுடியாமல் தாய், குழந்ைதகள் ஒவ்ெவான்ைறயும் தூக்கிக் கிணற்றுக்குள் 

எறிந்து ெகான்றாள். கைடசியாகத் தற்ெகாைல ெசய்வதற்காக கிணற்றில் குதிக்கப் ேபாகும்ேபாது, ஒரு 

வழிப்ேபாக்கன் அவைளத் தடுத்து ேபாlசாrடம் ஒப்பைடத்தான். ஏழு ெகாைல ெசய்த பாதகி என்று அவள்ேமல் 

வழக்குத் ெதாடர்ந்தார்கள்.  
 
  அறத்துக்ேக அன்பு சார்ெபன்பர் அறியார் 

  மறத்துக்கும் அஃேத துைண 
 



என்ற உண்ைமைய உணர்ந்தவர் நீதிபதி, ஏழு ெகாைலக்கும் தூண்டுேகாலாக இருந்தது தாயன்பு. சட்டப்படி 

தூக்குத் தண்டைனேய அவளுக்குக் ெகாடுக்க ேவண்டும். ஆனால், அவளுைடய மனநிைலைய உள்ளவாறு 

உணர்ந்த நீதிபதி, அவைள விடுதைல ெசய்யேவண்டும் என்று அரசுக்குப் பrந்துைரத்தார்; அவளும் விடுதைல 

ெசய்யப்பட்டாள். 
 
 நீதி என்பது கண்ணற்றது; கடுைம நிைறந்தது. இரக்கத்ேதாடு நீதிையக் கலந்து பக்குவப்படுத்த 

ேவண்டும். அேதாடு குற்றவாளிக்கு மறுவாழ்வு அளிப்பதிலும் அக்கைற காட்டேவண்டும் என்ற உண்ைமைய 

இக்குறள் வலியுறுத்துகிறது. 
 
  ஒறுத்தாற்றும் பண்பினார் கண்ணும் கண்ேணாடிப் 

  ெபாறுத்தாற்றும் பண்ேப தைல 
 
  ெபயக்கண்டு நஞ்சுண் டைமவர் நயத்தக்க 

  நாகrகம் ேவண்டு பவர். 
 
 இந்தக் குறள் “கண்ேணாட்டம்” என்ற அதிகாரத்தில் பத்தாவது குறள், கைடசிக் குறள். 
 
 நகரத்தில் வாழும் மக்கள் வளர்ந்து வரும் நைடயுைட பாவைனகைள நாகrகம் என்று ெசால்லுகிேறாம். 

காட்டுத்தனத்துக்கு எதிர்மைறயாயுள்ளது நாகrகம். 
 
 மக்கள் ெநருக்கடி அதிகமாகவுள்ள நகரங்களிேல எத்தைனேயா சிக்கல்கள் மனித உறவுகளிேல 

ஏற்படுவது இயல்பு. சிக்கல்கைளச் சமாளிப்பதற்காக மக்கள் விதம் விதமான யுக்திகைளக் ைகயாளுகிறார்கள். 

இன்ெசால் ெசால்லுதல், இங்கிதமாக நடத்தல், மrயாைத ெசய்தல் முதலிய பழக்கங்கள் மனித உறவுகளில் 

ஏற்படும் கசப்ைப எடுத்துவிட்டு, மனித வாழ்வுக்கு ஒரு இனிப்ைப ஊட்டுகின்றன. பாrஸ் நகரத்துக் 

கைடகளுக்குச் ெசன்றால், பண்டங்கள் விற்பவர்களும் வாங்குகிறவர்களும் ( Merci Madame, Merci Monsieur) 

“நன்றி அம்மணி, நன்றி ஐயா” என்ற ெசாற்கைள அடிக்கடி பrமாறிக்ெகாள்வார்கள். இந்தக் காட்சிையப் பார்க்கும் 

நாம், “எவ்வளவு இங்கிதமாக இவர்கள் வாழ்க்ைக நடத்துகிறார்கள், இவர்களுைடய நாகrகம் எவ்வளவு 

ெமருேகறியிருக்கிறது” என்று வியந்துெகாண்ேட இருப்ேபாம். பல நூற்றாண்டுகளாக வளர்ந்து வந்த நாகrகம் 

இது. இப்ேபர்ப்பட்ட நாகrகம் மன்னர் அைவகளிலும், தைலநகரங்களிலும் சிறப்பாக வளர்ந்து வருகிறது- 
 
 வாழ்க்ைகயின் கரடுமுரடுகைள இைழத்து இைணப்பது நாகrகம். ஆனால், நாகrகத்ைத வளர்ப்பவர்கள் 

அதன் உட்ெபாருைள மறந்து, ெவளிப்பகட்ைடேய ேபணிப் ேபாலித்தனத்ைதப் ெபருக்குகிறார்கள். காட்டில் 

வாழ்கிற மக்களுக்கு இந்தக் கதி ஏற்படவில்ைல. அவர்களிடத்திேல நயமான ேபச்சும், ெசயலும் இல்ைல. 

ஆனால் உண்ைமயிருக்கிறது. இந்தக் கருத்ைதேய கம்பரும் குகன் வாயிலாக எடுத்துச் ெசால்லுகிறார். 

மரவுrயுடுத்தி வந்த சக்கரவர்த்தி திருமகைனப் பார்த்து, கரடுமுரடான குகன் 
 
  ெபாய்ம்முைற இலேரம், 

  புகலிடம் வனேம யால் 
 
என்று ெசால்லுகிறான்.  “நாங்கள் வனவாசிகள், நகரவாசிகள் அல்ல; ஆைகயால் எங்களிடம் ெபாய் கிைடயாது” 

என்று கூறுகிறான். 
 
 ஆகேவ, ெபாய்யும் புைலயும், கள்ளமும் கபடும் “நாகrகம்” என்ற ெபயrல் வளருகின்றன. இந்த 

நாகrகத்தின் ெவளிப்பகட்ைட விரும்பிக் ெகட்டுப்ேபானவர்கள் பலர். நமக்கு எது அறம் என்று ெதளிவாகத் 

ெதrகிறேதா, எது உண்ைமெயன்று துலங்குகிறேதா, அதிேல நாம் அைசயாமல் நிைலத்து நிற்க ேவண்டும். 

அப்படிக்கில்லாமல், மற்றவர்கள் நம்ைமப்பற்றி என்ன நிைனப்பார்கள், மற்றவர்கள் நம்ைமப்பற்றி என்ன 

ெசால்லுவார்கள் என்று அஞ்சி அஞ்சி வாழ்கிறவர்களும் இருக்கிறார்கள். பிறருைடய நல்ெலண்ணத்ைதச் 

சம்பாதிப்பதற்காகேவ அவர்கள் தங்கள் வாழ்க்ைக முைறைய மாற்றி அைமத்துக் ெகாள்வார்கள். இப்படிச் 

ெசய்வது “நியாயம்” என்று அவர்களுக்குத் ெதrயும். ஆனால் அப்படிச் ெசய்வதற்குrய துணிச்சல் அவர்களிடம் 

கிைடயாது. மற்றவர்கள் நீதிைய விரும்பமாட்டார்கள் என்றால், நீதிையேய ைக ெநகிழ விட்டுவிடுவார்கள். 

இைதேய தாட்சண்யம் என்று ெசால்லலாம். தாட்சண்யத்துக்காகக் கற்ைபேய விட்டுக்ெகாடுக்கத் துணிவார்கள். 



கற்ைபச் ெசால்லுவாேனன்? உயிைரேய தியாகம் ெசய்வார்கள். இளக்கமான மனமுைடயவர்கள் இவர்கள்; 

லட்சியத்தில் ஊன்றி நிற்க முடியாதவர்கள். 
 
 இவர்கள் கண்ெணதிேர பாலிேல நஞ்ைசக் கலந்து, “தயவுெசய்து தாங்கள் இைத அருந்துங்கள்” என்று 

நண்பர்கள் ெசான்னால், அைத வாங்கி ேயாசைன ெசய்யாமல் அருந்தி மடிவார்கள். ஏன்? நண்பர்களாச்ேச, 

அவர்கள் ெசால்ைலத் தட்டலாமா? அவர்கள் முகத்ைத முறிக்கலாமா? என்று எண்ணி, அந்த அசட்டுத் 

தனத்ைதயும் ெசய்வார்கள் அவர்கள். 
 
  ெபயக்கண்டு நஞ்சுண் டைமவர் நயத்தக்க 

  நாகrகம் ேவண்டு பவர் 
 
 பாவம், புற நாகrகத்தில் அவ்வளவு ைமயல் ெகாண்டவர்கள் அவர்கள். அதிேல அவர்களுக்குள்ள 

ேமாகம் அவர்களுைடய உயிருக்ேக உைல ைவக்கிறது. 
 
 “இரக்கம்” என்பது பாராட்டுக்குrயது. ஆனால், அது நிைலெகட்டு இயங்கும்ேபாது ஏளனத்துக்கு 

உrயதாகிவிடுகிறது என்ற உண்ைமைய, இந்தக் குறள் வலியுறுத்துகிறது. 



4 முத்ெதாள்ளாயிரம் 
 
 ஏறக்குைறய 2000 ஆண்டுகளுக்கு முன்னால், ஊர் ேபர் ெதrயாத ஒரு தமிழர், “முத்ெதாள்ளாயிரம்” 

என்ற நூைல எழுதினார். ேசர ேசாழ பாண்டியர்கள் ஒவ்ெவாருவைரப் பற்றியும் ெதாள்ளாயிரம், 

ெதாள்ளாயிரமாக மூன்று ெதாள்ளாயிரம், அதாவது 2700 கவிகைளயும் ெதாகுத்து “முத்ெதாள்ளாயிரம்” என்ற 

தைலப்ைப நூலுக்குக் ெகாடுத்தார். ஒவ்ெவாரு கவியிலும் அபூர்வமான நாடகப் பண்பும், கவிப்பண்பும் 

இருப்பைத உணர்ந்து சுைவக்கலாம். 
 
 அவர் எழுதிய 2700 பாடல்களில் 2592 பாடல்கள் நமக்குக் கிைடக்காமல் ேபாய்விட்டன. நமக்குக் 

கிைடத்திருப்பைவெயல்லாம் 108 பாடல்கேள. ஒவ்ெவாரு பாடலும் எதுைக ேமாைனகளின் உதவியால் ஒரு 

அபூர்வமான உணர்ச்சிைய அபிநயம் பிடித்துக் காட்டிக்ெகாண்டு நிற்கிறது. 
 
 “காதல்” என்ற உணர்ச்சிைய எடுத்துக்ெகாண்டால், அதன் நுணுக்கங்கைள விளங்குவதற்கு எத்தைன, 

எத்தைனேயா உத்திகைளக் ைகயாண்டிருக்கிறார் முத்ெதாள்ளாயிர ஆசிrயர். சாதாரணமாக உணர்ச்சிகைள 

மனித இதயத்துக்கு ஏற்றிச் ெசால்லுவதுதான் வழக்கம். உயிரற்ற ெபாருள்களுக்கு மனித உணர்ச்சிகைள 

ஊட்டிவிடுவார் நமது கவிஞர்.  அந்தக் காலத்திேல வாசல் கதவு ஆடுவதற்காக அடியிேல ஒரு இரும்புக் 

குமிழ் ைவத்திருப்பார்கள். அந்தக் குமிழுக்குக் “குடுமி” என்று ெபயர். இந்தக் குடுமி ேதய்ந்துெகாண்ேட 

இருக்கிறது. ஏன்? தாய்மாெரல்லாம் வதீிக் கதைவ அைடக்கிறார்கள். பவனி வருகிற ேசர மன்னனுைடய அழகில் 

ெசாக்கி தம் மகளிர் காதல் ேநாயால் வருந்துவார்கேள என்ற ஆத்திரத்தில், தாய்மாெரல்லாம் கதைவ 

அைடக்கிறார்கள். அைடத்ததுதான் தாமதம். மகளிெரல்லாம் ஓடிவந்து கதைவத் திறப்பார்கள். பவனி 
காணேவண்டுேம என்ற ஆைசேயாடு. சிறிது ேநரம் கழித்து தாய் திரும்பிவந்து கதைவ அைடக்கிறாள். 

இப்படியாகக் கதவு அைடக்கப்பட்டும் திறக்கப்பட்டும் ஆடிக்ெகாண்ேட நிற்கிறது. கதவு ஆடுவதற்காக அடியில் 

ைவத்திருக்கிற “குடுமி” ேதய்ந்துெகாண்ேட ேபாகிறது. 
 
  தாயர் அைடப்ப மகளிர் திறந்திட 

  ேதயத் திrந்த குடுமியேவ-- ஆய்மலர் 

  வண்டுலாஅம் கண்ணி வயமான் ேதர்க்ேகாைதையக் 

  கண்டுலா அம்வதீிக் கதவு 
 
வண்டுலாவுகின்ற தைல மாைலைய அணிந்த ேகாைத. அதாவது, ேசரன், குதிைர பூட்டிய ேதrல் வருகிறான். 

அவைனக் கண்டுலாவுகின்றது வதீிக் கதவு. கதவுக்கும் காணக் கண்ணிருக்கிறது, உலாவக் காலிருக்கிறது. தாயர் 

ைகயிலும், இளமகளிர் ைகயிலும் அகப்பட்டு கதவின் குடுமி ஏங்கி ஏங்கித் ேதய்கிறது. 
 
  தாயர் அைடப்ப மகளிர் திறந்திட 

  ேதயத் திrந்த குடுமியேவ-- ஆய்மலர் 

  வண்டுலாஅம் கண்ணி வயமான் ேதர்க்ேகாைதையக் 

  கண்டுலா அம்வதீிக் கதவு. தாயின் ஆத்திரத்ைத எதிர்த்து இயங்குகிறது மகளின் ஆத்திரம். 

இரண்டு மனித ஆத்திரங்களுக்கிைடேய கிடக்கும் முரண்பாட்ைடயும், அதனால் விைளயும் ஏக்கத்ைதயும், 

துடிப்ைபயும் ஒரு உயிரற்ற இரும்புக் குடுமி நமக்கு எடுத்துச் ெசால்லுகிறது இப்பாட்டிேல. இரண்டாயிரம் 

ஆண்டுகளுக்கு முன் இவ்வளவு நாகrகமான ஒரு உத்திைய ஓர் தமிழ்க் கவிஞன் ைகயாண்டிருக்கிறான் 

என்பைதப் பார்க்கும்ேபாது வியப்பு ஏற்படுகிறது. 
 
இேத உத்திைய சுமார் 700 ஆண்டுகளுக்கு முன் வாழ்ந்த கலிங்கத்துப்பரணி ஆசிrயர் ைகயாண்டிருக்கிறார். 

கணவன்மார் கலிங்கத்துப் ேபாருக்குச் ெசன்றிருக்கிறார்கள். பிrவாற்றாைமயால் வருந்தும் மைனவியர் 

நிைலையச் ெசால்லுகிறார் கவிஞர்: 
 
 வருவார் ெகாழுநர் எனத் திறந்தும் 

 வாரார் ெகாழுநர் என அைடத்தும் 

 திருகும் குடுமி விடியளவும் 

 ேதயும் கபாடம் திறமிேனா. 
 



குடுமியின் ேதய்மானத்தில் ெபண்டிrன் ஏக்கத்ைதயும், ெமலிைவயும் நம் ஊனக் கண்களால் காண முடியாது; 

ெநற்றிக்கண் பைடத்த கவிஞர்கேள அைதக் கண்டு நமக்கு உணர்த்த முடியும். 
 
“ெவளிேய ேபாகக் கூடாது, வடீ்டுக்குள்ேளேய இரு” என்று ெசால்லிவிட்டு, ஒரு தாய் அவசர அவசரமாக 

ஓடிப்ேபாய், தாள் இறுகும்படி கதைவ அைடத்துவிடுகிறாள். தாைளத் திறந்து பார்க்கிறாள் மகள். திறக்க 

முடியவில்ைல. நல்ல ேவைளயாக, கதவிேல துைள ஒன்றிருக்கிறது. அதன் வழியாக உற்றுப் பார்க்கிறாள். 

பாண்டியன் மாக்கடுங்ேகானுைடய அழைகெயல்லாம் கதவின் துவாரத்தின் வழியாகப் பார்த்து அனுபவித்து 

விடுகிறாள் ெபண். காதல் மயக்கத்திேல கதவில் துைளேபாட்ட தச்சாசாrைய நிைனந்து வாழ்த்துகிறாள். 

திறவுேகாைலப் பதிப்பதற்காகப் ேபாட்ட துைளெயன்பைத மறந்து, “அடாடா, நான் பார்க்க ேவண்டுேம என்ற 

ஆத்திரத்தில் அல்லவா அந்தத் தச்சாசாr கதவில் துைள ேபாட்டிருக்கிறான். என்னால் அவனுக்கு என்ன 

ைகம்மாறு ெசய்ய முடியும்!” என்று வியந்து வாழ்த்துகிறாள். 
 
  காப்படங் ெகன்று அன்ைன 

   கடிமைன இல் ெசறித்து 

  யாப்படங்க ஓடி 

   அைடந்தபின்-மாக்கடுங்ேகான் 

  நன்னலம் காணக் 

   கதவம் துைள ெதாட்டார்க்கு 

  என்ைன ெகால் ைகம்மாறு 

   இனி! 
 
இந்தப் ெபண்ணுக்குக் கிைடத்த மனநிைறவு அடுத்த வடீ்டுப் ெபண்ணுக்குக் கிைடக்கவில்ைல. பாண்டியைனச் 

சுமந்துவந்த ெபண் யாைன அவள் வடீ்ைட ெவகு ேவகமாகத் தாண்டிச் ெசன்றுவிடுகிறது. ெபண் யாைனையப் 

பார்த்து அவளுக்குக் ேகாபம் வந்துவிடுகிறது.அைதப் பார்த்துச் ெசால்லுகிறாள்-- “ஏண்டி, மடப்பிடிேய, நீயும் 

என்ைனப் ேபான்ற ெபண்தாேன! ெபண்மனம் ெதrய ேவண்டாமா உனக்கு. பாண்டியனுைடய அழைக ஆர அமரப் 

பார்க்க ேவண்டும் என்று நான் துடித்துக்ெகாண்டிருக்கிேறேன. இைதக் கவனித்து ைபய நடக்க ேவண்டாமா நீ? பட 

பட என்று நடக்கிறாேய! என் மனநிைலையத் ெதrந்துெகாள்ளாத உன் ெபண்ைம ஐயப்பட ேவண்டிய 

ெபண்ைமயாக இருக்கிறேத” என்று ெசால்லுகிறாள் அவள். 
 
  எலாஅ மடப்பிடிேய 

   எங்கூடல் ேகாமான் 

  புலாஅல் ெநடுநல்ேவல் 

   மாறன்-உலா அங்கால் 

  ைபய நடக்கவும் 

   ேதற்றாயால், நின்ெபண்ைம 

  ஐயப் படுவது 

   உைடத்து. 
 
இந்த ெவண்பாவிேல பல அளெபைடகள் வருவைதக் கவனிக்க ேவண்டும். 
 
 “எலாஅ, புலாஅல், உலா அங்கால்” என்ற ெசாற்களிேலயுள்ள அளெபைடகள், பிடி சாவகாசமாகப் 

ேபாகேவண்டும் என்று உள்ளத்திலுள்ள விருப்பத்ைதத் ெதானிக்கச் ெசய்கின்றன” என்று கவி மர்மத்ைத 

உணர்ந்த ரசிகமணி டி.ேக.சி. கூறுவார்கள். 
 
 பாண்டியன்மீது காதல்ெகாண்ட ெபண் நீேலாற்பவ மாைல அவனது மார்ைபத் 

தழுவிக்ெகாண்டிருப்பைதப் பார்க்கிறாள். நீேலாற்பவ மாைலக்குக் கிைடத்த அந்தப் ேபறு நமக்குக் 

கிைடக்கவில்ைலேய என்று மருகுகிறாள். 
 
 ஒரு நாள் வாசைன ெபாருந்திய தடாகத்துக்கு நீராடச் ெசல்லுகிறாள். தடாகத்திேல ஒரு நீேலாற்பவப் பூ 

நீருக்குள் அைசயாது ஒரு தண்டில் நின்று தவம் ெசய்கிறது. இந்தத் தவத்ைதப் பார்த்ததும் அவளுக்கு 



இதுவைரயிலும் புrயாமலிருந்த புதிர் விளங்கிவிடுகிறது. இப்படித் தவம் ெசய்தல்லவா அந்த நீேலாற்பவ 

மாைல பாண்டியனுைடய மார்ைபத் தழுவிக்ெகாண்டு நிற்கும் ேபற்ைறப் ெபற்றுவிட்டது. தவம் ெசய்யாத 

எனக்ெகல்லாம் அந்த மார்பு ெகாடுத்துைவக்கவா ேபாகிறது என்று ெபருமூச்சு விடுகிறாள். 
 
  கார் நறு நீலம் 

   கடிக் கயத்து ைவகலும் 

  நீர் நிைல நின்ற 

   தவங் ெகாேலா!-மார்பைணய, 

  வண்டிருக்கும் நக்க தார் 

   வாமான் வழுதிையக் 

  ெகாண்டிருக்கப் ெபற்ற 

   குணம் 
 
 இவ்வாறாகக் காதல் ெவறியின் எண்ணற்ற ேவறுபாடுகைள ஆய்ந்துணர்ந்தவர் முத்ெதாள்ளாயிர 

ஆசிrயர். 
 
 ஓர் ஆங்கில அறிஞர் ெசான்னார்: Love is like a cross word puzzle.  It interests youtill it is solved. 
“காதல் என்பது எழுத்துப்ேபாட்டிையப் ேபால; ெவற்றிடத்ைதப் பூர்த்தி பண்ணும் வைரயில்தான் அது நம் 

கவனத்ைத ஈர்க்கும்; காrயம் ைககூடிய பிறகு அது சுைவயற்றதாகிவிடுகிறது” என்று ெசான்னார். ஆனால் 

ைககூடும்வைர ஒேர ஏக்கமும், பரபரப்புமாக இருக்கும். குறி ேகட்பதும், ஆரூடக்காரைரக் ேகட்பதும் காதலர் 

இயல்பு. குறி ேகட்பதற்கு ஆள் கிைடக்காவிட்டால், கூடல் இைழத்துப் பார்ப்பார்கள் பண்ைடய தமிழ்ப் ெபண்கள். 

மணைலப் பரப்பி முன்னால் ைவத்துக்ெகாள்ள ேவண்டும். பிறகு கண்ைண மூடிக்ெகாண்டு விரலால் மணலில் 

ஒரு வட்டம் ேபாடேவண்டும். ேகாட்டின் துவக்கத்ேதாடு ேகாட்டின் முடிவு ெபாருந்திவிட்டால் காதலில் ெவற்றி 
கிைடக்கும் என்பது குறிப்பு. அப்படிப் ெபாருந்தாவிட்டால் காதலில் ேதால்விதான் கிைடக்கும் என்பது ஐதீகம். 
 
 பாண்டியனிடத்திேல தன் உள்ளத்ைத இழந்த ஒரு ெபண், பாண்டியன் தனக்குக் கிட்டுவாேனா என்பைதக் 

கூடல் இைழத்துப் பார்ப்பதற்காக மண்ைணப் பரப்பிவிட்டாள். கண்ைண மூடிக்ெகாண்டாள். விரைல மணலில் 

அழுத்திக்ெகாண்டு, “ஏ ேகாேட, நீ கட்டாயம் கூடிவிட ேவண்டும்” என்று பிரார்த்தைன ெசய்கிறாள். அந்தச் 

சமயத்தில் அச்சம் வந்து அவைளப் பிடித்துக்ெகாள்கிறது. “ஒருக்கால் இந்த வட்டம் கூடாமல் ேபாய்விட்டால் 

என்ன ஆவது? படுேமாசமாகப் ேபாய்விடுேம! காதலைன இழந்து விடுேவாேம!” என்ற உணர்வு அவளுக்கு 

ஏற்படுகிறது. உடேன, கூடல் இைழக்கத் ெதாடங்கியவள் அைதத் ெதாடர்ந்து இைழக்காமல் திடீெரன்று நிறுத்தி 
விடுகிறாள். 
 
 “கூடல்” என்பது மதுைரயின் மறுெபயர். கூடல் ெபருமான் என்றால் மதுைரக்கு அரசன் என்று ஒரு 

ெபாருள். கூடல் என்ற ெசால்லுக்கு “ேசர்தல்” என்ற ெபாருளும் இருக்கிறது. ஆைகயால், அந்தச் ெசால்ைலத் 

திரும்பத் திரும்பச் ெசால்லுவதிேல அவளுக்குச் சுகம் ஏற்பட்டுவிடுகிறது. 
 
  கூடல் ெபருமாைனக் 

   கூடலார் ேகாமாைன 

  கூடப் ெபறுேவேனல் 

   கூெடன்று--கூடல் 

  இைழப்பாள் ேபால் காட்டி 

   இைழயாது இருக்கும் 

  பிைழப்பில் பிைழபாக்கு 

   அறிந்து! 



 “அைணதல்” என்ற ெபாருைளயுைடய ெசால் “கூடல்”. இந்தச் ெசால் இந்தப் பாட்டிேல மடங்கி, மடங்கி, 
மாறி மாறி வந்து காதலியின் மயக்கத்ைத ஒலியின் மூலமாகேவ காட்டிவிடுகிறது. 
 
  கூடல் ெபருமாைனக் 

   கூடலார் ேகாமாைன 

  கூடப் ெபறுேவேனல் 

   கூெடன்று--கூடல் 

  இைழப்பாள் ேபால் காட்டி 

   இைழயாது இருக்கும் 

  பிைழப்பில் பிைழபாக்கு 

   அறிந்து! 
 
 கூடாமல் ேபாச்ெசன்றால் எவ்வளவு ெபrய ஆபத்து ேநrடும் என்பைத உணர்ந்து, கூடல் இைழக்காமல் 

சும்மா இருந்து விடுகிறாள். கூடல் இைழப்பதன் ேநாக்கம் மன அைமதி ெபறுதற்காக. ஆனால், அதில் பிைழ 

ஏற்பட்டு அைமதிையக் ெகடுப்பதாக இருந்தால்... சும்மா இருப்பேத ேமல். காதலிேல இப்படிெயாரு ைகயறு 

நிைல. 
 
 காதேலாடு ேசாகம் கலந்த சாயைல இன்ெனாரு பாட்டில் காணலாம். உறந்ைத என்பது உைறயூர். ேசாழ 

மன்னனுைடய தைலநகரம். அந்தச் ேசாழனிடத்திேல காதல்ெகாண்ட ஒரு ெபண், உைறயூருக்குப் பத்து 

ைமலுக்கப்பால் ஒரு சிறு கிராமத்தில் வாழ்கிறாள். உைறயூர் திைசைய ேநாக்கி ஒரு நாைர பறந்து ெசல்லுகிறது. 

“உன் கால்ேமல் என் ைகயிரண்ைடயும் ைவத்து வணங்குகிேறன். நீ உைறயூருக்குச் ெசன்றால், என் காதல் 

ேநாைய அந்தச் ேசாழமன்னனுக்கு எடுத்துைரக்க மாட்டாயா?” என்று ெகஞ்சுகிற பாவம்! 
 
  “ெசங்கால் மடநாராய்! 

   ெதன் உறந்ைத ேசறிேயல், 

  நின் கால்ேமல் ைவப்பன் என் 

   ைகயிரண்டும்-- வன்பால் 

  நைர உrஞ்சி மீன் பிறழும் 

   காவிrநீர் நாடற்கு 

  உைரயாேயா யான் உற்ற 

   ேநாய்.” 
 
 காவிr நீர் நாடன் நல்ல ெசழிப்பாக வாழுகிறான். காவிrயில் நீந்துகிற மீன்கள் நன்றாகக் 

ெகாழுத்துப்ேபான மீன்கள். ேபாகிற ேபாக்கிேல அம்மீன்கள் கைரயின்ேமல் உராய்ந்து, அப்படிேய துள்ளி நீrேல 

அந்தர் அடித்து விழும். இப்படிக் ெகாழுத்துப்ேபாயுள்ள காவிr நாட்டு மன்னனுக்கு என் எலும்ைபெயல்லாம் 

உருக்குகிற காதல் ேநாய் ெதrயவா ேபாகிறது! என்ைனப்பற்றிக் ெகாஞ்சம் அவனிடம் ெசால்லமாட்டாயா என்று 

ேகட்க ைவக்கிறது காதல்ெவறி. இந்த ெவறி, பாட்டுக்கு அபூர்வமான ேவகத்ைதயும், வடிவத்ைதயும் 

ெகாடுத்துவிட்டது. மறுபடியும் பாட்ைடச் ெசால்லிப் பார்ப்ேபாம்-- 
 
  “ெசங்கால் மடநாராய்! 

   ெதன் உறந்ைத ேசறிேயல், 

  நின் கால்ேமல் ைவப்பன் என் 

   ைகயிரண்டும்—வன்பால்  
  கைர உrஞ்சி மீன் பிறழும் 

   காவிrநீர் நாடற்கு 

  உைரயாேயா யான் உற்ற 

   ேநாய்.” 
 
 ‘Psychology of Sex` என்ற ஒரு ெபrய நூைல Havellock Ellis என்பவர் எழுதியிருக்கிறார். 

காதலர்களின் உளப்பாங்கு எவ்வளவு விசித்திரமானது என்பைதப் பல உதாரணங்கேளாடு விளக்கியிருக்கிறார். 



காதலி காலில் ேபாட்டிருந்த ெசருப்ைபக் கழற்றி ைவத்துவிட்டுப் ேபாய்விடுகிறாள். அந்தச் ெசருப்புக்கு 

அர்ச்சைன ெசய்கிறான் காதலன். இப்படிெயல்லாம் பல உதாரணங்கைளக் ெகாடுத்திருக்கிறார் 

ஏச்திஞுடூடூணிஞிடு உடூடூடிண். காதல் தத்துவத்ைதப்பற்றி அதிகாரப்பூர்வமாக ேபசியவர் அவர். ஆனால், 

முத்ெதாள்ளாயிர ஆசிrயர் Havellock Ellis ஐயும் மிஞ்சிவிடுகிறார் ஒரு பாட்டிேல. 
 
 பாண்டியன் அவனுைடய ெசல்லக் குதிைரேமல் ஏறிப் பவனி ேபாகிறான். அந்தக் குதிைரயின் ெபயர் 

கனவட்டம் என்பது. கனவட்டம்மீது உலாவரும் பாண்டியைனப் பார்த்த ஒரு ெபண்ணுக்கு காதல் ஜுரம் 

ஏற்படுகிறது. அந்தக் குதிைரயின் குளம்பு பட்ட ெதருப்புழுதிைய எடுத்துவந்து, தன் உடம்ெபல்லாம் பூசிக்ெகாள்ள 

ேவண்டும் என்று நிைனக்கிறாள். உடம்பிேல அந்தப் புழுதிையப் பூசினால் உடம்ேபாடு இரண்டறக் கலக்காது. 

ஆைகயால் அந்தப் புழுதிையச் சந்தனம், பன்னரீ், குங்குமத்ேதாடு கலந்து ஒரு குழம்ைப உண்டாக்க ேவண்டும். 

அந்தக் குழம்பால் தன் மார்பில் அழகிய சித்திரங்கள் வைரயேவண்டும். அப்படி வைரவதற்கு எழுதுேகால் 

ேவண்டுேம! பூவிதைழச் சுருட்டி எழுதுேகாலாக ைவத்துக்ெகாண்டு, அந்தத் தூசிக் குழம்பிேல ெதாட்டுத் 

ெதாட்டுத் தன் மார்பில் எழுதேவண்டும் என்று விரும்புகிறாள்!   
 
இந்த அபூர்வமான உணர்ச்சிையக் கவிைதக் குழம்பிேல கலந்து தருகிறார் முத்ெதாள்ளாயிர ஆசிrயர். 

Havellock Ellis பாடம் ேகட்கேவண்டிய பாடல் இது. 
 
  ஆடுேகா! சூடுேகா! 

   ஐதாக் கலந்துெகாண்டு 

  ஏடு ேகாடாக 

   எழுதுேகா, நீடு 

  புனவட்டம் பூந்ெதrயல் 

   ெபாற்ேறர் வழுதி 
  கனவட்டம் கால்குைடந்த 

   நீறு! 
 
 காதலுக்கும் பக்திக்கும் அடிப்பைடயாக இருப்பது ஒன்றுதான்! காதல் இயங்கும் பாைதைய மாற்றி 
அைமத்துவிட்டால், காதலுக்கு இலக்காக இைறவைனேய ெகாண்டுவிட்டால், காதல் உயர்ந்த பக்தியாக 

மாறிவிடுகிறது. பட்டினத்தார் சிறந்த ஞானி. திருெவாற்றியூrல் நீண்ட காலம் வாழ்ந்தவர். சத்சங்கத்தின் பலைன 

நன்றாக அனுபவித்தவர். அடியார்கேளாடு குலாவி வாழ்ந்தால் இைறவேனாடு குலாவும் ேபறு கிைடக்கும் என்ற 

உண்ைமைய உணர்ந்தவர். மனித உடல் ஆறாத புண்ணாக இருக்கிறதாம். ஒன்பது வாய் புண்ணாம் அது. 

ஒவ்ெவாரு வாயிலும் இந்தப் புண்ணுக்குச் சீழ்வடிந்து ெகாண்டிருக்கிறது. இந்தப் புண்ணால் நம்முைடய 

ஆணவம் தடிப்ெபய்துகிறது. கடவுளுைடய ஆனந்த தத்துவத்ேதாடு கலக்கெவாட்டாமல் இந்த உடல் தத்துவம் 

நம்ைமத் தடுக்கிறது. ஒன்பது வாய்ப்புண்ைண ஆற்றும் மருந்து ஒன்றுதான். ேதவாதி ேதவைனத் ெதாழுது 

திருெவாற்றியூர்த் ெதருவில் நடக்கும் பக்தர்களுைடய காலடி மண் இந்த உடற்புண்ைண ஆற்றும் மருந்து என்று 

ெசான்னார் பட்டினத்தார். 
 
  ஓடு விழுந்து சீப்பாயும் 

   ஒன்பது வாய்ப் புண்ணுக்கு 

  இடு மருந்து யானறிந்து 

   ெகாண்ேடன்; கடு அருந்தும் 

  ேதவாதி ேதவன் 

   திருெவாற்றியூர்த் ெதருவில் 

  ேபாவார் அடியில் 

   ெபாடி! 
 
 இப்படிச் ெசால்வெதல்லாம் ெவறும் படாேடாபம் அல்ல. உண்ைமயும் உணர்ச்சியும் இருந்தால்தான், 

காதலனுைடய காலடி மண்ணும், அடியார்களுைடய அடிப்ெபாடியும் நமக்கு ஒரு ெவறிையேய ஊட்டமுடியும். 
 



 பக்தர்களுக்கு இல்லாத கூச்சமும் நாணமும் காதலிகளுக்கு அைமந்துவிடும். நாணம் என்பது 

ெபண்ைமக்குக் கவர்ச்சி ெகாடுக்கின்ற ஒரு தத்துவம். அழகுள்ள ெபண்ணுக்கு ேமலும் அழைக ஊட்டுகிறது 

நாணம். ஆகேவ, காதற்ேபாrேல நாணம் ெபண்களுக்கு ஒரு சிறந்த பைடக்கலமாக அைமகிறது. சில 

சமயங்களில் ெபண்களுக்கு இைடயூறாகவும் அைமகிறது நாணம். 
 
 வள்ளுவர் கற்பைனயிெலழுந்த காதலி தன் ெநஞ்ைசப் பார்த்துச் ெசால்லுகிறாள்-- “ெநஞ்ேச, நீ 
காமத்ைத விடு அல்லது நாணத்ைத விடு. இரண்ைடயும் ேசர்த்து என்னால் தாங்க முடியாது.” 
 
  “காமம் விடு, ஒன்ேறா நாண் விடு; நன்ெனஞ்ேச 

  யாேனா ெபாேறன் இவ்விரண்டு.” 
 
 இந்த நிைலயிலிருக்கிறாள் முத்ெதாள்ளாயிரப் ெபண் ஒருத்தி. பாண்டியேனாடு 

பழகிக்ெகாண்டிருக்கிறவள் அவள். அவன் இல்லாத சமயத்திேல, “என் காதைல அப்படிச் ெசால்லுேவன், இப்படிச் 

ெசால்லுேவன்” என்ெறல்லாம் அளந்துவிடுவாள் ேதாழிப் ெபண்களிடத்திேல. ஆனால், பாண்டியைன ேநrல் 

கண்டுவிட்டால், தன் காதைல அவனிடத்திேல ெசால்லமுடியாமல் நாணம் தடுத்துவிடுகிறது. 
 
  மாணார்க் கடந்த 

   மறெவம்ேபார் மாறைனக் 

  காணாக்கால் ஆயிரமும் 

   ெசால்லுேவன்-- கண்டக்கால் 

  பூணாகம் தா என்று 

   புல்லப் ெபறுேவேனா? 

  நாேனாடு உடன் பிறந்த 

   நான். 
 
 அந்த நாண் என்ற ஒன்று இருக்கிறேத! அது என் உடன்பிறந்ேத என் காதைலக் ெகால்லும் ேநாய் என்று 

அவள் பல்ைல ெநrப்பது, பாடலின் கைடசி வrயில் அற்புதமாக ெவளிவருகிறது. 
 
  நாேணாடு உடன் பிறந்த 

   நான். 

 இந்தப் பாட்டில் முதல் மூன்று அடிகள் ஒவ்ெவான்றும் நான்கு சீர்களாலானைவ. ஆனால் நான்காவது 

அடியில் மூன்ேற சீர்கள். மூன்றாவது சீர் ஒேர எழுத்துத்தான். “நான்” என்ற சீrல் ஒற்ெறழுத்தாகிய “ன்” கணக்கில் 

ேசர்க்க ேவண்டியதில்ைல. இந்த ஒேர எழுத்துத்தான் மூன்றாவது நான்காவது சீர்களிலுள்ள தாளங்கைள 

இைசேயாடு நிரப்புகிறது. ரஸிகமணி ெசால்லுவார்கள்-- “கைடசிச் சீர் நீண்டு அப்படிேய தாளத்ேதாடு இைச 

ஒலியாய்ப் ேபாய்க்ெகாண்ேட இருக்கிறது” என்று. நான்காவது அடியில் ஒரு சீைரக் குைறத்திருப்பதால், அந்த 

ஒரு சீைர நிரவல் ெசய்வதற்காக மூன்றாவது சீைர நீட்டி ஒலிக்கிேறாம். ெவண்பாெவன்றால் தாளத்துக்கும் 

இைசக்கும் கட்டுப்பட்ட அபூர்வமான பாவினம். தமிழுக்ேக உrய பாவினம் அது. ெசால்லினால் தவம் 

ெசய்கிறவர்களுக்குத்தான் ெவண்பா ைகவரும். முத்ெதாள்ளாயிர ஆசிrயருக்குக் ைகவந்தவாறு தமிழ்க் 

கவிஞர்கள் பலருக்கு ெவண்பா ைகவந்ததாகத் ெதrயவில்ைல. “ெவண்பாவில் புகேழந்தி” என்று 

ெசால்லுவெதல்லாம் உபசாரந்தான். ஓரளவு கவி ேதசிக விநாயகம் பிள்ைளக்கு ெவண்பா ைகவந்திருக்கிறது. 
 
 `The pure perfection of poerty` (கவிைதயின் சுத்தமான முழுைம) என்று அரவிந்தர் ெசால்லுவார். 

முத்ெதாள்ளாயிரப் பாடல்களிேல கவிைதயின் சுத்தமும், கவிைதயின் முழுைமயும் மாத்திரமல்ல, நாடகப் 

பாங்ைகயும், உணர்ச்சிப்  பூrப்ைபயும் பார்க்கலாம். கவிைதயின் பூரணத்துவத்ைதச் ெசால்லினால் 

நிைலநாட்டிய ஒரு கவிஞன் 2000 ஆண்டுகளுக்கு முன் தமிழ் நாட்டில் வாழ்ந்தான் என்று நிைனக்கும்ேபாது, 

நமக்கு விம்மிதமும், வியப்பும் ஏற்படுகின்றன.  இன்ெனாரு நாடகக் காட்சி. ேசரனிடத்திேல காதல்ெகாண்ட 

ெபண் ஒருத்தி, மூைளையக் கடன்ெகாடுத்தவள் ேபால நடந்துெகாள்ளுகிறாள். சாப்பாடு ெசல்லவில்ைல. 

படுக்ைக ெநாந்து ேபாய்விட்டது. கண்ணில் இருந்த ஒளி மங்கிவிட்டது. மணிக்கணக்காகச் சுவைரப் 

பார்த்துக்ெகாண்ேட உட்கார்ந்திருப்பாள். யாைரப் பார்த்தாலும் ஒரு ெவறித்த பார்ைவ. டாக்டர்களால் Diagnosis 
பண்ண முடியவில்ைல. ெமலிந்துெகாண்ேட ேபாகிறாள். எல்லாம் காதல் ெவறி காரணமாகத்தான். அவளுைடய 



தாய் அடுத்த வடீ்டுக் கிழவிையக் கூட்டிவந்து தன் ெபண்ைணப் பார்க்கச் ெசால்லுகிறாள். கிழவி நல்ல 

அனுபவசாலி. “ேபய்க் ேகாளாறுதான் இது. அைத விரட்டுவதற்கு ஒரு தந்திரம் ெசால்லுகிேறன். உன் வடீ்டு 

முற்றத்ைதப் ெபருக்கி சுத்தம் பண்ணு. சதுரமாக நாலு ேகாடுகைள வைரந்து, அதில் ெவள்ளாட்டின் இரத்தத்ைதத் 

ெதளி. அதன்ேமல் ஒரு கும்பத்ைத ைவத்து, அதில் தண்ணைீர நிைறத்து, மாங்குைழைய ைவத்து ஜபம் ெசய். 

பிறகு உன் ெபண்ைண அங்ேக உட்கார்த்தி, கும்பத் தண்ணரீால் அவைள நீராட்டு. உடேன அவளுைடய ேநாய் 

நீங்கிவிடும்” என்று ெசால்லுகிறாள். அவ்வளைவயும் உள்கட்டிலிருந்து ஒட்டுக் ேகட்டுக்ெகாண்டிருக்கிறாள் 

ெபண். “அட அசடுகளா” என்று தனக்குள்ேளேய ேபசிக்ெகாள்கிறாள். 
 
 அடுத்த நாள் காைலயில், ெபண்ணின் தாய் ஆசாரமாக ஈரச்ேசைல உடுத்தி, முற்றத்தில் இடம்பண்ணி, 
ெவள்ளாட்டு இரத்தத்ைத அதில் தூவி, மாங்குைழேயாடு தண்ணைீரயும் ைவக்கிறாள் ஒரு குடத்தில். 

சுறுசுறுப்பாக தாய் ெசய்கிற ேவைலையெயல்லாம் ஏளனமாக பார்த்துக்ெகாண்டிருக்கிறாள் மகள். அந்தச் 

சமயத்தில் அவளுைடய ேதாழி வருகிறாள். அவளிடத்திேல அன்ைனயின் அசட்டுத்தனத்ைதப்பற்றி ேபசுகிறாள் 

காதல் ேநாயுற்ற ெபண். என்ன ெசால்லுகிறாள்? “ேபாrேல ேசர மன்னன் தன் எதிrகைள முறியடிக்கிறான். 

ேதாற்ற வரீர்கள் தங்களுைடய வில், ேவல், மகுடம் எல்லாவற்ைறயும் ேபார்க்களத்திேல ேபாட்டுவிட்டு 

ஓடுகிறார்கள். அவற்ைறச் ேசரன் ெபருமிதத்ேதாடு ைகப்பற்றுகிறான். அந்தச் ேசரேனாடு ஏற்பட்ட என் காதற் 

ேபாrேல, அவன் என்ைன ெவன்று என் ெநஞ்ைசேய களங் ெகாண்டுவிட்டான், ைகப்பற்றி விட்டான். அதனால் 

எனக்கு உண்டான ேநாய் இது. ேசரனுைடய அருள்தான் இந்த ேநாய்க்கு மருந்து. இைதத் ெதrயாமல் என் தாய் 

ெசய்கிற கூத்ைதப் பார்த்தாயா! ெவள்ளாட்டு இரத்தத்ைதத் தூவி, ஏேதா மந்திரம் ெஜபித்து, என்ைன நீராட்டப் 

ேபாகிறாளாம். இப்படி நீராட்டிவிட்டு, “ஏ ேநாேய, நீ நீங்கு” என்று ெசான்னால் என் ேநாய் நீங்கவா ேபாகிறது; 

ெவறும் அபத்தம்!” என்கிறாள். 
 
  “காராட்(டு) உதிரம் தூஉய் 

   அன்ைன களன் இைழத்து 

  நீராட்டி நீங்ெகன்றால் 

   நீங்குேமா?-- ேபாராட்டு 

  ெவன்று களங்ெகாண்ட 

   ெவஞ்சின ேவல் ேகாைதக்கு என் 

  ெநஞ்சு களங் ெகாண்ட 

   ேநாய். 
 
 கசப்பும், விரக்தியும், ஏளனமும் ஒன்ேறாெடான்று பின்னிக்ெகாண்டு, என்ன வரத்து வருகின்றன இந்தப் 

பாட்டிேல! நம் இதயத்ைதப் பிடித்து ஆட்டுகிற உணர்ச்சிையப் புrந்துெகாள்ளாமல், நம்ைமச் சுற்றியுள்ளவர்கள் 

நம்மிடம் பrவு காட்டும்ேபாது, எrச்சல் ஏற்படுவது இயல்புதாேன. “கண்ணன்” என்னும் கருந்ெதய்வத்ைதேய 

நிைனந்து நிைனந்து உருகிக்ெகாண்டிருக்கிறாள் ஆண்டாள். அவளுைடய ெதய்வகீக் காதைலப் 

புrந்துெகாள்ளாத அவளுைடய ேசடிகள், “உனக்கு உடம்புக்ெகன்ன? டாக்டைர அைழத்து வரட்டுமா?” என்று 

ேகட்கிறார்கள். “எனக்குப் புறம்பாக நின்று அழகு ேபசத் ெதrயும் உங்களுக்கு. என் அகத்திேல நின்று என்ைன 

வாட ைவக்கிறாேன, என் வருத்தம் ெதrயாத அந்தப் ெபருமான். அவன் அைரயில் அணிந்திருக்கிற பட்டுப் 

பதீாம்பரத்ைத அப்படிேய பறித்து வந்து அதனால் எனக்கு வசீினரீ்கேளயானால், என் வாட்டம் எல்லாம் 

ெதளிந்துவிடுேம. ெபண்கேள, என் மனக்குறிப்ைபத் ெதrயாமல் என்ெனன்னேவா ெசால்லுகிறரீ்கேள! உங்கள் 

ேபச்சு எனக்கு ேமலும் ேவதைன உண்டாக்குகிறேத. புண்ணுக்கு மருந்து ேபாடுகிேறாம் என்று ெசால்லி, 
புண்ணுக்குள்ேள புளிைய (acid ) ஊற்றுகிறரீ்கேள என்று முைறயிடுகிறாள் ஆண்டாள். 
 
  கண்ணன் என்னும் கருந்ெதய்வம் 

   காட்சிப் பழகிக் கிடப்ேபைனப் 

  புண்ணில் புளிப் ெபய்தாற்ேபால 

   புறம் நின்றழகு ேபசாேத 

  ெபண்ணின் வருத்தம் ெதrயாத 

   ெபருமான் அைரயில் பதீக 

  வண்ண ஆைட ெகாண் ெடன்ைன 



   வாட்டந் ெதளிய வசீினேீர 
 
என்பது ஆண்டாள் பாட்டு.  
 
 முத்ெதாள்ளாயிரக் காதலியின் தாய் ெசய்கிற ெசயல், ஆண்டாளுைடய ேதாழிகைள 

நிைனவுறுத்துகிறது. இருவருேம புண்ணிேல புளிப்ெபய்கிற ஆசாமிகள். 
 
 முத்ெதாள்ளாயிர ஆசிrயர் காதைலப்பற்றிப் ேபசிக்ெகாண்டிருக்கும்ேபாேத Penology ஐப் பற்றியும் 

ேபசுவார்.Penology என்றால் தண்டைன இயல் என்று ெபாருள். குற்றம் ெசய்தவைனேய தண்டிக்க ேவண்டும். 

ஒருவன் ெசய்த குற்றத்துக்காக அவேனாடு ெதாடர்புெகாண்ட மற்ெறாருவைனத் தண்டிக்கக் கூடாது என்பது 

விதி. எஜமானுைடய காைர எஜமானுைடய காrயமாக ேவைலக்காரன் ஓட்டிச் ெசல்லுகிறான். அப்ேபாது 

கவனக் குைறவினால் இன்ெனாரு வண்டிமீது ேமாதி அவன் நஷ்டத்ைத உண்டாக்கினால், அந்த நஷ்டத்ைத 

ஈடுெசய்ய ேவண்டிய ெபாறுப்பு ேவைலக்காரனுக்கு மாத்திரமல்ல, எஜமானுக்கும் உண்டு. இந்தக் ெகாள்ைக 

சட்டத்தில் விதிவிலக்காக அைமந்த ெகாள்ைக. இந்தச் சட்டக் கருத்துக்கைளெயல்லாம் நிைனவுறுத்துகிறது 

ஒரு முத்ெதாள்ளாயிரப் பாடல். 
 
 பூங்காவனத்திேல ேசாழைனக் கண்டு காதலிக்கிறாள் ஒரு ெபண். காதல் நிைறேவறாத காரணத்தால், 

பல ெதால்ைலகளுக்கு உள்ளாகிறாள் அவள். ெகாஞ்சம் ெகாஞ்சமாக அவளுைடய ேதாள்கள் ெமலிகின்றன. 

குற்றம் ெசய்த அவளுைடய கண்கள் ெமலியவில்ைல. ேசாழேனாடு குலாவிப் பிைழெசய்த அவள் ெநஞ்சமும் 

ெமலியவில்ைல. ஒரு குற்றமும் ெசய்யாத அவள் ேதாள்கள் ெமலிகின்றன. என்ன நியாயம் இது! குற்றம் 

ெசய்யாத நிரபராதிையத் தண்டிப்பது இந்தச் ேசாழ நாட்டு நியாயம் ேபாலிருக்கிறேத. அழகு,அழகு, ேசாழநீதி! 
என்று ேசாழன்ேமல் குற்றம் சாட்டுகிறாள். 
 
  கண்டன உண்கண், 

   கலந்தன நல்ெநஞ்சம் 

  தண்டப் படுவ 

   தடெமன்ேதாள் கண்டாய்! 

  உலா அ மறுகின் 

   உைறயூர் வளவற்கு 

  எலாஅம் முைறகிடந்த 

   ஆறு! 
 
 இப்படி முைற பிறழ்ந்த முைறைய நீதி என்றா ெசால்லுவது! உணவு ஏற்காததால் உடல் ெமலிந்து 

ேபாய்விட்டது. உணவு ஏற்காததற்குக் காரணம் ேசாழைனக் கண்டதால் ஏற்பட்ட காதல். கண்டது கண், 

குலாவுவது உள்ளம். ஆனால், ஒரு பாவமும் அறியாத ேதாள்கள் ெமலிகின்றன. ேதாள்கள் ெமலிந்ததற்குக் 

காரணம் ேசாழ அரசன் அவற்ைறத் தண்டைனக்கு உள்ளாக்கிவிட்டான் என்று காதலி எண்ணும்ேபாது, பாவைன 

உலகத்திேல எப்படி அவள் இறக்ைக கட்டிப் பறக்கிறாள் என்பைத உணர்கிேறாம். ேஷக்ஸ்பியர் 

ெசால்லுவதுேபால, காதலர்களும், கவிஞர்களும், கிறுக்குப் பிடித்தவர்களும் கற்பைனயால் ஓர் இனத்ைதச் 

ேசர்ந்தவர்கள். ெவறும் காற்றுப் ேபாலுள்ள சூனியத்துக்கு அவர்கள் ஒரு ரூபத்ைதயும், நாமத்ைதயும் ெகாடுத்து 

விடுவார்கள். 
 
 காதலர்கைள மாத்திரமல்ல, நாட்டு வளத்ைதயும் காதல் கண்ெகாண்டு பார்த்து ரசிக்கும் வல்லைம 

முத்ெதாள்ளாயிர ஆசிrயருக்கிருக்கிறது. நச்சிைல ேவைலக் ைகயில் தாங்கியிருக்கும் ேகாைத, அதாவது,ேசர 

மன்னனுைடய நாடு வளம் நிைறந்த நாடு. அங்ேக திருடர் பயமில்ைல. ெகாைலகாரர்களுைடய பயம் இல்ைல. 

குடிகளுக்கு ஒருவிதமான பயமும் இல்லாத நாடு அது. ஒேர ஒரு பயம் அங்கிருக்கிறதாம். தண்ணரீ் நிைறந்த 

நஞ்ைச வயல்களிேல ெசவ்வாம்பல் ெமாட்டுகள் இருக்கின்றன. ெமாட்டுகள் திடீெரன்று விrந்து பூக்கின்றன. 

ெசக்கச் ெசேவல் என்றிருக்கிறது வயல் எல்லாம். தண்ணrீல் தீப்பிடித்து விட்டேதா என்று அஞ்சி, பறைவகள் தம் 

குஞ்சுகைள ைகச்சிறகால் ஒடுக்கிப் பாதுகாவல் ெசய்கின்றன. பறைவகளுக்கு அறியாைமயால் ஏற்படுகிறது 

இந்த அச்சம். இந்த அச்சத்ைதத் தவிர ேவறுவிதமான கவைல அல்லது அச்சம் ேசரநாட்டிேலேய இல்ைலயாம். 
 



  அள்ளற் பழனத்து 

   அரக்காம்பல் வாயவிழ 

  ெவள்ளந்தீப் பட்டது 

   எனெவr இப் புள்ளினம்தம் 

  ைகச்சிறகால் பார்ப்ெபாடுக்கும் 

   கவ்ைவ உைடத்தேரா 

  நச்சிைல ேவல் ைகக்ேகாைத 

   நாடு. 
 
 சட்டம், ஒழுங்கு, அைமதி எல்லாவற்ைறயும் அப்படி நிைலநாட்டி வந்தான் ேசரன் என்ற உண்ைமைய 

எக்களிப்ேபாடும், நைகச்சுைவேயாடும் பாராட்டுகிறார் கவிஞர். 
 
 20-ஆம் நூற்றாண்டிேல தமிழ் நன்றாக வளர்ந்திருக்கிறது. சிறப்பாக கண்டனத் துைறயிலும் பாராட்டுத் 

துைறயிலும் தமிழ் வளர்ந்துெகாண்ேட இருக்கிறது. ஆனால் நம்முைடய பாராட்டுத் தமிழ், கண்டனத்தமிைழப் 

ேபாலேவ, பச்ைச பச்ைசயாக இருக்கிறது. ஆற்றலிருந்தாலும் வினயேமா நிதானேமா நம்முைடய தமிழில் 

அதிகமாக இல்ைல. 
 
 2000 ஆண்டுகளுக்கு முன் நம்முைடய முன்ேனார்கள் எவ்வளவு நாசூக்காக நகாஸ் தமிழில் ஒருவைர 

ஒருவர் பாராட்டியிருக்கிறார்கள் என்பைத, முத்ெதாள்ளாயிரம் நமக்குத் ெதளிவுபடுத்துகிறது. 
 
 திருெநல்ேவலி மாவட்டத்திலுள்ள ெகாற்ைக என்ற துைறமுகம் அக்காலத்தில் பாண்டியனுைடய 

தைலநகரமாக இருந்தது. ெபட்ேரால் வளத்தால் அேரபியா முதலிய நாடுகளுக்கு தற்சமயம் ெசல்வாக்கு 

ஏற்பட்டிருப்பதுேபால், அக்காலத்தில் முத்து வளத்தால் உலகம் முழுவதும் பாண்டியனுக்கு ெசல்வாக்கிருந்தது. 

ேராமாபுrயிலிருந்து கப்பல்கள் ெகாற்ைகக்கு வந்தவண்ணம் இருந்தன. மது முதலிய ெபாருள்கைள இறக்குமதி 
ெசய்துவிட்டு, ஒளிவசீும் பாண்டி நாட்டு முத்துக்கைள ஏற்றிக்ெகாண்டு ஐேராப்பாவுக்குச் ெசன்றன அக்கப்பல்கள். 

முத்து வளத்தால் பாண்டியனுக்குச் ெசல்வ வளமும், உலகப் புகழும் கிட்டியது. 
 
 அப்ேபர்ப்பட்ட பாண்டியனுைடய அரசைவயிேல முத்ெதாள்ளாயிர ஆசிrயர் பாண்டியைனப் பாராட்டத் 

ெதாடங்குகிறார். அைமச்சர்கள் புைடசூழ அrயாசனத்தில் பாண்டியன் வறீ்றிருக்கிறான். கவிஞர் எழுந்து நின்று, 

பாண்டியைன ேநாக்கிப் ேபசுகிறார்: “அரேச, ஒளி தரும் முத்துக்கள் உன்னுைடய ெகாற்ைகயில்தான் விைளயும் 

என்றா நிைனக்கிறாய்? இல்ைல” என்று ெசால்லி நிறுத்துகிறார். இைதக் ேகட்டவுடன் அரசைவயிேல ஒரு 

சலசலப்பும், திைகப்பும், பாண்டியனுைடய கண்களிேல ெகாஞ்சம் கசப்பு கலந்த வியப்பும் ேதான்றுகின்றன.  
 
  இப்பி யனீ்றிட்ட எrகதிர் நித்திலம் 

  ெகாற்ைகேய யல்ல படுவது 
 
 (இப்பி ஈன்றிட்ட -- சிப்பியிலிருந்து உண்டான, எrகதிர் நித்திலம் -- ஒளிக்கதிர்கைள வசீும் முத்து; 

ெகாற்ைகேயயல்ல படுவது -- ெகாற்ைகயில் மாத்திரம் விைளயும் என்று நிைனக்க ேவண்டாம்.) 
 
 Dramatic Suspense என்று ஆங்கிலத்தில் இைதச் ெசால்லுேவாம். நாடக உத்திையப் பயன்படுத்தி ஒரு 

திைகப்ைப உண்டாக்குகிறார் கவிஞர். “பாண்டியனுக்ேக உrயது என்று உலகெமலாம் ஒப்புக்ெகாள்ளும் சிறப்ைப 

பாண்டியன் முன்னிைலயிேல மறுக்கிறாேர இந்தக் கவிஞர். என்ன துணிச்சல் அவருக்கு!” என்று நாம் 

வியக்கிேறாம். ெகாஞ்ச ேநரம் ெமௗனமாக இருந்துவிட்டு, அடுத்த இரண்டு வrகைளப் பாடுகிறார். 

கவிஞருைடய பார்ைவ இப்ேபாது பாண்டியன் ைகயில் பிடித்திருக்கும் ேவல்ேமல் விழுகிறது. அந்த ேவல் எப்படி 

இருக்கிறது! துருப்பிடித்த ேவல் அல்ல, இரத்தம் ேதாய்ந்த ேவல். எதிrகள்மீது பாய்ந்து அவர்களுைடய உயிைரக் 

குடித்துவிட்டு வந்த வரீேவல். பாண்டியனது வரீத்ைத வியாக்கியானம் ெசய்துெகாண்டிருக்கிறது அந்த ேவல். 

ேவைலப் பார்த்த பிறகு, கவிஞருைடய பார்ைவ மன்னன் மார்பிேல விழுகிறது. ெநஞ்சுக்கூடு ெதrந்துவிடக் 

கூடாேத என்று நாம் சட்ைடக்கு ேமல் சட்ைட ேபாட்டு நம் மார்ைப மைறத்துக்ெகாள்கிேறாம். ஆனால், 

பழங்காலத் தமிழன் உடல்வளம் ெபாருந்தியவனாக இருந்தான். சட்ைடையக் ெகாண்டு மார்ைப மூடேவண்டிய 

அவசியம் அவனுக்கில்ைல. பதின்மூன்றாம் நூற்றாண்டில் பாண்டிய நாட்டுக்கு வந்த மார்க்ேகா ேபாேலா என்ற 



இத்தாலிய யாத்rகன், “இந்த நாட்டில் ைதயல்காரர்களுக்ேக ேவைலயில்ைல” என்று ெசான்னான். சட்ைட 

ேபாட்டு மைறக்கவில்ைலெயன்றாலும், பாண்டியன் மார்பிேல சந்தனச் சாந்ைதப் பூசியிருக்கிறான்-- ெபாதிைக 

மைலச் சந்தனம். பரந்து விrந்த அவன் மார்பிலிருந்து அழகு ஒழுகுகிறது. மார்பில் பூசியிருந்த சந்தனேமா 

அரசைவ முழுவதும் இனிய மணத்ைதப் பரப்பிக் ெகாண்டிருக்கிறது. இந்தக் காட்சிையக் கன்னிப்ெபண்ணாக 

இருந்து காதல் ஆர்வத்ேதாடு பார்க்கிறார் கவிஞர். “வரீமும், அழகும் நிைறந்த இந்த மன்னைன மணவாளனாகப் 

ெபறும் ேபறு எனக்குக் கிைடக்குமா?” என்று நிைனத்து ஏங்குகிறார்களாம் பல ெபண்கள். அந்த ஏக்கத்தில், 

அவர்கள் கண்களில் நீர் ததும்பிக் கன்னத்தின் வழியாக வடிகிறது. முத்து முத்தாக வடிகிறது. ெசால்லுகிறார் 

கவிஞர்: “முத்து என்பது உனது ெகாற்ைகயில் மாத்திரம் விைளயும் சரக்கு என்றா நிைனக்கிறாய்? இல்ைல 

மன்னேன, உனது அழகிய மார்ைப நிைனந்து உருகும் ெபண்களின் கண்ணிலும் அது விைளகிறது.” 
 
   ெகாற்ைகக் 

  குருதிேவல் மாறன் குளிர் சாந்தகலம் 

  கருதியார் கண்ணும் படும். 
 
 2000 ஆண்டுகளுக்கு முன் பாராட்டுத் தமிழ் எவ்வளவு நாகrகத்ேதாடும், கைலப்பாங்ேகாடும், 

விநயமாகவும் ேபசியது என்பைதப் பாட்டின் முழு உருவம் நமக்கு உணர்த்துகிறது. 
 
  இப்பியனீ்(று) இட்ட 

    எrகதிர் நித்திலம் 

  ெகாற்ைகேய யல்ல 

    படுவது-- ெகாற்ைகக் 

  குருதிேவல் மாறன் 

   குளிர் சாந்தகலம் 

  கருதியார் கண்ணும் 

   படும். 

அருைமயான பாடல்! பாட்ைடச் ெசால்லிக்ெகாண்ேட இருக்கலாம். மனசுக்குள்ேள நுைழந்துவிட்டால் பாடல் 

அங்ேக சுற்றிக்ெகாண்ேட நிற்கும். அப்படிெயாரு Haunting rhythm பாடலுக்கு இருக்கிறது. 
 
 முத்ெதாள்ளாயிரத்தில் நமக்குக் கிைடத்த பாடல்கள் ெபரும்பாலும் காதைலப் பற்றியைவ. வரீத்ைதப் 

பற்றியுள்ள பாடல்கள் சில. அவற்றில் இரண்ெடான்ைறப் பதம் பார்க்கலாம். 
 
 ேபார்த் ெதாழிைலேய ஒழிக்கலாம் என்ற நம்பிக்ைக தற்காலத்தில்தான் பிறந்திருக்கிறது. அந்தக் 

காலத்தில் ேபார் என்பது தடுக்கமுடியாத நிகழ்ச்சிெயன்று மக்கள் கருதினார்கள். தற்காப்புக்காகப் ேபாைரயும் 

ேபார் வரீத்ைதயும் புகழ்வேத மரபாக இருந்தது. ேசர மன்னனுைடய வரீத்ைத, பைகவர்களுைடய 

முன்னிைலயில் புகழ்கிறான் ஒரு வரீன்: “ஏ, மன்னர்கேள! பல யாைனப் பைடகைள நீங்கள் ைவத்திருக்கிறரீ்கள். 

ஆனால், ேசரன் பைடக்கு முன்னால் உங்களால் நிற்க முடியாது. அவன் விதித்த கப்பத்ைத மrயாைதயாகக் 

கட்டிவிடுங்கள். நீங்கள் பிைழப்பதற்கு அதுதான் ஒேர வழி. ேசரனுைடய வில் ெகாடிக்கு நீங்கள் உட்பட்டீர்கள் 

என்பைத, உங்கள் ேகாட்ைடச் சுவர்களில் அவனுைடய வில்ைலச் சித்திரமாக எழுதுங்கள். ேதவர்கள் ேசரனுக்கு 

அடங்கி வாழ்கிறார்கள் என்பது உங்களுக்குத் ெதrயாதா? வானவில்ைல அவர்கள் வானத்தில் ேபாடுவதிலிருந்து 

அது உங்களுக்குத் ெதrயவில்ைலயா?” என்று ேகட்கிறான். 
 
 
  பல்யாைன மன்னரீ் 

   படுதிைற தந்து உய்மின் 

  மல்லல் ெநடுமதில் 

   வாங்குவில் பூட்டுமின் 

  வள்ளிதழ் வாடாத 

   வாேனாரும்--வானவன் 

  வில் எழுதி வாழ்வார் 

   விசும்பு. 



 
 ேசாழ மன்னனுைடய ேபார் யாைனயின் நைடையக் கம்பரீமாக வருணிக்கிறார் ஆசிrயர். ஒரு காைலக் 

காஞ்சிபுரத்தில் ைவக்கிறது. அடுத்த கால் தஞ்ைச நகரத்தில். தஞ்ைசயிலிருந்து அப்படிேய ஈழநாடு, அதாவது, 

இலங்ைகயில் ைவக்கிறது பின் ஒரு காைல. யாைனயின் நைட ேவகத்திேல எதிrகள் கலங்குகிறார்கள். 
 
  கச்சி ஒரு கால் 

   மிதியா, ஒரு காலால் 

  தத்துநீர்த் தண்தஞ்ைச 

   தான் மிதியாப் பிற்ைறயும் 

  ஈழம் ஒரு கால் 

   மிதியா வருேம, நம் 

  ேகாழியர் ேகாக்கிள்ளி 
   களிறு. 
 
 அைமதியான காலத்தில் யாைன நடக்கும் நைட இப்படி. 
 
 ேபார் நடக்கும்ேபாது யாைன ெசய்கிற அட்டகாசத்ைத இன்ெனாரு பாடல் ெசால்லுகிறது. ேசரனது 

யாைனக்குக் கள்ைளயூட்டி ேபார்க்களத்தில் ெகாண்டுேபாய் நிறுத்திவிடுவார்கள். அது எதிrகளின் பைடைய 

மிதித்து நசுக்கிவிடும். பிறகு பைகயரசன் இருக்கும் இடத்ைத ேநாக்கிப் ேபாகும். ெவண்ெகாற்றக்குைட 

பைகயரசன் இருக்கும் இடத்ைதக்குறித்துக்ெகாண்டு நிற்கும். யாைன அந்த ெவள்ைளக் குைடையத் 

தும்பிக்ைகயால் பறித்து, தைரயிேல சாடி அடித்து குைடையத் தவிடு ெபாடியாக்கிவிடும். இப்படிச் ெசய்வது 

அதற்கு ஒரு பழக்கமாகேவ ஆகிவிட்டது. இந்தப் பழக்கத்தால், குடிேபாைதயிலுள்ள யாைன வானத்திலுள்ள 

முழு நிலைவ ெவண்ெகாற்றக் குைடெயன்று தப்புக்கணக்குப் ேபாட்டு அைதப் பறித்து ெநாறுக்கிவிடலாம் என்று 

தன் தும்பிக்ைகைய நீட்டுமாம். 
 
  வறீுசால் மன்னர் 

   விrதாம ெவண்குைடையப் 

  பாற எறிந்த 

   பrசயத்தால்-- ேதறாது, 

  ெசங்கண் மாக்ேகாைத 

   சின ெவங்களி யாைன 

  திங்கள் ேமல் நீட்டும்தன் 

   ைக. 
 
 எட்டாத திங்கைளயும் எட்டிப்பிடிக்கும் யாைனயின் கம்பரீமான துதிக்ைக, ெசய்யுளின் கைடசி வrயில் 

உயர்ந்து வைளந்து காட்சி ெகாடுத்துக்ெகாண்ேட நிற்கிறது. 
 
 கைடசியாக, ஒரு பக்திப் பாடல். ேபரண்டத்ைதப் பார்த்தார் ஆசிrயர். ெசவ்வாய், புதன் முதலிய 

கிரகங்கள் (நாட்கள்), எண்ணிறந்த நட்சத்திரங்கள், அதாவது, மீன்கள், சூrய சந்திரர்கள் இவற்ைறெயல்லாம் 

பைடத்தவன் கடவுள் என்பைத உணர்ந்தார். அந்தக் கடவுைள, ைசவர்கள் திருவாதிைரயான் என்று 

ெசால்லுகிறார்கேள, இது என்ன விேநாதம்! ஆதிைரெயன்பது எத்தைனேயா நட்சத்திரங்களில் ஒன்றுதாேன. 

அைத மாத்திரமா அந்தக் கடவுள் பைடத்தான். அப்படிப் ெபாருள்படும்படியாக அவனுக்கு ஒரு நாமத்ைதச் 

சூட்டியிருக்கிறார்கேள, இது என்ன மயக்கம்! என்று எண்ணுகிறார். 
 
  மன்னிய நாள் மீன் 

   மதிகனலி என்றிவற்ைற 

  முன்னம் பைடத்த 

   முதல்வைனப் பின்னர்தாம் 

  ஆதிைரயான் ஆதிைரயான் 

   என்ெறன்று அயருமால் 



  ஊர்திைர நீர் ேவலி 
   உலகு. 
 
 இந்தப் பாட்டிேல பக்தியும், நைகச்சுைவயும், வியப்பும், ேபாலி ஏளனமும் அருைமயான கவி வடிவம் 

ெபறுகின்றன. 
 
  மன்னிய நாள் மீன் 

   மதிகனலி என்றிவற்ைற 

  முன்னம் பைடத்த 

   முதல்வைனப் பின்னர்தாம் 

  ஆதிைரயான் ஆதிைரயான் 

   என்ெறன்று அயருமால் 

  ஊர்திைர நீர் ேவலி 
   உலகு. 
 
 இப்படியாக, முத்ெதாள்ளாயிரப் பாடல் ஒவ்ெவான்றும், பல வர்ண ேரைககள் இைழத்த ஒளிப்பிழம்பாக 

அைமந்திருக்கிறது. இப்பாடல்கைள அனுபவிப்பதற்கு ஆள் கிைடக்கவில்ைல. அனுபவிக்கத் 

ெதாடங்கிவிட்டால், அனுபவித்து முடிப்பதற்கு ஓர் ஆயுட்காலம் காணாது. 



5 அம்ைமயார் வாக்கு 
 
 சான்ேறார்களுக்ெகல்லாம் சிறந்த சான்ேறார் காைரக்காலம்ைமயார். அவருைடய வாக்ைக 

உள்ளுணர்ேவாடு நாம் ேகட்ேபாமானால், நமக்குக்கூட ஞானம் பிறந்துவிடும். 
 
 படித்தவர்கள் எத்தைனேயா ேபைரப் பார்க்கிேறாம். நிமிஷத்துக்கு நூறு ேமற்ேகாள்கைள ஒப்பிப்பார்கள். 

ேவதங்கள் என்ன, சாஸ்திரங்கள் என்ன, உபநிடதங்கள் என்ன, அவர்கள் படிக்காதது ஒன்றுேம இல்ைலேயா 

என்ற பயேம நமக்கு ஏற்படும். அவர்கள் ேபசும்ேபாது, ேஷக்ஸ்பியர், மில்டன், காளிதாஸன், கம்பன் என்று 

ெசால்லி ேமற்ேகாள் அருவிைய திம் திம்ெமன்று நம் தைலமீது விழச்ெசய்து நம்ைமத் திணற அடிப்பார்கள். 

ஆனால், ஊன்றிப் பார்க்கப்ேபானால், ெமய்யுணர்வு துளிகூட இல்லாதவர்களாக இருப்பார்கள் அவர்கள். படிப்பு, 

அறியாைமைய ஒழிக்க ேவண்டும். ஆனால் அவர்களுைடய படிப்ேபா, அவர்களுைடய அறியாைமைய 

மைறப்பதற்கு உதவுகிறது. அேதாடு அந்த விருதாப் படிப்பானது அவர்களுைடய ஆணவத்துக்குத் தடிப்ைபக் 

ெகாடுக்கிறது; அவர்களுைடய வித்யா கர்வத்ைத வளர்க்கிறது. காைரக்கால் அம்ைமயாருக்கு அவர்களிடத்தில் 

ஒரு பக்கம் இரக்கம் உண்டாகிறது, இன்ெனாரு பக்கம் சீற்றேம உண்டாகிறது. அவர்கைளப் பார்த்துச் 

ெசால்லுகிறார் அம்ைமயார்: 
 
  “நூலறிவு ேபசி நுைழவிலாதார் திrக.” 
 
அந்தப் புத்தகப் புழுக்கள் ஏடுகைளேய உணவாகக் ெகாண்டு, டன் கணக்கான நூலறிைவச் சதா சுமந்துெகாண்டு, 

ஆனால் ெகாஞ்சமும் உணர்வில்லாது திrகின்றன. அப்படிேய திrந்துெகாண்டிருக்கட்டும். ஆனால் நான், 
 
  ஒன்ேற நிைனத்திருந்ேதன் 

   ஒன்ேற துணிந்ெதாழிந்ேதன் 

  ஒன்ேற என் உள்ளத்தின் 

   உள்ளைடத்ேதன்-- ஒன்ேற காண் 

  கங்ைகயான் திங்கட் 

   கதிர் முடியான் ெபாங்ெகாளிேசர் 

  அங்ைகயாற் காளாம் அது. 
 
 ெபாங்குகின்ற தீைய, ெபாங்குகின்ற ஒளிைய உள்ளங்ைகயிேல ைவத்திருக்கிறாேன, அந்தச் 

சிவெபருமான்-- கங்ைகையத் தைலயிேல ெகாண்டவன், திங்கைள (சந்திரைன) கதிர் முடியிேல ெகாண்டவன்-- 

அவனுக்கு நான் ஆளாகேவண்டும். அவனுக்கு என் உடல், ெபாருள், ஆவிையெயல்லாம் அர்ப்பணம் 

ெசய்துவிட்ேடன். அவனுக்கு நான் அடிைம என்ற அந்த ஒேர நிைனப்புத்தான் எனக்கு. ஒேர துணிபுதான் எனக்கு. 

அது ஒன்ைறேய என் உள்ளத்தின் உள்ளைடத்து தாழ்ப்பாள் ேபாட்டு இறுக்கி ைவத்துக்ெகாண்ேடன்.  அது 

ஒன்ைறேய நான் தியானம் ெசய்து வருகிேறன். எனக்கு அந்த நூலறிெவல்லாம் ேவண்டியதில்ைல. இைறவன் 

என் உணர்வினுள் நுைழந்துவிட்டால் ேபாதும். 
 
 அற்புதமான பாட்டு இது. அற்புதத் திருவந்தாதி என்ற தைலப்பில் காைரக்காலம்ைமயார் பாடிய 101 

பாடல்களில் இதுெவான்று. 30 ஆண்டுகளுக்கு முன், எனது ஆசான் ரஸிகமணி டி.ேக. சிதம்பரநாத முதலியார் 

அவர்கள் இந்தப் பாட்ைடப் பாடி எனக்கு விளக்கினார்கள். பாட்ைடக் ேகட்டதும் புளகாங்கிதம் அைடந்ேதன். சில 

நாட்களுக்குப் பின் அற்புதத் திருவந்தாதியிலுள்ள மிச்சமிருக்கும் 100 பாடல்கைளயும் படித்துப் படித்து 

அனுபவித்ேதன். என் அனுபவத்ைத ரஸிகமணிக்குக் கடிதம் மூலம் ெதrயப்படுத்திேனன். அவர்களுைடய பதில் 

வந்தது. அதில், 
 
“காைரக்கால் அம்ைமயாrன் ெதானி தங்கள் காதுக்கு எட்டிவிட்டது. ெவகுநாளாக எட்டாமேல இருந்தது 

தமிழருக்கு. ேவண்டாத கைதைய ைசவ சைபகளில் அளந்துெகாண்ேட இருந்தார்கள். யாரும் அற்புதத் 

திருவந்தாதிையக் கவனிக்கவில்ைல. அந்தாதிச் ெசய்யுள்களிலுள்ள சிருஷ்டி அற்புதம் விளங்கவில்ைல.  

மாம்பழம் ைகக்கு வந்த அற்புதந்தான் விளங்கிற்று. கறுப்புக்கட்டி வந்திருந்தாலும் ேபாதும். அவர்களுக்குக் 

கடித்துத் தின்ன ஏதாவது ேவண்டும். அவ்வளவுதான். தாங்கள் பாடல்கைள நன்றாய் அனுபவித்துவிட்டீர்கள். 

காைரக்கால் அம்ைமயாருக்கு ஒரு “பிைரஸ்” கிைடத்துவிட்டது. மிக்க சந்ேதாஷம்” 
 



என்று எழுதியிருந்தார்கள். அந்தச் சந்ேதாஷத்துக்குள்ேள ஓர் ஆற்றாைம; இப்ேபர்ப்பட்ட அrய 

அற்புதங்கைளெயல்லாம் தமிழன் அனுபவிக்காமல் இருக்கிறாேன என்ற ஆற்றாைம.  இன்று* டி.ேக.சி.யின் 

96வது பிறந்த நாள். இந்தப் பாடைல நாம் எல்ேலாரும் அனுபவித்து டி.ேக.சி.யின் ஆன்மாவுக்குச் சாந்தி 
அளிப்ேபாமாக. 
 
 பிறந்து தமிழ் ெமாழிையப் பயின்ற பின்ெனல்லாம், சிவபிரானுைடய திருவடிகைளேய சிந்தித்துச் 

சிந்தித்து உருகி வந்தார் காைரக்காலம்ைமயார். “நீல ஒளி திகழும் கண்டத்ைதயுைடய அந்தப் ெபருமான், 

என்னுைடய ேவதைனையெயல்லாம் எப்ேபாது தீர்க்கப் ேபாகிறாேனா, ெதrயவில்ைலேய” என்று மருகுகிறார் 

அம்ைமயார். 
 
  “பிறந்து ெமாழி பயின்ற பின்ெனல்லாம் காதல் 

  சிறந்து நின் ேசவடிேய ேசர்ந்ேதன்... நிறந்திகழும் 

  ைமஞான்ற கண்டத்து வாேனார் ெபருமாேன, 

  எஞ்ஞான்று தீர்ப்ப திடர்.” 
 
 இப்படிெயல்லாம் முைறயிட்டும், அம்ைமயாருக்கு இரங்குவதாக இல்ைல இைறவன். இவ்வாறு 

இரங்காமலிருப்பதன் மூலேம அம்ைமயாருைடய காதைல வளர்க்கிறான் அவன். 
 
 “இடர் கைளயாேரனும்” -- என்னுைடய இடர்கைளக் கைளய மாட்ேடன் என்று அவர் ெசான்னாலும், 
 
 “எமக்கிரங்காேரனும்” -- நம்மீது அவர் பrவு காட்டாதிருந்தாலும், 
 
 “படரும் ெநறி பணியாேரனும்” -- நான் ேமற்ெகாள்ளேவண்டிய பாைத எது, எந்தப் பாைதயில் நடந்தால் 
  
அவைரயைடயலாம் என்று அவர் என்ைனப் பணிக்கலாம். அைதயும் அவர் ெசய்யமாட்ேடன் என்கிறார். 

இப்படிெயல்லாம் அவர் என்மீது அன்பற்றவராக இருந்தாலும், மண்ைடேயாட்ைட எப்ேபாதும் ைகயில் 

ைவத்துக்ெகாண்டு, தீையக் ைகயிேலந்திச் சுடர் உருவத்தில் ஆடிக்ெகாண்டிருக்கிறாேர எம்ெபருமான். அவrடம் 

அன்ைப அறாமல் ெபய்துெகாண்ேட இருக்கிறேத என் ெநஞ்சு. 
 
   சுடர் உருவில் 

  என்பறாக் ேகாலத்து எrயாடும் எம்மானார்க்கு 

  அன்பறா ெதன்ெனஞ்சு அவர்க்கு. 
 
 இடர்கைள யாேரனும் எமக்கிரங்கா ேரனும் 

 படரும் ெநறி பணியாேரனும்-- சுடர் உருவில் 

 என்பறாக் ேகாலத்து எrயாடும் எம்மானார்க்கு 

 அன்பறாது என்ெநஞ் சவர்க்கு. 
 
 இப்படியாக, Dark night of the soul என்று கூறுவார்கேள ேமல்நாட்டு ஞானிகள், அந்த ஆன்ம 

இருட்டிேல புைதந்து ேவதைனப்பட்டார் அம்ைமயார். என்றும் விடியாேதா இந்த ஆன்ம இருட்டு என்று 

தவித்துக்ெகாண்டிருந்தேபாது, திடீெரன்று ஒரு நாள் இைறவைனக் காணும் அறிவு அம்ைமயாருக்கு ஏற்பட்டது. 

ஒேர ஆனந்தமும் நன்றியும் கலந்த பாட்டிேல தம் அனுபவத்ைதக் ெகாண்டாடுகிறார். 
 
 இன்றுநமக் ெகளிேத மாலுக்கும் நான்முகற்கும் 

 அன்றும் அளப்பrயன் ஆனாைன-- என்றுேமார் 

 மூவாமதியாைன மூேவ ழுலகங்கள் 

 ஆவாைனக் காணும் அறிவு.  
 
நான்முகனும், திருமாலும் அன்று ேதடியும் ேதெடாணாத, அளந்தும் அளக்ெகாணாத அந்த இைறவைன இன்று 

நான் காணும் அறிவு ெபற்றுவிட்ேடன். அவைனக் காண்பது எவ்வளவு எளிதாக இருக்கிறது எனக்கு. 
 
 



 இன்று நமக்ெகளிேத மாலுக்கும் நான்முகற்கும் 
        அன்றும் அளப்பrயன் ஆனாைன-- என்றுேமார் 

 மூவா மதியாைன மூேவ ழுலகங்கள் 

 ஆவாைனக் காணும் அறிவு. 
 
 பாட்ைடப் படிக்கும்ேபாது நமக்கு அவைனக் காணும் அறிவு எளிதாகக் கிட்டிவிட்டதுேபாலத் 

ேதான்றுகிறது.  
 
 காைரக்காலம்ைமயார் சிவெபருமாைனத் தன்னருைமக் குழந்ைதயாகப் பாவித்து அவேராடு 

ஊடாடுகிறார். சிவெபருமானுைடய உள்ளங்ைக ெசக்கச்ெசேவல் என்றிருக்கிறது. அந்த உள்ளங்ைகயிேல 

ெசந்தீெயான்று ஆடிக்ெகாண்ேட இருக்கிறது. அம்ைமயார் உள்ளங்ைகையயும், ெசந்தீையயும் மாறி மாறிப் 

பார்த்து அனுபவிக்கிறார். ஓர் ஐயம் ஏற்படுகிறது அவருக்கு. 
 
 “தீயின் சிவந்த நிறந்தான் உள்ளங்ைகக்குச் சிவப்ைப ஏற்றியதா? அல்லது உன் உள்ளங்ைகயின் 

சிவப்புதான் அந்தத் தீக்குச் ெசந்நிறத்ைதேயற்றியதா?” என்று ேகட்கிறார் சிவெபருமாைன. 
 
  அழலாட அங்ைக சிவந்தேதா அங்ைக 

  அழகால் அழல்சிவந்த வாேறா-- கழலாடப் 

  ேபேயாடு கானிற் பிறங்க அனல்ஏந்தித் 

  தீயாடு வாய் இதைனச் ெசப்பு. 
 
 ஏேதா, ேநருக்கு ேநர் நின்று “இதைனச் ெசால்” என்று ெசால்லுவது, கடவுள் தத்துவத்தில் 

அம்ைமயாருக்கு எவ்வளவு திைளப்பு இருக்கிறது என்பைதயல்லவா நமக்குக் காட்டுகிறது. 
 
 ெசந்நிறத்ைதத் தீக்கு ஏற்றுவதில் ஒரு காதல் சுைவேய கிடக்கிறது என்று ரஸிகமணி ெசால்லுவார்கள். 
 
 பார்வதி என்ற ெதய்வமகைளப் ெபற்றவர் காைரக்காலம்ைமயார். மருமகளிடத்திேலேய மாமியாருக்கு 

அபாரமான அன்பு. “மாட்டுப்ெபண் மிரண்ட சுபாவம் உைடயவளாச்ேச. நீேயா நடுநிசியில் பயங்கரமான 

மயானத்திேல ேபேயாடு கூத்தாடுகிறவன். அழகாக அவைளயும் உன் பக்கத்தில் தூக்கி ைவத்துக்ெகாண்டு அந்த 

மயானத்துக்குச் ெசல்லாேத, அப்பா” என்று எச்சrக்ைக ெசய்கிறார்-- 
 
 குழல்ஆர் சிறுபுறத்துக் ேகால்வைளையப் பாகத்து 

 எழிலாக ைவத்ேதக ேவண்டா-- கழலார்ப்பப் 

 ேபrரவில், ஈமப் ெபருங்காட்டில், ேபேயாடும் 

 ஆரழல்வாய் நீயாடும் அங்கு. 
 
 மருமகளிடத்தில் காட்டிய கருைணையப் ேபரண்டத்திடத்திலும் காட்டுகிறார் அம்ைமயார். 
 
 சாதாரணமாக, ஒரு ெபண் பரத நாட்டியம் ஆடும்ேபாது, அவள் இடசாr, வலசாr ேபாகிறாள்; முன்ேன 

ஆடிக்ெகாண்ேட வந்து ஆடிக்ெகாண்ேட பின்வாங்குவாள். இப்படிெயல்லாம் ெசய்வதற்கு இடவசதி அவசியம். 
 
 ஆனால், தானும் ஆடிக்ெகாண்டு அண்டங்கைளெயல்லாம் ஆட்டியும் ைவக்கும் இைறவனுக்கு, இந்த 
வசதி கிைடயாது. அவன் ேவறு, அவன் ஆடும் இடம் ேவறு என்று ெசால்ல முடியாது. எங்கும் நிரம்பித் 

ததும்பிக்ெகாண்டிருக்கிறான் இைறவன். இந்த ெநருக்கடியான நிைலைமயில், நடராஜன் ெகாஞ்சம் 

அஜாக்கிரைதயாக ஆடிவிட்டால், என்ன ஆபத்ெதல்லாேமா ஏற்பட்டுவிடும். தன் அடிையக் ெகாஞ்சம் 

முரட்டுத்தனமாகப் ேபர்த்து ைவத்தாேனயானால், பாதாள ேலாகம் முழுவதும் ேபர்ந்து ேபாகும். 
 
  அடி ேபrன் பாதாளம் ேபரும் 
 
 அபிநயத்துக்கு அழுத்தம் ெகாடுப்பதற்காக, அவன் தன் முடிையக் ெகாஞ்சம் அலட்சியமாக 

ஆட்டிவிட்டால், ேபரண்டத்தின் முகேட ேபர்ந்து ேபாகுேம. கடகங்கள் புைனந்த அவனுைடய ெசல்லக் ைககள் 

ெகாஞ்சம் தாறுமாறாகச் சுழன்றாடிவிட்டால், கிழக்கு, ேமற்கு, ெதற்கு, வடக்கு என்று ெபயர் 



ைவத்துக்ெகாண்டிருக்கிற திைசகள் எல்லாம் சின்னாபின்னமாகிவிடுேம என்று அஞ்சுகிறார் அம்ைமயார். 

ஆகேவ மகைனப் பார்த்து, “ெகாஞ்சம் நிதானமாக ஆடு” என்று எச்சrக்ைக ெசய்கிறார். 
 
  அடிேபrல் பாதாளம் ேபரும், அடிகள் 

  முடிேபrல், வான்முகடு ேபரும்-- கடகம் 

  மறிந்தாடு ைகேபrல், வான்திைசகள் ேபரும் 

  அறிந்தாடும் ஆற்றாது அரங்கு. 
 
 ேபரண்டத்ைத ஆளும் ெபாறுப்ைப நிர்வகிக்கத் ெதrந்த குழந்ைததான். ஆனாலும், தாய்க்குக் 

குழந்ைததாேன! 
 
*5-9-1977 



6 கம்பன் அறிமுகம் 
 
 எனக்குத் தமிைழயும், கம்பைனயும் அறிமுகப்படுத்தியவர் இருவர்; ெசால்லின் ெசல்வர் ரா.பி. 
ேசதுப்பிள்ைளயும், ரசிகமணி டி.ேக. சிதம்பரநாத முதலியாரும். முன்னவர் எனக்கு உறவினர்; பின்னவர் 

உறவினைரக் காட்டிலும் எனக்கு ெநருங்கியவர்; என் இலக்கியத் தந்ைத. இருவருைடய ேபரன்புக்கும் 

பாத்திரமாகும் ேபறு எனக்கு இந்த மண்ணுலக வாழ்வில் கிைடத்தது. 
 
 1921--எனக்கு அப்ேபாது வயது எட்டு--முதன் முதலாவதாகச் ேசதுப்பிள்ைள அவர்கைளச் சாத்தூrல் 

ைசவ சைப மகாநாட்டுக் கூட்டத்தில் ேகட்ேடன். ஓயா ெமாழிப் புலவர்கள் மணிக்கணக்காக சுைவயற்ற 

தமிழிேல ேபசிக்ெகாண்டிருந்த காலம் அது. அன்றும் ேமற்படி, ேமற்படிதான். அந்தப் ேபச்சுக்கைளயும் 

ெபாறுைமேயாடு காைலயிலும் மாைலயிலும் ேகட்டுக்ெகாண்டிருந்ேதன். இரவு எட்டுமணிக்ெகல்லாம் ஓர் 

இைளஞர் ேமைடமீது ஏறினார்; நல்ல கவர்ச்சியான ேதாற்றம்; புன்சிrப்பும், அறிவுக்கைளயும் அவர் முகத்தில் 

தாண்டவமாடின. அவர் ேபசத் ெதாடங்கியதும், மட்கிப்ேபாயிருந்த கூட்டம் நிமிர்ந்து உட்கார்ந்தது. ஒேர 

கலகலப்பும் உற்சாகமுமாக இருந்தது ேபச்சு. ேபச்ைசக் ேகட்ட ஒவ்ெவாருவருக்கும் தமிைழப் பற்றிய கர்வம் 

ஓங்கி வளர்ந்தது. “இவர்தாம் ரா.பி. ேசதுப்பிள்ைள” என்று ஒருவேராெடாருவர் தாழ்ந்த குரலில் 

ெசால்லிக்ெகாண்டார்கள். இந்தக் கன்னிப்ேபச்ைசக் ேகட்ட என் இளம் இதயத்தில் தமிழ் காதல் மூண்டது. 
 
 “என்றுமுள ெதன்தமிழ்” என்று தமிழின் வாசியறிந்து ஆசி கூறினார் கம்பர். இத்தைகய இனிைம வாய்ந்த 

ெமாழிைய--மூவாச்சாவா ெமாழிையப் பிறப்புrைமயாகப் ெபற்ற ெபருைம என்றும் தமிழருக்கு உண்டு. 

ஆயினும் தம் ெபருைம தாமுணராத் தன்ைமயராய்த் தமிழர் இன்று தமிழ்நாட்டில் வாழ்ந்து வருகின்றார்கள்” 

என்று இனிய அடுக்குெமாழியிேல ேபசி, என்ைனத் தட்டி எழுப்பித் தமிழ் அமுைத ஊட்டியவர்கள் ெசால்லின் 

ெசல்வர். 
 
 1931-ம் ஆண்டு முதல் 1933-ம் ஆண்டு வைர நான் அண்ணாமைலப் பல்கைலக்கழகத்தில் பி.எஸ்ஸி. 
மாணவனாக இருந்த காலத்தில், ரா.பி.ேச. அவர்கள் தமிழாசிrயராக அங்கு பணியாற்றினார்கள். அக்காலத்தில் 

அவர்களுைடய ேபச்சுக்கைள அடிக்கடி ெபாதுக்கூட்டங்களில் ேகட்கும் வாய்ப்பும், அவர்களுைடய இனிய 

உைரயாடல்கைள மணிக்கணக்காக அவர்கள் இல்லத்தில் ேபாயிருந்து ேகட்கும் வாய்ப்பும் எனக்குக் கிட்டியது. 

“கம்பன் பாடல்களிேல மூவாயிரம் பாடல்கள் எனக்கு மனப்பாடம்” என்று அடிக்கடி ெசால்லின் ெசல்வர் 

ெசால்லுவார்கள். அவர்களுைடய உள் மனது கம்பன் கவிைதயிேல ஊறி ஊறி, விம்மிப் பூrத்து நின்றது. 

ஆகேவதான் அவர்களுைடய ேபச்சிலும், எழுத்திலும் கம்பனுைடய கவிச்ெசால் அடிக்கடி ெதறித்து 

விழுந்துெகாண்டிருக்கும். 
 
 ஆங்கில ேமாகம் எங்கைளப் பிடித்தாட்டிய காலம் அது; தமிழில் ேபசுவது கண்ணியக்குைறவு என்று 

நாங்கள் நிைனத்துவந்த காலம். அக்காலத்தில் தமிழில் ேபசிவந்த ேபச்சாளர்களில் பலர் உப்புச்சப்பில்லாமல் 

ேபசுவார்கள்; அவர்கள் ேபச்சில் புதுைமேயா, சுைவேயா, கலகலப்ேபா இருக்காது. ஆனால் அந்தக் காலத்தில் 

ஆங்கிலத்தில் ேபசி ஜமாய்க்கிற பல ஜாம்பவான்கள் இருந்தார்கள். ஸர் சி. ஆர். ெரட்டி, ைரட் ஆனரபிள் சீனிவாச 

சாஸ்திrயார், எஸ். சத்தியமூர்த்தி, ஏ. ராமசாமி முதலியார் ஆகிேயார் ஆங்கிலத்தில் ெபருமுழக்கம் ெசய்துவந்த 

காலம். அப்ேபர்ப்பட்ட காலத்தில் ரா.பி. ேசதுப்பிள்ைளயவர்கள் தமிழ் விrவுைரயாளராக அண்ணாமைல 

நகருக்கு வந்து ேசர்ந்தார்கள். வந்த சில மாதங்களில், ஆங்கிலத்தின் ைக தாழ்ந்து, தமிழின் ைக ஓங்கிவிட்டது. 

காரணம், பிள்ைளயவர்களுைடய அபாரமான ேபச்சுத் திறைமதான். “ெநல்ைலயில் பிறந்து தில்ைலயில் 

வாழ்கின்ேறன்” என்று ேபச்ைசத் ெதாடங்குவார்கள்--ஒேர ைக தட்டும் கும்மாளமுமாக இருக்கும். தமிழ் 

மாணவர்கள், கன்னடியர்கள்-- எல்ேலாரும் கனம் சாஸ்திrயாrன்  ஆங்கிலப் ேபச்ைசக் ேகட்கக் 

கூடிவிடுவார்கள். அவர்கள் ேபச்சிேல அவ்வளவு குறுகுறுப்பும், மினுமினுப்பும், கண்ணியமும், ஆற்றலும், 

இனிைமயும் ஒன்றுகூடிக் ெகாஞ்சி விைளயாடும். மாணவர் சங்கத்தின் தைலவனாக நான் இருந்தேபாது,` Mr. 
R.P.Sethu Pillai  is the A.G.Gardiner of Tamil Literature` (திரு. ரா.பி. ேசதுப்பிள்ைள தமிழ் இலக்கியத்துக்கு ஓர் 

ஏ.ஜி. கார்டினர்) என்று ெசால்லி, அவர்கைள வரேவற்றிருக்கிேறன். தமிழ், ஆங்கிலத்ைதக் காட்டிலும் 

ஒருவைகயிலும் குைறந்ததல்ல. தமிைழக் கற்பதால் ெபருைம அைடயலாம் என்ற உணர்ச்சிைய, என் காலத்து 

இைளஞர்களுக்கு ஊட்டியவர் ெசால்லின் ெசல்வர். அேதாடு, தமிழ் நாட்டில் மூைல முடுக்குகளுக்குச் ெசன்று 

கம்பனுைடய ெபருைமையெயல்லாம் ெசவிையயும், உள்ளத்ைதயும் ஈர்க்கும் ேபாைதத் தமிழில் 

பைறசாற்றியவர் ரா.பி. ேச.. 



 
 ஆகேவதான், ெசால்லின் ெசல்வைர எனது இலக்கியத் தைலவராக ஏற்றுக்ெகாண்ேடன். 

இலக்கியத்தின்பாலுள்ள பற்று காரணமாக எங்களிருவருக்கும் இைடேயயிருந்த உறவு வளர்ந்தது. 

பிள்ைளயவர்களுக்குக் குழந்ைத கிைடயாது. அவர்களுைடய ெசாத்து முழுவைதயும், இனிேமல் வரப்ேபாகும் 

ராயல்டிையயும், திருெநல்ேவலியிலுள்ள ஒரு பிரசவ ஆஸ்பத்திrைய விrவுபடுத்துவதற்காக 24-6-60-இல் 

எழுதிய உயில் மூலம் ஓர் அறக்கட்டைளைய நிறுவினார்கள். இந்தப் புனிதமான அறக்கட்டைளைய 

நிைறேவற்றுவதற்காக என்ைன ஒேர நிைறேவற்றுநராக (Sole Executor) நியமித்தார்கள். அவர்களுைடய 

பவித்திரமான நம்பிக்ைகக்குப் பாத்திரமாேனேன என்று நிைனக்கும்ேபாெதல்லாம், ரசிகமணி டி.ேக.சி. என்மீது 

ைவத்திருந்த ேபரன்பும் நிைனவுக்கு வருகிறது. 
 
 இருவருேம உயர்ந்த குடும்பங்களில் ேதான்றியவர்கள். பதிேனழாவது நூற்றாண்டில் திருெநல்ேவலிச் 

சீைமைய ஆண்டுவந்த வடமைலயப்ப பிள்ைளயனுைடய வழித்ேதான்றல் ெசால்லின் ெசல்வர். 

பிள்ைளயனுக்கு முன்னால் திருெநல்ேவலிச் சீைமைய ஆண்டுவந்த தளவாய் அrயநாயக முதலியாருைடய 

வழித்ேதான்றல் டி.ேக.சி.. 
 
 ரா.பி. ேச. ராஜவல்லியபுரத்தில் பிறந்து, திருெநல்ேவலியில் வழக்கறிஞராக இருந்து, பின்னர் 
அரசியலில் இறங்கி, அதன்பின் தமிழ்ப் ேபராசிrயராக அண்ணாமைல நகrலும், அதன்பின் ெசன்ைனயிலும் 

ேசைவ ெசய்தவர்கள். டி.ேக.சி. ெதன்காசிக்குப் பக்கமிருக்கும் களங்காட்டில் பிறந்து, திருெநல்ேவலியில் 

வழக்கறிஞராக இருந்து, பின்னர் அரசியலில் இறங்கி, சட்டசைப அங்கத்தினராகி அதன்பின் இந்துமத பrபாலன 

சங்கத்தின் ஆைணயராகச் ெசன்ைனயில் பணி ெசய்தார்கள். ெசால்லின் ெசல்வைரக் காட்டிலும் ரசிகமணி 
பத்துப் பதிைனந்து வயது மூத்தவர். 
 
 கம்பைன ஒரு ைவணவக் கவி என்று நிைனத்து, அவனுைடய ெபருைமகைளெயல்லாம் ஒேர 

அமுக்காக அமுக்கிவிட்டார்கள் ைசவப் புலவர்கள். சிறப்பாக, திருெநல்ேவலிச் சீைமயிலுள்ள ைசவர்கள் 

கம்பைன ஒதுக்கிப் புறக்கணிப்பதில் முைனந்து நின்றார்கள். அதன் விைளவாக, கம்பனது ஈடற்ற புலைம சில 

நூற்றாண்டுகளாக மைறந்து கிடந்தது. 1924-இல் கம்பனுக்கு ேயாகம் பிறந்தது. ரசிகமணி டி.ேக.சி.யும், ேபராசிrயர் 

ைவயாபுrப் பிள்ைள அவர்களும், ேபராசிrயர் ேசதுப்பிள்ைள அவர்களும், இன்னும் சில ைசவப்ெபrயார்களும் 

ைசவக்ேகாட்ைடயாகிய திருெநல்ேவலியிேலேய கம்பன் கழகம் ஒன்ைற நிறுவி, கம்பன் புகைழெயடுத்து  

விளம்பத் ெதாடங்கினார்கள். சமயங்கடந்து நிற்கும் கம்பனுைடய காவியப் ெபருைமையத் தமிழ் நாட்டு மக்கள், 

ஏன், பிறநாட்டு மக்களுங்கூட, உணரத் ெதாடங்கியிருக்கிறார்கள் என்றால், 1924-இல் திருெநல்ேவலியில் 

நிறுவப்பட்ட கம்பன் கழகமும், டி.ேக.சி., ரா.பி.ேச. ஆகிய இருவருைடய தூண்டுதலால் பின்னால் காைரக்குடி 

முதலிய பல இடங்களில் நடந்துவரும் கம்பன் விழாக்களுந்தான் அதற்குக் காரணம்.  
 
 டி.ேக.சி.யின் ேபச்ைச முதன்முதலாக 1924-இல் நான் ேகட்ேடன்; பாைளயங்ேகாட்ைட அர்ச்.சேவrயார் 

கல்லூrயிேல, அவர்கள் கம்பைனப்பற்றிப் ேபசினார்கள். இல்ைல, கம்பைனப்பற்றிப் ேபசவில்ைல, கம்பைனேய 

ேபச ைவத்தார்கள்; கம்பனுைடய இதயத்ைதத் திறந்து காட்டினார்கள். உண்ைமயும், உண்ைமேயாெடாட்டிய 

உணர்வும் நிைறந்த ேபச்சு அது. அதுவைரயிலும் என் உள்மனது எந்த லட்சியப் ேபச்ைசக் ேகட்கேவண்டுெமன்று 

பலகாலமாக ஏங்கிக்ெகாண்டிருந்தேதா, அந்தப் ேபச்ைச டி.ேக.சி.யிடமிருந்து அன்று ேகட்டுவிட்ட திருப்தி 
அதற்கு ஏற்பட்டது. அது ெவறும் ெசாற்களாலான ேபச்சல்ல; ெசால் மூலம் ஒரு புதிய, மறக்கமுடியாத 

அனுபவத்ைதேய டி.ேக.சி. எனக்கு ஊட்டிவிட்டார்கள். ேகவலம் ெசால்லினால் ெவளியிட முடியாதைத 

ெவளியிடும் அrய சித்து டி.ேக.சி.யிடம் இருந்தைத என் இதயம் கண்டுெகாண்டது.  
 

அவர்கேளாடு ெநருங்கிப் பழகும் வாய்ப்பு எனக்குப் பத்து ஆண்டுகளுக்குப் பின்னேர கிைடத்தது. 

சட்டக்கல்லூrப் படிப்ைப முடித்துவிட்டு, நான் பாைளயங்ேகாட்ைட திரும்பியதும், டி.ேக.சி. இந்து அறநிைலயக் 

கமிஷனராகச் ெசன்ைனயிலிருந்துவிட்டு வண்ணாரப்ேபட்ைட திரும்பியதும் 1935-இல்தான். 1935 முதல் 1938 

வைர ஞாயிற்றுக்கிழைமேதாறும் டி.ேக.சி. வடீ்டில் நடந்த வட்டத்ெதாட்டி கூட்டத்திற்குச் ெசன்று டி.ேக.சி.யின் 

அபூர்வ ேமைதைய அனுபவிக்கத் ெதாடங்கிேனன். அவர்களுைடய கைலயுணர்வு என் உணர்ச்சி தத்துவத்தில் 

ேபாய்க்கலந்து, என்ைன ேவறு வஸ்துவாக்கி, எனக்கு ேவறு பிறப்பு ஒன்று கிட்டியது ேபான்ற உணர்ைவக் 

ெகாடுத்தது. 1935 முதல் அவர்கள் மைறந்த ேததியான 16-2-1954 வைர அன்பும் ஆனந்தமும் கலந்த 

டி.ேக.சி.ெயன்ற ேபரருவியிேல குளித்துக் குளித்து என் உள்ளமும் ஆன்மாவும் நிர்மலமாயின. தாம் 



விழித்திருக்கும் ேநரெமல்லாம் சமயத்ைதப் பற்றியும், கைலையப் பற்றியும், கவிைதையப் பற்றியும் சிந்தைன 

ெசய்தும் ேபசியும் வந்த டி.ேக.சி.ையப் ேபான்று ேவெறாருவைரயும் நான் கண்டதில்ைல. கம்பைனப் ேபான்ற 

மகாகவி ஆயிரம் ஆண்டுகளுக்கு ஒருமுைறதான் பிறப்பான் என்று ரசிகமணி ெசால்லுவார்கள். அந்தக் கூற்று 

முற்றிலும் உண்ைம. ஆனால், டி.ேக.சி.ையப் ேபான்ற உள்ளுணர்வும், மாசற்ற காட்சியும் ெபற்ற ரசிகர் 2000 

ஆண்டுகளுக்கு ஒருமுைறதான் பிறக்கமுடியும். ரசிகமணி மைறந்து 23 ஆண்டுகளாகிவிட்டன; அதாவது, ஒரு 

தைலமுைற கழிந்துவிட்டது ·(இரு தைலமுைறகள் கழிந்துவிட்டன)·. சமகாலத்திலிருந்த 

விருப்புெவறுப்புகைளெயல்லாம் மறந்துவிட்டு உணர்ச்சிவசப்படாமல் டி.ேக.சி.ையத் ெதாைலேநாக்கி மூலம் 

ேநாக்கி, நிதானத்ேதாடு தீர்ப்புச் ெசால்வதற்கு நமக்குத் தகுதி ஏற்பட்டுவிட்டது. தூரத்திலிருந்து அவர்கைளப் 

பார்க்கும்ேபாது, அவர்கள் மானிடச்சட்ைட தாங்கிவந்த ஓர் அவதார புருஷர் என்று ெதளிவாகத் ெதrகிறது. 

நம்ைமெயல்லாம் காட்டிலும் அகண்டமான அறிவும் நுண்ணிய உணர்வும் பைடத்த ராஜாஜி, டி.ேக.சி. மைறந்து 

பதினான்கு ஆண்டுகளுக்குப் பின்னால், 10-9-67-இல் “கல்கி”யில் ஒரு கட்டுைர எழுதினார்கள்; கிருஷ்ணன் 

அவதாரத்ைத டி.ேக.சி. அவதாரத்ேதாடு மிகுந்த துணிச்சேலாடு ஒப்புேநாக்கி, இருவைரயும் பாராட்டி எழுதிய 

கட்டுைர அது. கட்டுைர ெதாடங்குகிற ேதாரைணையப் பாருங்கள்-- “ெசன்ற திங்கட்கிழைம கண்ணன் பிறந்த 

நாள். அந்தத் திங்கட்கிழைமேய தமிழ்க்கவிைத தரும் மகிழ்ச்சியின் ரகசியம், தமிழ் வசன நைடயின் 

முன்ேனற்றத்தின் ரகசியம், தாளமும் ராகமும் ேசர்ந்த நல்லிைசயின் ரகசியம், அன்பின் பரம மகிழ்ச்சி. 
ேவஷங்களின் ெபாய்ம்ைம அைனத்தும் நன்றாகக் கண்ட பூரண ரசிகமணி டி.ேக.சி. பிறந்த நாளும். ஹrயின் 

பூரணாவதாரக் கண்ணனின் ஜன்ம நட்சத்திரமும், டி.ேக.சி.யின் ஜன்ம நட்சத்திரமும் ஒன்றாய்ச் ேசர்ந்த 

திருவிழாைவ மகிழ்ச்சியுடன் ெசன்ற திங்கட்கிழைம ெகாண்டாடிேனாம். இந்தத் திருவிழாக்கள் ஞானமும், 

அன்பும் நாட்டில் வளரச்ெசய்யும்.” இந்தக் கட்டுைரயில், ராமன், மகாவிஷ்ணுவின் நான்கில் ஓர் அம்சம். ஆனால் 

கிருஷ்ண பகவான் மகாவிஷ்ணுவின் பூரண அவதாரம் என்னும் உண்ைமையப் பல காரணங்கள் தந்து ராஜாஜி 
விளக்குகிறார்கள். சீைதைய இழந்ததும் ராமன் துயரமைடந்து பிரலாபித்தைதக் குறிப்பிட்டுவிட்டு, 

கண்ணனுக்குத் துயரம் என்பேத கிைடயாது. தான் சர்ேவஸ்வரன் என்று உணர்ந்தவன் கண்ணன் என்பைதச் 

சுட்டிக்காட்டிவிட்டு, “மூடர்கள் கிளப்பிய அபவாதத்துக்குப் பயந்து ராமச்சந்திரன் சீதா ேதவிையக் காட்டுக்கு 

அனுப்பிவிட்டான். கண்ணன் இப்படிச் ெசய்வானா? ஒருநாளும் ெசய்யமாட்டான்... இது ராமச்சந்திரனுைடய 

ெபருைமையக் குைறக்கிறது”  என்று ராஜாஜி ெசால்லுகிறார்கள். இவ்வாறாக, கண்ணேன குைறவற்ற ெதய்வம், 

உலகத்துக்கு வழிகாட்டியவன் அவேன என்று நிைலநாட்டிவிட்டு, அேத மூச்சிேல ராஜாஜி டி.ேக.சி.ையப் பற்றிச் 

ெசால்லுவதாவது: “கண்ணபகவான் ேராகிணி நட்சத்திரத்தில் அவதrத்தான். அேத நட்சத்திரத்தில் மற்ெறாருவர் 

அவதrத்தார், தமிழ்க் கவிக் காதலர் என்று ெபயைரப் ெபற்ற மகான் சிதம்பரநாத முதலியார் அவர்கள். 

“ஸ்ரீஜயந்தி” என்றால் கண்ணன் பிறந்த நாள். டி.ேக.சி. பிறந்த நாள் என்றும், தமிழர் ெகாண்டாடும் நாள்” என்று 

கட்டுைரைய ராஜாஜி முடிக்கிறார்கள். எளிதில் யாைரயும் புகழாத வாய் ராஜாஜியின் வாய்; நிதானத்ைத 

ஒருக்காலும் இழக்காத இதயம் ராஜாஜி யின் இதயம்; இந்தியத் தைலவர்கள் எல்ேலாரும் பஷீ்மருக்குப் பின்னர் 

அறிவிலும், விேவகத்திலும், உறுதியிலும் சிறந்து நிற்கும் இந்தியர் ராஜாஜிேய என்று பாராட்டுகிறார்கள். 

இதற்ெகல்லாம் ேமலாக, ைவணவ பக்தி நிைறந்தவர் ராஜாஜி. அப்ேபர்ப்பட்டவர், “பூரண டி.ேக.சி.யும் பூரண 

ஹrயும்” என்ற தைலப்பின் மூலம் இரு அவதாரங்களுக்கும் சம அந்தஸ்து ெகாடுத்து, இருவைரயும் ஒரு 

மூச்சிேல பாராட்டியிருக்கிறார் என்றால், டி.ேக.சி.ையக் குைற கூறிக்ெகாண்டிருந்த தமிழறிஞர்கள், 

இனிேமலாவது டி.ேக.சி.யின் பூரணத்துவத்ைதயறிந்து டி.ேக.சி. காட்டிய இலக்கியப் பாைதயில் நடந்து 

பார்ப்பார்களாக! 
 
 “கம்பைன எப்படி டி.ேக.சி. அனுபவித்தார்கள், என்ைனப் ேபான்ற மற்றவர்கைளயும் எப்படி அனுபவிக்கச் 

ெசய்தார்கள் என்பைத, ரத்தின வியாபாrகள் ரத்தினத்ைத எப்படி அனுபவிப்பார்கள்” என்று டி.ேக.சி. வருணித்த 

தமிழிேலேய ெசால்லலாம். “இருபது முப்பது வருஷத்துக்கு முன் காயல் பட்டணத்து காக்காய்கள் (சாய்புகள்) 

ரத்ன வியாபாரம் ெசய்தார்கள். முக்கியமாக சிவப்பு வியாபாரந்தான்; ைவரம் அந்தக் காலத்தில் அவ்வளவாக 

மதிப்புக்கு வரவில்ைல. ேமேல ெசான்ன காக்காய்கள் மாணிக்கங்கைளப் பrேசாதிப்பார்கள், விைலயிடுவார்கள். 

எங்கள் வடீ்டில் அவர்கைள அடிக்கடி பார்க்கலாம். ஒரு நல்ல சிவப்ைப அவர்கள் கண்டுவிட்டார்களானால், 

அவர்களுக்கு உண்டாகிற ஆேவசம் அப்படி இப்படியல்ல. இடது கண்ணிட்டுப் பார்ப்பார்கள். பிறகு வலது 

கண்ணிட்டுப் பார்ப்பார்கள். திண்ைணக்கு ஓடிப்ேபாய்ப் பார்ப்பார்கள். முற்றத்துக்குக் ெகாண்டுேபாய் பார்ப்பார்கள். 

எப்படிெயல்லாேமா குனிந்தும், நிமிர்ந்தும், சாய்ந்தும் பார்ப்பார்கள். என்ன பூrப்பு! என்ன பழுப்பு! இதல்லவா 

மாணிக்கம்! நின்றுவிடுேவாமா அல்லது கண்ணுக்குள்ேளேய திணித்துவிடுேவாமா என்ெறல்லாம் 

ெசால்லுவார்கள்.” டி.ேக.சி.யும் கம்பன் பாடல் ஒவ்ெவான்ைறயும் ஏன் நல்ல தமிழ்ப் பாடல் ஒவ்ெவான்ைறயுேம 



இப்படிெயல்லாம் அனுபவிப்பார்கள். குனிந்தும், நிமிர்ந்தும், சாய்ந்தும், பற்பல ேகாணங்களிலிருந்து பார்த்தும் 

அனுபவிப்பார்கள். நம்ைமயும் அனுபவிக்கச் ெசய்வார்கள். “தமிழ்க்கவி மக்கைளக் கஷ்டப்படுத்த வந்த கருவி 
அல்ல. ஆனால், மக்கைள ஆனந்தமயத்தில் ஊறைவக்கவந்த ேதவாமிர்தம்” என்று டி.ேக.சி. அடிக்கடி 

ெசால்லுவார்கள். ஆணவத்ைத உதறித் தள்ளிவிட்டு, டி.ேக.சி.ேயாடு கவிைதயில் கைரயத்ெதrந்த ஒரு 

சிலருக்கு, அவர்களுைடய கூற்று முழுக்க முழுக்க உண்ைம என்று ெதrயும். 
 
 மற்றப் புலவர்கள் தினசrப் பத்திrைககைளப் படிக்கும் ேவகத்தில் கவிைதையயும் படித்துத் 

தீர்த்துவிடுவார்கள். ஆனால், டி.ேக.சி.ேயா பாடல்களில் தம் உள்ளத்ைத மணிக்கணக்கில் நிைலநிறுத்தி, 
அவற்ைற மிக்க ெபாறுப்ேபாடும், நுணுக்கத்ேதாடும் ரத்தினப் பrட்ைச ெசய்து, எது கவிைத, எது கவிைதயில்ைல, 

எதில் கம்பனுைடய முத்திைர இருக்கிறது, எதில் அந்த முத்திைர இல்ைல என்பைதத் ெதளியும் உள்ளுணர்வு 

ெபற்றிருந்தார்கள். அந்த உள்ளுணர்ைவ நாள்ேதாறும் ெபருக்கி வந்தார்கள். ஏறக்குைறய 40 ஆண்டுகளாகப் 

ெபருக்கி வந்தார்கள். ஆகேவதான், கம்பராமாயணத்திலுள்ள ேபாலிப்பாட்டுகைள எடுத்த எடுப்பிேலேய 

இனங்கண்டுெகாள்ள அவர்களால் முடிந்தது. இந்த அrய உள்ளுணர்ைவ முயன்று ெபறாதவர்கள், கவிைதையப் 

ெபாறுத்தமட்டில், விழி கண் குருடர்கள்தாம்; அவர்கள் கவிைதையப் பற்றிக் கூறும் கருத்துக்கெளல் லாம் 

மயிைலக் ைகயினால் தடவிப் பார்த்துவிட்டு, “அடடா! எவ்வளவு அழகாய் இருக்கிறது” என்று குருடன் 

ெசால்லும் கணக்குத்தான். கூர்ைமேயாடு பார்க்கும் கண்களும், மாசற்ற உள்ளுணர்வும், நீண்டகாலக் 

கவிப்பயிற்சியும் ெகாண்ட டி.ேக.சி.க்கல்லவா கவிமயிைலக் கண்டு அனுபவித்து, அதன் வர்ணஜாலங்கைளப் 

பற்றித் தீர்ப்பு ெசால்லும் தகுதியிருக்க முடியும்! 
 
 ராமனுக்குப் பட்டாபிேஷகம் ஆகப்ேபாகிறைத எதிர்ேநாக்கி ஒேர ஆனந்தத்தில் மூழ்கியிருக்கிறார்கள் 

மக்கள். ஒவ்ெவாருவரும் ஒவ்ெவாரு விதத்தில் பட்டாபிேஷகத்ைத எண்ணி அனுபவிக்கிறார்கள். வயது 

முதிர்ந்த மாதர்கள் ேகாைலயின் மனநிைலயிலிருந்து அனுபவித்தார்கள். ேவதியர்கள் வசிட்டன் 

மனநிைலயிலிருந்து பட்டாபிேஷகத்ைத எண்ணி அனுபவித்தார்கள். ேவறுள மகளிர் எல்லாம், அதாவது, 

சீைதையெயாத்த வயதுள்ள ெபண்கெளல்லாம், சீைதயின் மனத்ைதெயாட்டி அவளுைடய ஆனந்தத்ைதப் 

பகிர்ந்துெகாண்டார்கள். சீைதேயா லக்ஷ்மி ேதவிையேய ஒத்திருந்தாள். பரேலாக சாதனத்தில் மனைத 

ஈடுபடுத்திய முதியவர்கள் தசரதைன ஒத்திருந்தார்கள். இம்மன நிைலகைளெயல்லாம் எடுத்துச்ெசால்லுகிறது 

ஓரrய கம்பன் பாடல். ஆனால், அந்தப் பாட்டிேல ஒரு பிைழ விழுந்துவிட்டது. மற்றவர்கள் கண்ணுக்குப் படாத 

அப்பிைழ டி.ேக.சி. கண்ணுக்குப் பட்டுவிட்டது. “மாதர்கள் வயதின் மிக்கார், ேகாசைல மனத்ைத ஒத்தார்” 

என்பதற்குப் பதில், மாதர்கள் கற்பின் மிக்கார் ேகாசைல மனத்ைத ஒத்தார்” என்று இருந்தது பாடம். கற்பினால் 

மிக்க ெபண்கள் எல்லாம் ேகாசைலைய ஒத்தார்கள் என்று ெசால்லிவிட்டு, மற்றுள மாதெரல்லாம் 

சீைதையெயாத்தார் என்று ெசான்னால், கற்பில்லாத மாதெரல்லாம் சீைதைய ஒத்தார் என்று அபத்தமான 

ெபாருளல்லவா ஏற்பட்டுவிடும். கம்பன் இதயத்ைத உணர்ந்த டி.ேக.சி. அவர் இப்படிப் பாடியிருக்க முடியாது 

என்று கண்டு, “கற்பின் மிக்கார்” என்ற ெசாற்ெறாடைர “வயதின் மிக்கார்” என்று திருத்தினார்கள். கம்பைனக் 

ெகாளுத்த ேவண்டும் என்று ெசான்னவர்கள்கூட, டி.ேக.சி. கம்பைனத் திருத்தியது தவறு என்று கண்டித்தார்கள். 
 
 இவ்வாறு டி.ேக.சி. திருத்திய சில ஆண்டுகளுக்குப் பின், பாலசரஸ்வதி கிருஷ்ணமாச்சாrயார் என்ற 

புலவர் ைவத்திருந்த பைழய கம்பராமாயண ஓைலச்சுவடியில், “மாதர்கள் ஆண்டின் மிக்கார்” என்ற பாடேபதம் 

இருப்பது ெதrயவந்தது. இைதப் பார்த்த பிறகு, பல தமிழ்ப் புலவர்கள் டி.ேக.சி. ெசய்த திருத்தம் எவ்வளவு 

ெபாருத்தமானது என்று கண்டு பாராட்டினார்கள். டி.ேக.சி.யும் “வயதில் மிக்கார்” என்பைத மாற்றி, “ஆண்டின் 

மிக்கார்” என்று ஓைலச்சுவடிக்கிணங்கத் தம் பாடைலத் திருத்திக் ெகாண்டார்கள். திருத்திய பாடல் கீழ்வருமாறு: 
 
  மாதர்கள் ஆண்டின் மிக்கார் 

   ேகாசைல மனத்ைத ஒத்தார்; 

  ேவதியர் வசிட்டன் ஒத்தார்; 

   ேவறுள மகளிர் எல்லாம் 

  சீைதைய ஒத்தார்; அன்னாள் 

   திருவிைன ஒத்தாள்; அவ்வூர் 

  சாதன மாந்தர் எல்லாம் 

   தயரதன் தன்ைன ஒத்தார். 



 இப்படியாகப் பல பாடல்கைளத் திருத்தினார்கள். டி.ேக.சி. இவ்வாறு திருத்தியதற்குக் காரணம் 

அகம்பாவம் அல்ல, ஈடுபாடுதான். தாம் அைடந்த இன்பத்ைத மற்றவர்களும் அைடயட்டுேம என்ற பrவு 

காரணமாக இப்படிெயல்லாம் ெசய்தார்கள். ஆனால் ரா.பி. ேசதுப்பிள்ைள அவர்கள் உட்பட எல்லாப் புலவர்களும் 

டி.ேக.சி.ையக் கண்டனம் ெசய்தார்கள். ேவடிக்ைக என்னெவன்றால், கம்பராமாயணத்ைதப் ெபாசுக்கேவண்டும் 

என்று பிரசாரம் ெசய்தவர்களும், “டி.ேக.சி. எப்படி கம்பைனத் திருத்தலாம்” என்று சீறி எழுந்தார்கள். “கம்பைர 

எrத்துப் ெபrய தீ வளர்க்கேவண்டும் என்று எண்ணிக்ெகாண்டிருக்கிறவர்களுக்கு, எrதுரும்பு குைறந்துவிட்டேத 

என்று வருந்துவதில் ெபாருள் இருக்கத்தாேன ெசய்கிறது” என்று ெசால்லி, டி.ேக.சி. கம்பன் எதிrகளுைடய 

ேகாபத்துக்கு ேமலும் எrயூட்டினார்கள். கம்பன் பக்தர்களுைடய ேகாபத்துக்கு டி.ேக.சி. ெசான்ன சமாதானம் 

இன்னும் சுைவயானது: “மைலயாளத்து அப்பளம் வாயிேல ேபாட ேவண்டியது--பல்ைலத் ெதாடேவண்டியது, 

அப்படிேய ெபாருெபாரு என்று தூளாய் ேபாய்விடும். 50 அப்பளத்ைதயும் தீர்த்துவிடலாம் என்று படும். நம்மிடம் 

வஞ்சம் இல்ைல, ேபாடுவார் இல்ைல என்பதுதான். ேபாட்டால் மாயமாய் ேபாய்விடும். அப்ேபர்ப்பட்ட 

அப்பளத்தில் இரண்ெடாரு மணைலத் தூவிவிட ேவண்டும். அப்பளத்ைதக் கடிக்கும்ேபாது, “இேதா இருக்கிேறன் 

நான்” என்று கல் ெசால்லிவிடும். பல்லின் பாட்ைடச் ெசால்ல ேவண்டுமா; ேவண்டாம். அப்பளக் கூைடயில் 

வறுத்துைவத்த அப்பளம் அப்படிேய இருந்துவிடும். மிச்சந்தான். கம்பன் பாடல்களும் அப்பளம் ேபாலத்தான். 

பிைழபட்ட பாடல் இருந்தால் பாடல் மிச்சம்தாேன! “கல்ைல எப்படி எடுக்கலாம் நீ” என்று ேகாபிக்கிறார்கள்.” 

கவிச் சக்கரவர்த்திக்கு ேநர்ந்த விபத்துக்கைள நிைனத்து ரஸிக சக்கரவர்த்தி இப்படிெயல்லாம் ஏங்கினார்கள். 

அவ்வாறு ஏங்கி ஏங்கித் தன்னந்தனியாக இருந்த காலத்திேல, டி.ேக.சி.ேயாடு உளங்கலந்து அவர்களுக்கு 

இலக்கிய நட்ைப நல்கியவர்கள் ெவகு சிலேர. ராஜாஜி, கல்கி, பாஸ்கரத் ெதாண்ைடமான், எனது தமக்ைகயார் 

ேவலம்மாள், நான், ேசாமு, ல. சண்முகசுந்தரம் முதலிேயார். டி.ேக.சி.யின் இறுதிக்காலத்தில் என்னுைடய 

துைண தமக்கு இருக்கேவண்டுெமன்ேற உயர் நீதிமன்றத் தைலைம நீதிபதி ராஜமன்னாrடம் ெசன்று என்ைனத் 

ெதன்காசியில் முன்சீப்பாகப் ேபாடேவண்டும் என்று ேகட்டுக்ெகாண்டார்கள். ெசாந்த ஊrல் நான் நீதிபதியாக 

இருக்கக் கூடாது என்பது விதி. இந்த விதிையத் தளர்த்தி என்ைனத் ெதன்காசியில் முன்சீப்பாகப் ேபாட்டார்கள். 

1949 ஆம் ஆண்டு முதல் 1952 ஆம் ஆண்டு வைர அேநகமாக நாள்ேதாறும் ெதன்காசியிலிருந்து நான் குற்றாலம் 

ெசன்று, டி.ேக.சி.ேயாடு மணிக்கணக்காக உைரயாடிக்ெகாண்டிருக்கும் ேபறு ெபற்ேறன். மூன்று ஆண்டுகள் 

மூன்று கணமாக விைரந்ேதாடின; “காலம்” என்ற தத்துவம் தங்கச்சக்கரம் பூண்டு ெவள்ளித் தண்டவாளத்தில் 

விைரந்ேதாடியது. 
 
 1950-ஆம் ஆண்டில் ஒருநாள் திவான் பகதூர் ஆவுைடயப்ப பிள்ைள அவர்கேளாடும், டி.ேக.சி.ேயாடும் 

ஐந்தருவிச் சாைலயிேல நான் உலாவிக்ெகாண்டிருந்ேதன். திடீெரன்று டி.ேக.சி. நின்றார்கள். ஒரு சாைல 

மாணாக்கராகிய திவான் பகதூைரப் பார்த்து, “ஆவுைடயப்ப பிள்ைளயவாள்! நான் மகராஜனுக்கு ஓர் உயில் எழுதி 
ைவத்துவிட்ேடன்” என்று ெசான்னார்கள். “அப்படியா, அப்படியா, என்ன அது?” என்று அதிசயத்ேதாடு ேகட்டார்கள் 

ஆவுைடயப்ப பிள்ைள. “நமது தமிழ்க் கவிைத, பண்பாடு, சமயம் எல்லாவற்ைறயும் மகராஜனுக்கு உயில் எழுதி 
ைவத்துவிட்ேடன். இனிக் கவைலயில்ைல” என்றார்கள் ரசிகமணி. இேத அன்ைபயும், அருைமப்பாட்ைடயும் 6-6-

48-ஆம் ஆண்டு ஸ்ரீ வில்லிபுத்தூrலிருந்து எனக்கு எழுதிய கடிதத்தில் கீழ்க்கண்ட ெசாற்களில் டி.ேக.சி. 
ெவளியிட்டார்கள்-- “ஒருவனுக்குக் ைக நிைறய ைவரங்கள் கிைடத்தன. அவற்ைற ைவக்கும் ெபட்டகம் இல்ைல, 

வடீில்ைல. கைடசியாக, அைவ கிைடத்தன. அப்படியானால் அவனுக்கு எவ்வளவு ஆறுதலாய் இருக்கும். 

அேதேபால நானும் தமிழில் அற்புதமான பாடல்கைளக் கண்ேடன். ைக நிைறயேவ இருக்கின்றன. ைவக்க 

இடமில்லாமல் திண்டாடிேனன். தாங்களும், ேவலம்மாளும் ஒப்பைடப்பதற்கு இருக்கிறரீ்கள். எனக்கு எவ்வளவு 

ஆறுதல் என்று ெசால்வாேனன்.” 
 
 ரசிகமணியின் வாய்ெமாழி உயிைலயும், ெசால்லின் ெசல்வrன் எழுத்துவழி உயிைலயும் ெபற்ற நான், 

அவர்களிருவருக்கும் இைடேயயுள்ள மனக்கசப்ைப நீக்குவதற்குப் பல ஆண்டுகள் முயன்ேறன். “பி.ஸ்ரீ. 

ஆச்சார்யா என்ேனாடு ஒட்டியிருந்தவர்கள். சில காரணங்களால் என்ைனவிட்டுப் பிrந்து ேபாய்விட்டார்கள். 

அவைரத் திருக்குற்றாலத்துக்கு அைழத்து என்ேனாடு மறுபடியும் ஒட்டும்படி ெசய்துவிட்டீர்கள். அதனால் 

எனக்கு ஏற்பட்ட சந்ேதாஷம் இப்படி, அப்படி என்று ெசால்ல முடியாது. ஆனால், ரா.பி. ேசதுப்பிள்ைள என்ேனாடு 

ஒரு காலத்திலும் ஒட்டியிருந்ததில்ைல. நான் ஒரு ேகாமாளி என்று நிைனக்கிறவர்கள் அவர்கள். நீங்கள் 

ஒட்டிைவத்தாலும் அவர்கள் ஒட்டமாட்டார்கள்” என்று டி.ேக.சி. என்னிடம் அடிக்கடி ெசால்லுவார்கள். “இல்ைல. 

தமிழின் நலத்துக்காக நீங்கள் இருவரும் ஒன்றுேசர்ந்து ஒத்துைழக்க ேவண்டும்” என்று நான் 

ெசால்லிக்ெகாண்டிருந்ேதன். 



 
 1951-இல் “தளவாய் ஹவுஸ்” என்ற விடுதியிேல, குற்றாலத்தில் தங்கியிருந்தார்கள் ெசால்லின் 

ெசல்வர். இரட்ைட மாட்டு வண்டியிேல ெதன்காசிைய ேநாக்கி அவசரமாகப் ேபாய்க்ெகாண்டிருந்த 

ரசிகமணிையப் பார்த்து, “அண்ணாத்ைத, எங்ேக இவ்வளவு அவசரமாகப் ேபாகிறரீ்கள்” என்று ேகட்டார்கள் 

ரா.பி.ேச.. “இல்ைல, மூன்று நாட்களாக மகராஜனுக்குக் காய்ச்சல்; படுக்ைகயில் இருக்கிறார்கள்; அவர்கைளப் 

பார்க்கப் ேபாகிேறன்” என்று ெசால்லிவிட்டு, டி.ேக.சி. ெதன்காசிக்கு விைரந்து வந்துவிட்டார்கள். என்ேனாடு 

இரண்டு மூன்று மணி ேநரம் அளவளாவிவிட்டு டி.ேக.சி. குற்றாலம் ேபானார்கள். அவர்கள் ேபான சில 

நிமிஷங்களில் ரா.பி.ேச. என் இல்லத்துக்கு வந்து, “டி.ேக.சி.க்கு உம்மிடத்திேல இருக்கிற பிrயத்ைதப் பார்த்ேதன். 

உடேன எனக்கு அவர்களிடத்திலிருந்த கசப்ெபல்லாம் மாறிவிட்டது. அவர்கள்மீது அன்பு ெபருகத் 

ெதாடங்கிவிட்டது. காரணம், நம்முைடய மகராஜனிடத்திேல டி.ேக.சி.க்கு இவ்வளவு அன்பிருக்கிறேத 

என்பதுதான்” என்று ெசால்லி, அன்பு வளரும் மர்மத்ைத ரா.பி.ேச. எனக்கு விளக்கினார்கள். 
 
 இருபதாம் நூற்றாண்டில், கம்பனுக்காகவும், தமிழுக்காகவும் அரும்பாடுபட்ட இரண்டு ெபரும் 

ேமைதகள், என்னிடத்திலிருந்த அன்பின் காரணமாக, கருத்து ேவற்றுைமகைள மறந்து ஒன்றுபட்டார்கள் என்ற 

நிகழ்ச்சி, என்ெறன்றும் எனக்கு விம்மிதத்ைதயும் பூrப்ைபயும் ெகாடுத்துக்ெகாண்டிருக்கும். 
 
 ெசால்லின் ெசல்வர் மைறந்தது 1961-இல்; ஆனால் ரசிகமணி 1954-ஆம் வருடம் பிப்ரவr மாதம் 

பதினாறாம் ேததியிேலேய மைறந்துவிட்டார்கள்.  இந்தச் ெசய்திையக் ேகட்டவுடேன, ெசன்ைன அைனத்திந்திய 

வாெனாலி நிைலயத்தின் மூலம் ெசால்லின் ெசல்வர் ரசிகமணிையப் பற்றிப் ேபசிய ேபச்சு கீழ்க்கண்டவாறு 

முடிகிறது: “குற்றாலத்தின் ெபருைமையெயல்லாம் தன் ெபருைமயாக்கிக்ெகாண்ட ரசிகமணி இன்று 

நம்ைமவிட்டுப் ேபாய்விட்டார்கள். அவர்கேளாடு ெநருங்கிப் பழகிய இலக்கிய நண்பர்களுக்கு இப்ேபாது 

குற்றாலம் ஆவியகன்ற கூடு ேபாலேவ ேதான்றும். மைலயிருந்ெதன்ன! மந்த மாருதமிருந்ெதன்ன! அருவிதான் 

இருந்ெதன்ன! அறிவுக் களஞ்சியத்ைத இழந்துவிட்ேடாம்! அருைமயாகத் தமிழின் ெபருைமைய உணர்த்தும் 

அறிஞைர இழந்துவிட்ேடாம்! பண்பாட்டின் நிைலயமாகிய ெபrயாைர இழந்துவிட்ேடாம். டி.ேக.சி. அவர்கள் நம் 

கண்ணுக்கு மைறந்தாலும் கருத்துக்கு ஒருநாளும் மைறவாரல்லர் என்பது ஒன்ேற நமக்கு ஆறுதல் 

அளிக்கின்றது.”  இவ்வாறு ேபசிய குரலும் மைறந்துவிட்டது. மைறந்து ேபானாலும் தமிைழயும் கம்பைனயும் 

எனக்கும் இன்னும் பல்லாயிரக்கணக்கான மக்களுக்கும் இனங்காட்டிய இருவருைடய உயிர்த் தத்துவங்களும் 

கம்பன் கவிையப் ேபாலவும், என்றும் உள ெசந்தமிைழப் ேபாலவும் ஊழூழிக் காலம் நிைலத்து நிற்குமாக! 
 



7 கவிச்சக்கரவர்த்தி கம்பன் 
 
 மனித வாழ்க்ைகைய நடத்திவரும் மர்மசக்திகள் எைவ என்பைதக் கண்டுபிடித்த ஞானிக்கு எவ்வளவு 

ெதளிவும் உறுதியும் கடவுள் பக்தியும் இருக்குேமா, அவ்வளவும் கம்பனிடத்திலிருப்பைத அவனுைடய 

ராமாயணத்தின் மூலம் நாம் உணருகிேறாம். உதாரணமாக, இரண்ய வைதப்படலத்ைத எடுத்துக்ெகாள்ேவாம். 

அதிேல நாடகச் சுைவமிக்க காட்சிையக் கம்பன் தனக்ேக உrய ேதாரைணயில் பைடத்துக் காட்டுகிறான். 
 
 பைடத்தல் ெதாழிைலச் ெசய்கிற பிரம்மா இந்தக் காட்சியில் பரம்ெபாருளான விஷ்ணுமூர்த்திையச் 

சந்தித்து அவேராடு ஒரு தத்துவப் ேபருைரயாடைல நடத்துகிறான். இரண்யனுைடய மகன் பிரகலாதனுைடய 

ேவண்டுேகாளுக்கு இரங்கி, பரம்ெபாருள், ேபரண்டத்தின் முகட்ைடக் கீறிக்ெகாண்டு, சிம்மத் தைல ெகாண்ட 

மனித உருவத்தில் மண்ணுலகத்துக்கு இறங்கி வந்து, நாத்திகனான இரண்யைன உகிரால் வயிற்ைறக் கீறி 
அழிக்கிறது. 
 
 சம்ஹாரம் ெசய்த பிறகு, நரசிம்மமூர்த்தி எல்ைலயற்ற சீற்றத்ேதாடு கர்ஜைன ெசய்துெகாண்டு 

நிற்கிறார். வான நாட்டின் ேகாளrைய சமாதானப்படுத்தேவண்டுேம, அதற்காக இந்தக் காட்சியில் பிரம்மாைவக் 

ெகாண்டுவந்து நிறுத்துகிறான் கம்பன். அவ்வாறு பிரம்மாைவ ஒரு நாடகப் பாத்திரமாகக் ெகாண்டுவந்து 

பரப்பிரம்மத்தின் முன்னால் நிறுத்துவதிேலேய ஒரு தனிக் கைலப்பாங்கும், துணிகரமான கற்பைனயுமிருப்பைத 

நாம் கவனிக்கிேறாம்; மிக்க பக்திேயாடு, ஆனால் ெகாஞ்சம் கிண்டல்தனமாக, பிரம்மா ேபசுகிறான்: “நரசிம்மம் 

என்ற உருவம் ஒன்ைறப் பைடத்துக்ெகாண்டல்லவா நீ இங்கு வந்திருக்கிறாய். ஆகேவ, ஆதியில் நீதான் 

உன்ைனப் பைடத்திருக்கேவண்டும் என்பதற்கு இதுேவ சான்றாக இருக்கிறது. ஆனால், எம்ெபருமாேன! நீேய 

உன்ைன ஓர் உயிருள்ள ெபாருளாகப் பைடத்துக்ெகாண்டாயானால், உயிர் வர்க்கங்கைளெயல்லாம் 

பைடப்பதற்ெகன்று என்ைன எதற்காக நீ பைடத்தாய்? உயிைரப் பைடக்கும் ேவைலைய எனக்கு நீ 

ெகாடுத்துவிட்டு, நீேய உனக்கு உருவத்ைதப் பைடத்துக்ெகாள்வது என்றால், என்னுைடய அதிகார எல்ைலயில் 

நீ குறுக்கிடுகிறாய் என்றுதாேன ெபாருள்! 
 
  “தன்ைனப் பைடத்ததுவும் 

   தாேன எனும் தன்ைம 

  பின்ைனப் பைடத்ததுேவ 

   காட்டும்: ெபரும் ெபரும! 

  உன்ைனப் பைடத்தாய் நீ 

   என்றால்-- உயிர் பைடப்பான் 

  என்ைனப் பைடத்தாய் நீ 

   என்னும் அது எற்றாேமா?” 
 
 பிரம்மாவுக்குப் பைடக்கும் அதிகாரம் ெகாடுத்த இைறவனுக்கு அந்த அதிகாரத்ைத ரத்துப்பண்ணவும், 

வாபஸ் ெபற்றுக்ெகாள்ளவும் உrைமயுண்டு. ஆகேவ, பிரம்மா ெசய்கிற வாதத்தில், கிண்டலும் 

பக்தியுமிருந்தாலும் நியாயம் இருப்பதாகத் ெதrயவில்ைல. 
 
 ஆனால் பிரம்மா சாட்டுகின்ற கீழ்க்கண்ட குற்றச்சாட்டில் உண்ைம இருக்கத்தான் ெசய்கிறது. 

ெசால்லுகிறான் பிரம்மா: 
 
 “பல்லாயிரம் ேகாடி அண்டங்கள், பனிக்கடலுள் ேதான்றி மைறகின்ற நீர்க்குமிழிகைளப் ேபால, 

உன்னுைடய எல்ைலயற்ற ேமனியில் ேதான்றியும் மைறந்துெகாண்டும் இருக்கின்றன. எல்லா உருவமும் உன் 

உருவமாக இருக்கிறது. நீ இல்லாத உருவேம இல்ைல. அப்படியிருக்கும்ேபாது உனக்கு இழுக்கு வரும்படியான 

அசட்டுக்காrயத்ைத இச்சிறு ைபயன் பிரகலாதனுக்காகச் ெசய்துவிட்டாேய! “நரசிம்மம்” என்ற ஒரு உருவத்ைத 

ேயாசைனயில்லாமல், நீ பைடத்துக்ெகாண்டு வந்துவிட்டபடியால், வரம்பற்ற உனக்கு வரம்பு என்று ஒன்று 

உண்டாகிவிட்டேத! உனது எல்ைலயற்ற ெபருைமக்கு ஓர் இழுக்கல்லவா இது?” என்று பக்தி கலந்த 

ஏளனத்ேதாடு ேகட்கிறான் பிரம்மா. 
 
   
 



“பல்ஆ யிரங்ேகாடி 

   அண்டம்-- பனிக்கடலுள் 

  நில்லாத ெமாக்குள் எனத் 

   ேதான்றுமால் நின்உைழேய; 

  எல்லா உருவமுமாய் 

   நின்றாய்க்கு... இவ்வுருவம் 

  வல்ேல பைடத்தால் 

   வரம்புண்ைம ஆகாேதா?”  

 இந்தப் பாடலிேல ஏளன ேவஷம் பூண்டு ெவளிவருவது கம்பனுைடய பக்தியல்லவா! கடவுளின் 

எல்ைலயற்ற தன்ைமயிலுள்ள ெபருைமக்கும், நரசிம்மம் என்ற உருவ எல்ைலக்கு உட்பட்டுப்ேபான 

சிறுைமக்கும் இைடயிேல இருக்கும் முரண்பாட்ைடக் காட்டிவிட்டு, இன்ெனாரு முரண்பாட்ைடயும் 

சுட்டிக்காட்டுகிறான் பிரம்மா. அதாவது, ஒவ்ெவாரு ெபாருளுக்கு உள்ளும் அப்ெபாருளின் புறத்தும் இைறவன் 

ஒருங்ேக இருக்கும் அதிசய முரண்பாட்ைட, 
 
 பிரம்மா ேபசுகிறான்: “உன்னுைடய பூரண தத்துவத்துக்குள்ேள சிருஷ்டி தத்துவமாகிய என்ைன 

நிருமித்தாய். எனக்ெகன்று ஒரு தனி ஆற்றலும் இல்ைல. நீ ெகாடுத்த அதிகாரத்தாலும், சக்தியாலும் 

உன்னுைடய ெபாருளுக்குள்ேளேய இருந்துெகாண்டு, உயிர்கைள உண்டாக்கிக் ெகாண்டிருக்கிேறன். அப்படி 

உண்டாக்கப்பட்ட உயிர்களும் உனக்குள்ேளேய இயங்குகின்றன. நீ இல்ைலெயன்றால், நான் இல்ைல. நீ 

ெபான்மயமாய் இருக்கிறாய். நாேனா அந்தப் ெபான்னால் ெசய்யப்பட்டு அந்தப் ெபான்னுக்குள்ேளேய 

இயங்குகின்ற ஒரு ெபாற்ெகால்லன் ேபான்றவன்தாேன.” 
 
  “நின்னுள்ேள என்ைன 

   நிருமித்தாய், நீயல்லாது 

  என்னுள்ேள எப்ெபாருைள 

   யாவைரேய யானனீ்ேறன்; 

  பின்இேலன் முன்இேலன் 

   எந்ைத ெபருமாேன-- 

  ெபான்னுேள ேதான்றியேதார் 

   ெபாற்ெகால்லன் ேபால்கின்ேறன்” 
 
 இவ்வாறாக, கவிச்சக்கரவர்த்தி கம்பன் தன்ைனப் பைடத்த கடவுேளாடு தத்துவ வாதப் பிரதிவாதம் 

நடத்துகிறான். இந்த உைரயாடலில் நாம் காணும் வசீ்சும் துணிச்சலும், பக்தி கலந்த ஹாஸ்யமும் உருக்கமும், 

கவித்துவ கம்பரீமும், நாடக ஆற்றலும் உலக இலக்கியத்தில் உன்னதமாக இருக்கும் எந்தப் பகுதிேயாடும் 

ேபாட்டிேபாடும் தகுதி உைடயைவ. அத்ைவதக் ெகாள்ைகயின் விைளவுகள் துைவத உலகத்தில் வாழும் 

மக்களுைடய அறிைவ கதிகலங்க ைவக்கின்றன. ஆனால், கம்பன் தன்னுைடய ேமைதயால் இந்தக் 

கலக்கத்துக்ேக ஒரு நாடக உருவத்ைதக் ெகாடுத்து, அத்ைவதத்ைத நிைலநாட்டும் சான்றாக, இந்தக் 

கலக்கத்ைதேய பயன்படுத்துகிறான். 
 
 கம்பனுைடய காவிய ெவற்றிக்குக் காரணமாக இருப்பது அவன் என்ன ெசால்லுகிறான் என்பதுகூட 

அல்ல, அவன் அைத எப்படிச் ெசால்லுகிறான் என்பேத. அவன் பயன்படுத்தும் ெசாற்கள் ஒவ்ெவான்றும் ஒரு 

சிந்தைனக் குவியலின் முைனயாக உருெவடுத்து, நம் உள்ளத்தில் பாய்ந்து, உணர்ச்சிையப் 

பக்குவப்படுத்துகிறது. சுடர்விட்டு எrயும் அவனுைடய ஒளிெபாருந்திய காட்சிகைள அவனுைடய ெசாற்கள் 

பதிவு ெசய்கின்றன. பின்னர் பதிவு ெசய்தைத மனிதக்குரலின் ஒலி அைலகளாக மாற்றி நம் இதயத்துக்கு 

உகந்தவாறு ஒலிபரப்புகின்றன. 
 
 வாழ்க்ைகெயன்பது ெபாருளற்ற, ஆனால், ேகாப தாபங்கள் நிைறந்த ஒரு கைதயாக-- ஓர் அடிமுட்டாள் 

ெசால்லும் கைதயாக-- கம்பனுக்குத் ேதான்றவில்ைல. ேஷக்ஸ்பியருைடய ஹாம்ெலட்டுக்குத் 

ேதான்றியதுேபால, வாழ்க்ைகெயன்பது ெபாருள் ெபாதிந்ததாய், ஒழுங்ைக அடிப்பைடயாகக் ெகாண்டதாய், 

நியதிக்குக் கட்டுப்பட்டதாய் உள்ள ஓர் உயர்ந்த தத்துவம்என்ேற கம்பன் கருதுகிறான். கம்பனுைடய 

கைலெவற்றிக்கு மூல ஊற்றாக இருப்பது எதுெவன்றால், அவனுைடய எல்ைலயற்ற பrவுதான். 



ேபரண்டத்திலிருக்கும் ெபாருள்கள், உயிருள்ளைவயானாலும் சr, உயிரற்றனவானாலும் சr, எல்லாவற்றிலும் 

அவனுக்கு இருக்கும் அந்தரங்கப் பrவும் ஈடுபாடும். மண்ணுலக வாழ்க்ைகெயன்பது எல்ைலயற்ற ஓர் 

இதிகாசத்திேல இைடச்ெசருகலாக வந்த ஒரு துக்கடாப் படலம் என்று கம்பன் உணருகிறான். மண்ணுலக 

வாழ்வில் நடக்கும் நிகழ்ச்சிகளுக்கு மூல காரணத்ைத நம் பிறவிக்கு முன்னுள்ள வாழ்வில் ேபாய்த் 

ேதடேவண்டும்; நாம் மண்ணுலக வாழ்வில் ெசய்யும் ெசயல்களின் விைளவுகள் நம்முைடய மரணத்துக்குப் 

பின்னுள்ள மறுைம வாழ்விேல ெதrயக்கூடியைவ என்பைத உணர்ந்தவன் கம்பன். ஆகேவதான், கம்பன் 

வாழ்க்ைகைய, ேமலும் ேமலும் ஆழமாகத் ேதாண்டிக்ெகாண்ேட ெசல்லுகிறான். இறந்த காலம், எதிர்காலத்ைதப் 

ேபாலேவ எல்ைலயற்று நிற்பது. மனித ஆன்மா, காலத்ைத எதிர்த்தும் கடந்தும் நிற்கும் நிரந்தரத் தத்துவம் 

என்பைதயுணர்ந்ேத கம்பன் வாழ்க்ைகைய ஆழ்ந்து அகழ்கிறான். இப்படிச் ெசய்வதன் மூலம் குழப்பம் நிைறந்தது 

ேபான்ற வாழ்க்ைகயிலுள்ள பலதிறப்பட்ட காட்சிகைளக் கண்ெகாட்டாமல் கூர்ந்து கவனித்து, இைசயாமல் 

நிற்பது ேபான்ற வாழ்க்ைகயின் பல பாகங்கைள இைசத்து, எல்லாவற்ைறயும் ஒன்றாகக் காணும் காட்சி 
கம்பனுக்குக் கிட்டியிருக்கிறது. இந்த ஞானக் காட்சியினால் கம்பனுக்கு எல்ைலயற்ற நம்பிக்ைகயும், ஆர்வமும் 

பிறக்கின்றன. இதன் விைளவாகக் கம்பனுக்கு ஏற்படும் உறுதிப்பாடு அைசக்க முடியாதது. எெமர்ஸன் (Emerson ) 

ப்ேளட்ேடாைவப் (Plato) பற்றிச் ெசான்னதுேபால, சூrயமண்டலத்திலிருந்துெகாண்டு கம்பன் சத்தியத்ைதப் 

பார்ப்பதால், ஐயப்பாடு என்ற ேமகத்தால் சற்றும் களங்கப்படாத காட்சியாக இருக்கிறது அவனுைடய காட்சி. 
 
 இப்படிெயல்லாம் ெசால்லுவதால் கம்பன் ஏேதா தத்துவக் குப்ைபையக் கிளறிக்ெகாண்டிருக்கும் 

அறிவியல் கவிஞன் என்ேறா, அல்லது சமயச்சரக்ைக சில்லைறக்கு விற்பைன ெசய்யும் ெதருவணிகன் என்ேறா 

கருதிவிடக் கூடாது. மனித வாழ்விேல ஊன்றி நிற்கிறது கம்பனுைடய உணர்வின் ஆணிேவர். மனிதப் 

பாத்திரங்களும் அவற்றின் சூழ்நிைலயுேம அவனுைடய காவியத்தின் தைலயாய ெபாருள். வாழ்க்ைகயும் 

இயற்ைகயுேம அவனுைடய காவியத்துக்கு ஊடும் பாவுமாக அைமந்தைவ. ஈரமற்ற பாைலவனத்ைத 

வருணிக்கிறான் கம்பன். அப்படி வருணிக்கும்ேபாது, அப்பாவி, ேயாகிகைளப் பார்த்து அவன் கண்ணடிப்பது 

நமக்குத் ெதrகிறது. பாைலவனத்தில் ஈரப்பைசேய இல்ைலயாம். அது எப்படி இருக்கிறது? இரண்டுவிதமான 

ஆசாமிகைள ஒத்திருக்கிறதாம் அது. காமம், ெவகுளி, மயக்கம் முதலியவற்ைறத் தாண்டி முத்திக்கு ேவகமாகப் 

ேபாகின்ற ேயாகியர்கள் மனசு எப்படிப் பைசயற்று இருக்குேமா, அப்படியிருந்ததாம் பாைலவனம். இேதாடு 

விட்டுவிட்டுப் ேபாயிருக்கலாம் ேயாகிகைள. ஆனால், விடவில்ைல. ெபான் எங்ெகங்ேகெயல்லாம் 

இருக்கின்றேதா அங்கங்ெகல்லாம் தம் ேநசத்ைத நீட்டும் விைலமாதrன் மனத்ைதப் ேபாலும் 

பைசயற்றிருந்ததாம் பாைலவனம். இந்த இரட்ைட உவைம கம்பனுக்கு ேயாகியர்பால் இருந்த நைகச்சுைவ 

கலந்த எrச்சைலக் காட்டுவேதாடு, ேவெறாரு கவிஞனுைடய கற்பைனக்கும் எட்டாத, முற்றும் ேவறுபட்டது 

ேபால் ேதான்றும் ேயாகியர்--ேவசியர் உள்ளங்களுக்கிைடேய இருக்கும் அந்தரங்க ஒற்றுைமைய நாம் 

திடுக்கிடும்படியாக நமக்கு எடுத்துக்காட்டுகிறது. 
 
 கடலில் அைண ேபாடுவைத வருணிக்கும்ேபாது, ஒரு குரங்கு மூன்று மைலகைள ஒேர காலத்தில் 

இட்டுவரும் அழைக மிக்க ஆர்வத்ேதாடும், ெவள்ளித் திைரயில் பார்க்கும்ேபாது நாம் காணும் முழு 

விவரங்கேளாடும் கம்பன் வருணிப்பான்; காலிைட ஒரு மைலைய உருட்டிக்ெகாண்டும், ைககளின்ேமல் ஒரு 

மைலையத் தாங்கிக்ெகாண்டும், மைழ முகில் சூழ்ந்து சுற்றிய வாலிைட ஒரு மைலைய ஈர்த்துக்ெகாண்டும் 

வருகிறதாம் ஒரு குரங்கு. 
 
 நூறு ேபார்கைள வருணிப்பான் கம்பன்; ஒவ்ெவான்ைற வருணிக்கும்ேபாதும், யுத்தகாலத்தில் அம்புகள் 

அங்குமிங்கும் பாயும் ஒரு இடத்தில் நின்றுெகாண்டு, இப்ேபாது நடந்துெகாண்டிருக்கும் ேபாைர வருணிப்பது 

ேபாலிருக்கும். நூறு ேபாைரயும் நூறு தனி முைறகளில் நடத்திக்காட்டுவான். ஒவ்ெவான்றும் 

மயிர்க்கூச்ெசறியும் பாணியில், நம் கவனத்ைத முதலிலிருந்து கைடசிவைரயில் ஈர்த்துக்ெகாண்டு ெசல்லும் 

முைறயில் இருக்கும். ேபாrன் முடிவு எப்படியாகுேமா என்ற பயம் ஏற்பட்டு, நம்முைடய மூச்ேசாட்டேம சில 

சமயங்களில் நின்றுவிடும். மனித இதயத்தின் மூைல முடுக்குகைள ெநருங்கியுணர்ந்தவனாைகயால், மனிதச் 

ெசயல்கள் எந்த இதய ஊற்றிலிருந்து ெவளிப்பட்டு வருகின்றன என்ற ரகசியத்ைத, மத்தாப்பூப் ேபாட்டுக் 

காட்டுவான் கவிச்சக்கரவர்த்தி. 
 



 இதிகாசம் பருநைட ேபாட்டு ெநடுவழி ேபாகேவண்டியிருப்பதால், அதற்கு இைடயிைடேய 

நைடத்தளர்ச்சி ஏற்படுவது இயல்பு. ஆனால், கம்பன் இதிகாசத்துக்கு நாடகப் பாங்ைக ஏற்றி, நைடத்தளர்ச்சிைய 

மாற்றுவான்; கவிைதயின் உணர்ச்சி ேவகத்தால் இதிகாசத்துக்கும், நாடகத்துக்கும் உள்ெளாளி ஊட்டுவான். 
 
 கம்பன் எைதச் ெசான்னாலும் சr, அைத வாசகர்கள் பக்திேயாடும், மதிப்ேபாடும், மிக முக்கியமான 

ெசய்திையக் ேகட்கின்ேறாம் என்ற உணர்ேவாடும் ேகட்கும்படி ெசய்துவிடுவான். வாசகர்கைளக் 

கம்பராமாயணம் என்ற புனிதச் சுைனயிேல மீண்டும் மீண்டும் நீராடச் ெசய்கிறான். அவ்வாறு நீராடிவிட்டு 

அவர்கள் ெவளிவரும் ஒவ்ெவாரு தடைவயும், முன்னிருந்த லட்சிய ஆர்வத்ைதக் காட்டிலும் அதிக 

ஆர்வத்ேதாடும், அறத்ைதப் பாதுகாப்பதிேல முன்னிருந்த ஆத்திரத்ைதக் காட்டிலும் அதிக ஆத்திரத்ேதாடும், 

சத்தியம், ெசௗந்தர்யம், உத்தமம் ஆகிய மூன்றிலும் முன்னிருந்த பக்திையக் காட்டிலும் அதிக பக்திேயாடும், 

அடிப்பைடக் ேகள்விகைளக் ேகட்பதிேல முன்னிருந்த துணிச்சைலக் காட்டிலும் அதிகத் துணிச்சேலாடும், 

அடிப்பைடக் ேகள்விகளுக்கு பதில் ெசால்வதிேல முன்னிருந்தைதக் காட்டிலும் அதிகத் தன்னம்பிக்ைகேயாடும் 

வாசகர்கள் ெவளிவருகிறார்கள். 
 
 இவ்வளைவயும் அவன் ெசய்து முடிப்பது கவிைத என்ற வரப்பிரசாதத்தால். அவனுைடய தாளம் 

அல்லது rதம் விதம் விதமானது, உணர்ச்சிக்குrயது, நிைறைவ நல்கவல்லது. உயிெரழுத்துக்கைளயும், 

ெமய்ெயழுத்துக்கைளயும் அவன் சதுரப்பாட்ேடாடும் மந்திரக்ேகால் ெகாண்டும் ெதாட்ட மாத்திரத்திேல, 

அவற்றின் ஒலிகள் மனித உணர்ச்சிகளின் நுண்ணுருவத்ைதேய எடுத்துக் காட்டிவிடுகின்றன. 

ெசால்ெலாலிகைளத் ெதளித்தும், தூவியும், ெபாழிந்தும் வாசகர்களுைடய அைமதியற்ற மனைச அைமதியுறச் 

ெசய்து, தியான நிைலயில் நிறுத்தி, கவிஞன் ெசால்லும் ெசய்திைய அப்படி அப்படிேய ஏற்றுக்ெகாள்ளச் 

ெசய்கிறான் கம்பன். இவ்வாறு, கம்பன் விைளயாடுகிற விைளயாட்டு, ெசால்ைலப் பிரசவம் ெசய்வதற்கு 

முன்னால் கவிஞன் பட்ட ேவதைனையக் ெகாஞ்சமும் காட்டாமல், அநாயாசமாகவும், இயல்பாகவும் 

அைமந்திருக்கிறது. பிரபஞ்சப் பைடப்பின் ரகசியங்கைளப்பற்றிப் ேபசும்ேபாதும் சr, வாழ்வின் அந்தரங்கக் 

காட்சிகைள ஒரு மின்னல் ெவட்டின் ஒளியிேல காட்டும்ேபாதும் சr, கம்பனுைடய கவிநாதம் தியான 

நிைலயிேல நம்ைம நீடித்து நிறுத்திவிடுகிறது. கம்பன் கவிைதெயன்ற அந்தர் நம் இதயத்துக்குள் புகுந்து மணம் 

வசீி, நம் அந்தராத்மாவுக்குக் களிப்பூட்டுகிறது. இவற்ைறெயல்லாம் கவனிக்கும்ேபாது, கவிதா மண்டலத்தின் 

சக்கரவர்த்திெயன்று கம்பனுக்கு முடி சூட்டுவது முற்றிலும் ெபாருந்தும். 
 



8 கம்பராமாயணத்தில்ஒருைமப்பாடு 
 
 இராமாயணம் ஒரு எளிய, இனிய கைத. இந்திய வடீ்டிேல பிறந்த இதிகாசமாக இருந்தாலும், அது பிற 

நாட்டவைரயும் ெபrதும் கவர்ந்திருக்கிறது. மேலஷியாவிலும் தாய்லாந்திலும், ேதசிய இதிகாசமாக அைதக் 

கருதுகிறார்கள். ஆண்டுேதாறும் இராம நாடகத்ைதப் ெபrய விழாவாக அவர்கள் நடத்துகிறார்கள். ேசாவியத் 

ரஷ்யாவிலும் இராமாயணத்துக்குப் ெபrய வரேவற்பு கிைடத்திருக்கிறது. ரஷியாவில் இராமாயண நாடகத்ைதப் 

பார்த்த ரஷ்யப் ெபண் ஒருத்தி, “கற்பிேல சீைதையப் ேபால் நானிருக்க விரும்புகிேறன்” என்று சமீபத்தில் மிகுந்த 

ெபருைமேயாடு ெசால்லிக்ெகாண்டாள், கற்பின் அந்தஸ்து குைறந்துெகாண்டிருக்கிற இக்காலத்திேல. 
 
 அந்நிய நாடுகைளக் கவர்ந்தது ேபாலேவ, தன் ஜன்ம பூமியாகிய இந்தியாவின் பல பாகங்களிலுள்ள 

மக்கைளயும் இராமாயணம் கவர்ந்திருக்கிறது. இலக்கியத் தகுதி வாய்ந்த இந்திய ெமாழி ஒவ்ெவான்றிலுேம 

அந்தந்த ெமாழியின் மரபுக்குத்தக்க மாறுபாடுகேளாடும், அந்தந்த ெமாழிக் கவிஞனின் கற்பைன வளத்துக்ேகற்ற 

திருத்தங்கேளாடும் இராமாயணம் கவிைதயாக உருெவடுத்திருக்கிறது. கவிைதப் ெபருமிதத்தாலும், நாடகப் 

பாங்காலும், பாத்திரப் பைடப்பின் திறத்தாலும் கம்பராமாயணம் சிறந்ேதாங்கி நிற்கிறெதன்று பன்ெமாழிப் 

புலவர்கள் பலர் கருதுகிறார்கள். 
 
 கம்பராமாயணத்ைதப் படித்தால் அது ேதசிய ஒருைமப்பாட்ைட மாத்திரமல்ல, மனித குலத்தின் 

ஒருைமப்பாட்ைட, உயிrனங்களின் ஒருைமப்பாட்ைட, இல்ைல, ேபரண்டத்தின் ஒருைமப்பாட்ைடேய 

வளர்க்கும் ஆற்றலுைடயது என்று ெதrயும். 
 
 இராமன் காட்டுக்கு அனுப்பப்பட்டுவிட்டான் என்று ேகட்ட பரதன் ஆறாத்துயரம் அைடகிறான். அவைன 

அைழத்து வருவதற்காகத் தன் பைடேயாடு காலால் நடந்து ெசல்லுகிறான். கங்ைகப் பிரேதசத்துக்கு வந்ததும் 

எங்கும் ஒேர பசுைமயாக இருக்கிறது. எங்கு பார்த்தாலும் பச்ைசப்பேசல் என்றிருக்கும் நன்ெசய் வயல்கள் 

கண்ணுக்ெகட்டும் தூரம்வைர ெதrகின்றன. இைதெயல்லாம் பார்த்து மகிழ்ந்துெகாண்ேட பரதேனாடு கம்பரும் 

கங்ைகக் கைரக்கு வந்து ேசருகிறார். கங்ைகையக் கண்டவுடன் அவருக்குக் காவிrயின் நிைனவு வருகிறது. 

இரண்டு ஆறுகளுக்குமிைடேய ஒரு கவிைதப் பாலம் ேபாடுகிறார்: 
 
  பூவிr ெபாலன்கழல் 

   ெபாருவில் தா ைனயான் 

  காவிr நா(டு) அன 

   கழனி நா(டு) ஓr இத் 

  தாவர சங்கமம் 

   என்னுந் தன்ைமய 

  யாைவயும் இரங்கிடக் 

   கங்ைக எய்தினான்.  

 கங்ைக நாட்டின் நீர்வளமும், நிலவளமும் காவிr நாட்டின் நீர்வளத்ைதயும்  நிலவளத்ைதயும் 

நிைனவுறுத்துகின்றன என்று ெசால்லி, ஒருைமப்பாட்டுக்கு ேவண்டிய ஒரு ெநருக்கத்ைத நம் உள்ளத்தில் 

உண்டாக்குகிறார் கம்பர். 
 
 ெபான்மால்வைரயாகிய இமயமைலயில் தவம் ெசய்துெகாண்டிருந்த விஸ்வாமித்திரர், 

மைலையவிட்டு இறங்கி வருகிறார். எதற்காக? அேயாத்திக்கும் மிதிைலக்கும் இைடேய ஓர் உறைவ 

உண்டாக்குவதற்காக. அேயாத்தி வரீர்களான இராம லக்ஷ்மணர்கைள அைழத்துக்ெகாண்டு தாடைக வைதைய 

முடித்தபின்னர் அவர்கள் இருவைரயும் மிதிைலக்கு அைழத்துச் ெசல்லுகிறார் முனிவர். அங்ேக ஜனக 

மகாராஜன், “இந்த இைளஞர்கள் யார்?” என்று விஸ்வாமித்திரைரக் ேகட்கிறார். விஸ்வாமித்திரர் இராம 

லக்ஷ்மணர்களுைடய பரம்பைரையப்பற்றி விவrக்கிறார். குலமுைற கிளத்துப் படலத்தில், “இவர்கள் சூrய 

வம்சத்ைதச் ேசர்ந்தவர்கள். இவர்களுைடய முன்ேனார்களில் ஒருவேன இக்ஷ்வாகு மன்னன். அவன் என்ன 

ெசய்தான், ெதrயுமா? பைடப்புக் கடவுளாகிய பிரம்மா, தான் இைறவனுைடய கருவி என்பைத மறந்து, 

தன்னுைடய ெகட்டிக்காரத்தனத்தால்தான் பைடப்பு நடக்கிறது என்று நிைனக்கத் ெதாடங்கினான். ஆணவம் 

வந்து பிரம்மாவுைடய கண்ைணக்கூட மூடிக்ெகாண்டது. பைடப்புத் ெதாழிலாகிய கர்மத்தால் வந்த பலன் இது. 

இந்த கர்மத்தினின்றும் விடுபடுவதற்காக, பிணி அரங்கவிைன நீங்குவதற்காக, பிரம்மேதவன் பாம்புப் 



படுக்ைகயிேலயுள்ள விஷ்ணுமூர்த்திைய, பணி அரங்கப் ெபரும்பாயல் பரஞ்சுடைர, பல யுகங்களாக வழிபட்டு 

வந்தான். அப்ேபர்ப்பட்ட பரஞ்சுடைரப் பிரம்மாவால் பைடக்கப்பட்ட மக்களாகிய நாமும் கண்டு, அகந்ைதைய 

இழக்க ேவண்டுமல்லவா! அதற்காக இக்ஷ்வாகு மன்னன் விஷ்ணுமூர்த்திைய ஸ்ரீரங்கத்தில் எழுந்தருளச் 

ெசய்தான்” என்று விஸ்வாமித்திரைரச் ெசால்லைவத்து,  அேயாத்திைய மிதிைலேயாடும், மிதிைலையத் 

திருவரங்கத்ேதாடும் ெநருக்கிச் ேசர்த்து ஒரு கற்பைன ெநசவு ெசய்கிறார் கம்பர். 
 
  பிணி அரங்கவிைன அகலப் 

   ெபருங்காலம் தவம் ேபணி 
  மணி அரங்கு ெநடுமுடிேயாய், 

   மலர் அயேன வழிபட்ட 

  பணி அரங்கப் ெபரும்பாயல் 

   பரஞ்சுடைர--யாம் காண 

  அணி அரங்கம் தந்தாைன 

   அறியாதார் அறியாதார். 
 
 கைத ெசால்லிக்ெகாண்டிருக்கும்ேபாேத கம்பர் ஒரு அrய ஒருைமப்பாட்ைட நம்ைமயறியாமேலேய 

நம் உள் மனத்தில் உண்டாக்கிக்ெகாண்ேட இருப்பார். 
 
 உயிர்களின் ஒருைமப்பாட்ைட எப்படிக் கம்பர் உணர்த்துகிறார் என்பதற்கு ஒரு உதாரணம்: ைகேகயி 
இராமைன அைழத்து வரும்படி சுமந்திரனிடம் ெசால்லுகிறாள். சுமந்திரன் ேபாய்ச் ெசான்னதும், இராமன் ஒரு 

ேதrல் ைகேகயியின் அரண்மைனக்குச் ெசல்லுகிறான். இராமைனக் காட்டுக்கு அனுப்பேவண்டும் என்ற 

வரத்ைதக் ைகேகயி வாங்கிவிட்டாள் என்று சுமந்திரனுக்குத் ெதrயாது, இராமனுக்கும் ெதrயாது, அேயாத்தி 
மக்களுக்கும் ெதrயாது. முடிசூடத்தான் ேதrல் ேபாகிறான் என்று நிைனக்கிறார்கள் ெபண்கள். ெதரு வதீியிேல 

முண்டியடித்துக்ெகாண்டு ேதைரச் சுற்றி ெமாய்க்கிறார்கள் அவர்கள். ேதrல் இராமைனப் பார்த்ததும் அவர் 
களுக்கு ஒரு புதிய ஆன்மானுபவம் ஏற்பட்டது. இதுவைரயிலும் அவர்களுைடய உயிர்த் தத்துவமானது 

கண்ணுக்குப் புலப்படாமல் உடலுக்குள்ேள ஒளிந்துெகாண்டிருந்தது. ேதrல் இராமைனப் பார்த்த பின்ேபா 

அவர்களுைடய உயிர் எல்லாம் உடல்கைளவிட்டு ெவளிேய வந்து, எல்ேலாருக்கும் ஒன்றுதான் என்று 

ெசால்லும்படி உருண்டு திரண்டு, இராமன் என்ற அழகிய ஸ்தூல வடிவம் ெபற்று, கட்புலனுக்குக் காட்சி 
ெகாடுத்தது. இரத வதீிகளின் இரண்டு பக்கமும் (இரு ைகயும்) ஆரவாரம் ெசய்துெகாண்டு, இைரத்துக்ெகாண்டு 

ெபண்கள் இராமனிருக்கும் ேதைர ெமாய்த்தார்கள். எப்படி? 
 
  இருைகயும் இைரத்து ெமாய்த்தார், 

   இன்னுயிர் யார்க்கும் ஒன்றாய்ப் 

  ெபாருவரும் ேதrல் ெசல்லப் 

   புறத்திைட கண்டார் ேபால்வார். 
 
 எல்ேலாருைடய உள்ளங்களும் ஆர்வத்ேதாடும், பக்திேயாடும் இராமனுைடய அழகிய வடிவத்தில் 

ஏககாலத்தில் ஒருேசரப் படிந்தேபாது, மின்னல் ெவட்டும் ஒரு கணத்தில், எல்லா உயிர்கைளயும் ஒன்றாகக் 

காணும் காட்சி அவர்களுக்குக் கிட்டிவிட்டது. இதுதான் உண்ைமயான ஒருைமப்பாடு. இந்த ஒருைமப்பாட்ைட 

நாம் காணெவாட்டாமல் தடுப்பது நமது ஆணவம். அது எப்ேபாது கைரகிறேதா, அப்ேபாேத ஆன்மிக 

ஒருைமப்பாட்டால் ஏற்படும் ஆனந்தம் நமக்குக் கிைடத்துவிடுகிறது. 
 
 கல்லுக்கும், காற்றுக்கும் எத்தைன எத்தைனேயா ேவறுபாடுகள்! ஆனால், கல்லின் பரமாணுைவயும், 

காற்றின் பரமாணுைவயும் விஞ்ஞான முைறயிேல பிrத்துப் பிrத்துப் பார்த்தால், கைடசியிேல ஒேர 
தன்ைமத்தான ேபதமற்ற சக்திதான் மிஞ்சுகிறது. அந்த சக்திதான் கல்லாக ேவஷம் ேபாடுகிறது. காற்றாக 

ேவஷம் ேபாடுகிறது. தீயாகவும், நீராகவும், ஆகாசமாகவும் ேவஷம் ேபாடுகிறது; ெவளிேவஷந்தான். இப்படி 

உள்ளுக்குள்ேள பார்த்தால், பார்ப்பவர்கள் விஞ்ஞானிகளாக இருந்தால், ேவஷம் கைலந்து ஒேர படித்தான 

சக்தியாகத் ேதான்றுகிறது இந்தப் ேபரண்டம்! உள்ளுக்குள்ேள பார்ப்பவர்கள் ஞானிகளாக இருந்தால், இந்தப் 

ேபரண்டம் ஒேரபடித்தான அறிவாய்த் ெதrகிறது. அஞ்ஞானிகளுக்குத்தான் கல் கல்லாகவும், மண் 

மண்ணாகவும் அைவ ஒன்றுக்ெகான்று எவ்வளேவா எட்டி விலகியிருக்கின்ற ெபாருள்கள் ேபாலும் ேதான்றும். 



ஒவ்ெவாரு பூதத்திலும் எத்தைனேயா விதமான ேவறுபாடுகள் இருப்பது ேபாலும், அந்த ேவறுபாடுற்ற வகீ்கம் 

(மிகுதி) ஒருக்காலும் மைறயாது ேபாலும் ெதrகிறது நமக்கு. ஒன்ைற மற்ெறான்றாகவும், ஒன்ைறப் பலவாகவும் 

காணும் காட்சி நம்முைடய அறிவிலுள்ள மயக்கத்தால்தான். இந்த மயக்கம் எப்ேபாது தீரப்ேபாகிறது? எப்ேபாது 

கலங்கப் ேபாகிறது? இைறத் தத்துவத்ைதக் கண்டுவிட்டால் இந்தக் ேகாணல் பார்ைவெயல்லாம் நிமிர்ந்துவிடும். 

இைறெயாளி வசீிவிட்டால், இந்த இருண்ட மருட்சிெயல்லாம் இருந்த இடந்ெதrயாமல் ேபாய்விடும். 
 
 இரவு 7 மணிக்கு ஒளியில்லாத இருண்ட பாைதயில் அஞ்சி அஞ்சி நடந்து ெசல்லுகிேறாம். 

நடுப்பாைதயில் நீண்டுவைளந்த ஒரு பாம்பு கிடப்பைதப் பார்த்து மருளுகிேறாம், அதிர்ச்சியினால் நிற்கிேறாம். 

உடம்ெபல்லாம் ேவர்க்கிறது. அந்தப் பாம்பு படத்ைதத் தூக்குகிறது. பிறகு வாைல ஆட்டுகிறது. திகில் 

அதிகமாகிறது. அந்தச் சமயத்தில் நமக்குப் பின்னாலிருந்து ஒரு சின்னப்ைபயன் மின்சார விளக்ைகக் ைகயில் 

ைவத்துக்ெகாண்டு வருகிறான். அவன் பாம்பின்ேமல் “டார்ச் ைலட்ைட” அடிக்கிறான். அந்த ெவளிச்சத்திேல 

உண்ைம நமக்குத் ெதrகிறது. அது பாம்பல்ல, சருகாய் வாடிப்ேபான பூமாைலதான் என்று. காற்றடிக்கும்ேபாது 

அது இப்படியும், அப்படியும் அைசகிறது. அைதேய படம் எடுத்தாடுகிற பாம்ெபன்றும், வாைலயாட்டுகிற 

பாம்ெபன்றும் ெகாஞ்ச ேநரத்துக்கு முன்னால் நிைனத்ேதாம். அந்தப் ைபயன் ேபாட்ட “டார்ச்” ஒளியிேல, 

பாம்ெபன்று நாம் அஞ்சியது அஞ்ச ேவண்டாத பூமாைலெயன்று உணர்கிேறாம். இைதப் ேபாலேவ, 

ஆயிரங்ேகாடிப் ெபாருள்கள்ேபாலக் காட்டிக்ெகாண்டிருக்கும் இந்தப் பிரபஞ்சம், ஒேர ெபாருள்தான் என்று நம் 

உணர்வுக்குத் ெதrகிறது. இைறவன் நமக்கு ஞான ஒளிைய வசீிக் காட்டும்ேபாது. இைதச் ெசான்னார் கம்பர்: 
 
  அலங்கலில் ேதான்றும் ெபாய்ம்ைம 

   அரெவனப் பூதம் ஐந்தும் 

  விலங்கிய விகாரப்பாட்டின் 

   ேவறுபா டுற்ற வகீ்கம் 

  கலங்குவ(து) எவைரக் கண்டால், 

   அவரன்ேற ைகவில் ஏந்தி 
  இலங்ைகயில் ெபாருதார் என்பர் 

   மைறகளுக்(கு) இறுதியா வார். 
 
 ேவதங்களின் இறுதி என்ன? ஞானம். ேவதங்களுக்கு இறுதியாவார் ஞானிகள். அவர்கள் அப்படிச் 

ெசால்லுவார்களாம். எந்தப் பரம்ெபாருைளக் கண்டால், ேபத அறிவினால் நமக்குண்டான கலக்கமும், குழப்பமும் 

தீருேமா அந்தப் பரம்ெபாருள், கண்ணுக்குத் ெதrயாத அந்தப் பரம்ெபாருள், மானிட உருவம் தாங்கிக் ைகயிேல 

வில் ஒன்ைற ஏந்தி, கால் தைரேதாய நின்று இலங்ைகயில் தீயசக்திகைளப் ேபாrட்டு ெவன்றது என்று ஞானிகள் 

ெசால்லுவார்களாம். ஒருைமப்பாட்டுக்ெகல்லாம் ேமலான ஒருைமப்பாடு எப்ேபாது ஏற்படும் என்றால், 

ேபரண்டத்ைதேய ஒன்றாகக் காணும் காட்சி நமக்குக் கிட்டும்ேபாதுதான். அந்த அrய காட்சிையக் காணவும், 

அந்த ஒருைமப்பாட்ைட அைடயவும் நம்ைமப் பக்குவப்படுத்துகிறது கம்பராமாயணம். இப்ேபாது ெசான்ன 

பாட்ைட உணர்ேவாடு மறுபடியும் ெசால்லிப் பார்த்தால் இந்த உண்ைம புrயும். 
 
  அலங்கலில் ேதான்றும் ெபாய்ம்ைம 

   அரெவனப் பூதம் ஐந்தும் 

  விலங்கிய விகாரப் பாட்டின் 

   ேவறுபா டுற்ற வகீ்கம் 

  கலங்குவ(து) எவைரக் கண்டால், 

   அவரன்ேற ைகவில் ஏந்தி 
  இலங்ைகயில் ெபாருதார் என்பர் 

   மைறகளுக்(கு) இறுதியா வார். 



9 கலிங்கத்துப் பரணி 
 
 கலிங்கத்துப் பரணி என்பது தமிழ்க் கவிைதயின் உன்னத நிைலகைளெயல்லாம் ெதாட்டுத் ெதாட்டுக் 

காட்டிக்ெகாண்டிருக்கிற அrய நூல். 
 
 இைத எழுதியவர் ெஜயங்ெகாண்டார். 12-ஆவது நூற்றாண்டில் வாழ்ந்தவர். கம்பனுக்கு 300 

ஆண்டுகளுக்குப் பின் வந்தவர் என்றாலும், 12-ஆவது நூற்றாண்டு “தமிழர்”களாேல, கம்பைனப் ேபாலேவ, கவிச் 

சக்கரவர்த்தி என்று ேபாற்றப்பட்டவர். ஒட்டக்கூத்தேர ெஜயங்ெகாண்டாைர “ேதடற்கருங்கவி” என்றும், “கவிச் 

சக்கரவர்த்தி” என்றும் புகழ்ந்திருக்கிறார். 
 
 திருவாரூருக்கு அருேகயுள்ள தீபங்குடியில் பிறந்தவர் இவர். 
 
 கி.பி. 1070 முதல் 1120 வைர அரசாண்ட முதல் குேலாத்துங்க ேசாழனது ஆஸ்தான கவிஞனாக இருந்தார். 
 
 இவர் கலிங்கத்துப் பரணி என்ற நூைலத் தவிர ேவறு ஒரு நூலும் பாடியதாகத் ெதrயவில்ைல. 589 

பாடல்கைளேய ெகாண்ட இந்நூல், ெஜயங்ெகாண்டருக்குக் “கவிச் சக்கரவர்த்தி” என்ற பட்டத்ைதக் ெகாடுத்தது.  
 
 “நூல் இயற்றியவேர நூலின் அருைமைய உணர்ந்து, அது என்றும் நிைலத்து நிற்குெமன்று 

பாடியிருக்கிறார். அவ்வளவு தன்னம்பிக்ைக அவருக்கு; அவ்வளவு தீர்க்க தrசனம். பாடினார்: 
 
  காவலர் ஈைக கருதுங்கால், காவலர்க்குப் 

  பாவலர் நல்கும் பrெசாவ்வா--பூவில்நிைல 

  ஆகாப் ெபாருைள அபயன் அளித்தான், புகழாம் 

  ஏகாப் ெபாருள் அளித்ேதம் யாம். 
 
 (கீணிதூச்டூ ஞ்டிஞூt) அரசன் தனக்குக் ெகாடுத்த பrசு, தான் அவனுக்குக் ெகாடுத்த பrசுக்கு ஈடாகாது. 

குேலாத்துங்கன் ஆயிரம் ஆயிரம் ெபான் ெஜயங்ெகாண்டாருக்குக் ெகாடுத்திருப்பான். யாைனப் பrசு, குதிைரப் 

பrசு ெகாடுத்திருப்பான்! ஆனால் 800 ஆண்டுகளுக்குப் பின் வாழும் நமக்கு, அரசன் ெகாடுத்த பrசுக்கு 

அத்தாட்சியில்ைல. ஆனால் கவிஞர் அரசனுக்குக் ெகாடுத்த பrேசா இன்னும் என்றும் மங்காப் புகழ்ெபற்று 

விளங்குகிறது. 
 
      --பூவில் நிைல 

  ஆகாப் ெபாருைள அபயன் அளித்தான், புகழாம் 

  ஏகாப் ெபாருள் அளித்ேதம் யாம். 
 
கவிஞருைடய அகங்கார விலாசம் ேபாற்றுதற்குrயது; ஏேதா கூழுக்காகப் பாடவில்ைல; அரசனது புகைழ, 

சம்பளம் வாங்கும் நன்றிக்காகப் பாடவில்ைல. அரசைனக் காட்டிலும் கவிஞன் ேமலானவன் என்ற உணர்வு 

ெஜயங்ெகாண்டாருக்கு இருந்தது. ஆகேவ, கவிஞர் தம் அரசைனப் பாடிய பாடல்கள் அச்சத்தினாேலா, அரசைன 

தாஜாப்பண்ண ேவண்டுெமன்ற நிைனப்பிேலா எழுந்தைவயல்ல. அவனுைடய வரீத்ைத ேநrல் கண்டு 

உணர்ச்சிேயாடு அனுபவித்து, பின்னர் பாடிய பாடல்கள் அைவ. ரஸிகமணி டி.ேக.சி. அடிக்கடி ெசால்லுவார்கள். 

“ஒரு உண்ைமையக் கவிைதயில் ெபாதிந்து ைவத்துவிட்டால், அது ஊசிப்ேபாகாமல், பழுதுபடாமல் 

என்ெறன்றும் நிைலத்து நிற்கும்” என்று இந்தப் பாட்டு ஔைவ பாடிய பாட்ைட நிைனவூட்டுகிறது. அகளங்கன், 

அதாவது, குேலாத்துங்கேன ஔைவக்குப் ெபான்னாைட ேபார்த்திப் பாராட்டினான். பலர், ஔைவயின் 

கவிைதையயும் அரசனுைடய ெகாைடையயும் பாராட்டிப் ேபசினார்கள். கைடசியாக நன்றி ெசால்வதற்காக 

எழுந்தார் ஔைவப் பிராட்டி. 
 
 “ெவகு அழகாக இருக்கிறது இந்தப் ெபான்னாைட! என் கண்ைணயும் மனைசயும் அது பறிக்கிறது. 

நூற்றுப் பத்தாயிரம் ெபான் ெகாடுத்தல்லவா இப்படி ஒரு அrய ெபான்னாைடைய வாங்கலாம். இைத வாங்கி 
எனக்குப் ேபார்த்தியதற்கு மன்னைன வாழ்த்துகிேறன். ஆனால், எப்படியும் ெபான்னூலால் ெசய்த பட்டாைடதான் 

இது. 4 மாதம் உடுத்தலாம். அதற்குப் பின் ைநந்துவிடும். ஆனான் நான் எழுதிய பாட்டிருக்கிறேத, அது 

சிரஞ்சீவியாக இருக்கும். என்றும் ைநந்து ேபாகாது” என்ற கருத்தில், ஒரு பாடைலப் பாடினார்: 



 
  “நூற்றுப்பத் தாயிரம் ெபான்ெபறினும் நூற்ேசைல 

  நாற்றிங்கள் நாளில் ைநந்துவிடும்--மாற்றலைரப் 

  ெபான்றும் ெபாருதடக்ைகப் ேபார்ேவல் அகளங்கா 

  என்றும் கிழியாெதன் பாட்டு. 
 
 குேலாத்துங்கனது ெபரும்புகைழப்பற்றி ெஜயங்ெகாண்டார் என்றும் சிரஞ்சீவியாக உள்ள பல 

பாடல்கைளப் பாடியிருக்கிறார். 
 
 கிrடத்ைதச் சூடுகின்ற தைல ஒன்றுதான் இருக்கிறதாம் குேலாத்துங்கனுக்கு.  
 
  “முடி சூடும் முடி ஒன்ேற! முதல் அபயன் எம் ேகாமான் 

  அடி சூடும் முடி ெயன்னில் ஆயிரம் நூறாயிரேம.” 
 
 “அபயன்” என்பது முதல் குேலாத்துங்கனுைடய பல ெபயர்களில் ஒன்று. அவனுைடய “அடிையச் 

சூடியிருக்கும் கிrடம் அணிந்த தைலகைள எண்ணிப் பார்த்தால் “ஆயிரம் நூறாயிரேம.” 
 
 முதற் குேலாத்துங்க ேசாழன் பல மன்னர்கைள ெவன்று, திrபுவனச் சக்கரவர்த்திெயன்று ெபயர் 

ெபற்றவன். கடாரம் என்ற மேலயாவில் நடந்த ேபாrல் இவன் கடல்கடந்து ெசன்று கலந்துெகாண்டான். 

பாண்டியைனயும், ேசரைனயும் ெவன்றான். இந்நூலுக்குப் ெபாருளாக உள்ள வடகலிங்கப் ேபாrேல, 

இவனுைடய அைமச்சனும் தளகர்த்தனுமான கருணாகரத் ெதாண்ைடமான் வடகலிங்கம் ெசன்று, அந்நாட்டு 

அரசனான அனந்தபத்மைன ெவன்று, ஏராளமான ெபாருள்கைளக் ைகப்பற்றிக் ெகாண்டுவந்தான். 
 
 அவனுக்கு யாெரல்லாம் கப்பம் கட்டினார்கள் என்ற ஜாப்தாைவக் ெகாடுக்கிறார் கவிஞர். ெவறும் 

ஜாப்தா! ஆனால் அவர் ெசால்ைலயடுக்கும் முைறயிேலேய ஜாப்தாவிலிருந்து கவி பிறந்துவிடுகிறது. 
 
 ெதன்னவர், வில்லவர், கூபகர், சாவகர் ேசதியர், யாதவேர, 

 கன்னடர், பல்லவர், ைகதவர், காடவர், காrயர், ேகாசலேர, 

 கங்கர், கராளர், கவிந்தர், துமிந்தர், கடம்பர், துளுவர்கேள, 

 வங்கர், இலாடர், மராடர், விராடர், மயிந்தர், சயிந்தர்கேள, 

 சிங்களர், வங்களர், ேசகுணர், ேசவணர், சீயணர், ஐயணேர, 

 ெகாங்கணர், ெகாங்கர், குலிங்கர், அவந்தியர், குச்சரர், கச்சியேர, 

 வத்தவர், மத்திரர், மாளுவர், மாகதர், மச்சர், மிேலச்சர்கேள, 

 குத்திரர், குத்தர், குடக்கர், பிடக்கர், குருக்கர், துருக்கர்கேள.  
 
 இவர்கள் எல்ேலாரும் வந்து குேலாத்துங்கனுக்குத் திைற ெசலுத்துகிறார்கள். ஆகேவ, 
 
 “முடி சூடும் முடி ஒன்ேற! முதல் அபயன் எம் ேகாமான் 

 அடி சூடும் முடிெயன்னில், ஆயிரம் நூறாயிரேம” 
 
என்று ெஜயங்ெகாண்டார் பாடுவதில் குற்றமில்ைல. 
 
 இவ்வாறு அரசர்கள் திைற ெசலுத்திக்ெகாண்டிருக்கும்ேபாது, “திைற ெசலுத்தத் தவறிய அரசர்கள் 

யாராவது இருக்கிறார்களா?” என்று ேகட்கிறான் குேலாத்துங்கன். “வடகலிங்கத்தரசன் இரண்டு விைச திைற 

ெகாணரவில்ைல” என்று ெசால்லுகிறார்கள் ேசவகர்கள். இைதக் ேகட்ட குேலாத்துங்கனுக்கு சீற்றம் 

ஏற்படவில்ைலயாம். சிrத்துக்ெகாண்ேட, “அவைனக் ெகாணர்மின்” என்று ெசான்னான். உடேன 

அரசைவயிலிருந்த கருணாகரத் ெதாண்ைடமான், அரசனுைடய அைமச்சன் அவன், அேதாடு ேசைனத் 

தைலவன், தான் உடேன வடகலிங்கத்துக்குச் ெசன்று அவ்வரசைன ெவன்று வருவதாகச் ெசால்லுகிறான். 

இந்தக் கலிங்கத்துப் ேபாrேல கிட்டிய ெவற்றிையப் பாடுகிறது கலிங்கத்துப் பரணி. 
 



 தமிழில், ஆற்றுப்பைட, அந்தாதி, உலா, ேகாைவ ேபான்ற பைழைமயான பிரபந்தங்களுள் ஒன்று பரணி. 
பரணிகளிெலல்லாம் சிறந்தது கலிங்கத்துப் பரணிதான். இந்த நூல் 13 பகுதிகைளக் ெகாண்டது. முதற் பகுதி 
கடவுள் வாழ்த்து; உமாபதிைய வணங்கிப் பாடிய பாடல் என்ன வரத்து வருகிறது என்று பாருங்கள். 
 
 புனல் வண்ணனாகிய திருமால், பார்வதி ேதவிையச் சிவெபருமானுக்குக் கன்னிகாதானம் ெசய்கிறான். 

பிரம்மா அக்கினி காrயம் நடத்திப் புேராகிதம் ெசய்கிறான். இப்படிெயல்லாம் சிவன் திருமணம் ெசய்ததற்குக் 

காரணம் என்ன? புவன வாசிகள் தன்ைனப்ேபால இல்லற வாழ்க்ைக நடத்தினால்தான் உயர்ந்த வாழ்வு வாழ 

முடியும் என்று காட்டுவதற்காக மைலமகைளத் திருமணம் ெசய்தானாம். 
 
  புயல் வண்ணன் புனல் வார்க்க, பூமிைசேயான் 

   ெதாழில் காட்ட, புவன வாழ்க்ைகச் 

  ெசயல் வண்ணம் நிைல நிறுத்த, மைல மகைளப் 

   புணர்ந்தவைனச் சிந்ைத ெசய்வாம் 
 
எதற்காக இப்படிச் சிந்ைத ெசய்ய ேவண்டும்? அண்டம் காக்கும் சிவெபருமாைனப் ேபால, குேலாத்துங்கன் இந்தப் 

பூமிையப் பாதுகாத்து வருகிறான். ஆகேவ, அவன் வாழ ேவண்டும் என்று சிவெபருமாைனப் பிரார்த்திப்ேபாம். 
 
  “அருமைறயின் ெநறிகாட்ட, அயன்பயந்த 

   நிலமகைள, அண்டம் காக்கும் 

  உrைமயினில், ைகப்பிடித்த உபயகுேலாத் 

   தமன் அபயன், வாழ்க” என்ேற 
 
கிரஹஸ்தாஸ்ரம தர்மத்திலிந்தாெலாழிய ஞானத்ைத அைடய முடியாது என்ற கருத்து இந்தப் பாடலில் 

நிழலாடுகிறது. 
 
 இைதேய மாணிக்கவாசகர் பாடினார்-- 
 
  ெதன்பா லுகந்தாடும் தில்ைலச் சிற் றம்பலவன் 

  ெபண்பா லுகந்தான் ெபரும் பித்தன் காேணடி 

  ெபண்பா லுகந்திலேனல் ேபதாய் இருநிலத்ேதார் 

  விண்பால் ேயாெகய்தி வடீுவர்காண் சாழேலா 
 
 அடுத்தபடியாக, திருமாைலப் பற்றிப் பாடுகிறார் கவிஞர். உலகங்கைளெயல்லாம் தன் வயிற்றுக்குள் 

ஒடுக்கி, அவற்ைற மிக்க அருேளாடு பாதுகாக்கிறான் திருமால். அந்தத் திருமாலுைடய உதரத்ைதப் ேபால் 

இருக்கிறது குேலாத்துங்கனுைடய நிமிர்ந்த பரந்த குைட. இவ்வுலகத்து மக்கைளெயல்லாம் அந்தக் குைடயின் 

கீழ்ப் ெபாதிந்துைவத்து, மிகுந்த பrேவாடு அவர்கைளக் காக்கிறானாம் குேலாத்துங்கன்! பாடுகிறார் 

பரணியாசிrயர்-- 
 
  ஒரு வயிற்றும் பிறவாது பிறந்தருளி, உலகு ஒடுக்கும் 

  திரு வயிற்றது ஒரு குழவி திருநாமம் பரவுதுேம-- 

  “அந்ெநடுமால் உதரம் ேபால், அருள் அபயன் தனிக்கவிைக 

  இந்ெநடுமா நிலம் அைனத்தும் ெபாதிந்து இனிதுவாழ்க” என்ேற. 
 
இப்படியாகப் பல அrய பாடல்கைள, பக்திச் சுைவ நனி ெசாட்டச் ெசாட்டப் பாடிய பாடல்கைள, இந்நூலில் 

காணலாம். 
 
 அடுத்தபடியாக, காதற் சுைவயுள்ள பாடல்கள், “கைட திறப்பு” என்ற பகுதியில் வருபைவ. 
 
 தமிழ் இலக்கியத்திேலேய மிக எடுப்பான காதற் பாடல்கள் இைவ. இவற்றிற்கு ஈடாக மற்ற 

இலக்கியங்களில் கவிகள் இருந்தால் அந்த இலக்கியங்கள் அதிர்ஷ்டம் ெசய்தைவ என்ேற ெசால்ல ேவண்டும். 

தமிழர்கள் “கைட திறப்பு” என்ற ஒரு துைறையேய இதற்காக வகுத்து ைவத்திருக்கிறார்கள். “கைட” என்றால் 



கதவு என்று ெபாருள். தைலநகரத்திேல பல ெபண்கள் வசிக்கிறார்கள்-- உயர்ந்த குலத்ைதச் ேசர்ந்தவர்கள், 

அந்நிய நாட்டிலிருந்து சிைறப்பிடித்துக் ெகாண்டுவரப்பட்ட ெபண்கள், வரீப் ெபண்கள், விைலமாதர்கள் 

முதலிேயார், “நம்முைடய அரசன் குேலாத்துங்கனுக்குக் கலிங்கத்தில் ெவற்றி கிைடத்துவிட்டது. அைதக் 

ெகாண்டாட வாருங்கள், இன்னும் துயின்று ெகாண்டிருக்கிறரீ்கேள, எழுங்கள்” என்று ெசால்லி, ேதாழிமார்கள் 

சார்த்தியிருக்கும் கதவுகளுக்கு ெவளிேய இருந்து, “கதைவத் திறவுங்கள்”, “கைட திறமிேனா” என்று 

அைழக்கிறார்கள். 
 
 நீங்கள் எப்படி எழுந்து வருவரீ்கள்? 
 
  “கr குழல் அைசவுற, அைசவுற, 

   துயிெலழும் மயில் என, மயில் என, 

  பrபுர ஒலி எழ, ஒலி எழ, 

   பனி ெமாழியவர் கைட திறமிேனா!” 
 
ஏேதா ஒரு ஒலி மைலயின் உச்சியிலிருந்து ெசாகுசாக வழுக்கி வழுக்கிச் சrந்துெகாண்ேட வருவது ேபான்ற 

உணர்ச்சி ஏற்படுகிறது இப்பாட்ைடப் படிக்கும்ேபாது. 
 
  “கr குழல் அைசவுற, அைசவுற, 

   துயிெலழு மயில் என, மயில் என, 

  பrபுர ஒலி எழ, ஒலி எழ, 

   பனி ெமாழியவர் கைட திறமிேனா!” 
 
கலவி மயக்கத்திேல சந்திர ஒளிையேய ைகயால் எடுத்து, அைதச் ேசைலெயன்று கருதி விrத்து, உடம்ைபச் 

சுற்றி வைளய வைளயச் சுற்றுகிறார்களாம் இந்தப் ெபண்கள். 
 
 “கலவிக் களியின் மயக்கத்ேத 

  கைல ேபாயகல, கைலமதியின் 

 நிலைவத் துகில் என்று எடுத்துடுப்பரீ்! 

  நீள் ெபாற் கபாடம் திறமிேனா”  
 
  “ஆவிவிr பால் நுைரயின் 

   ஆைட அைணயாக” 
 
என்று கம்பர் ெசால்லுவார். ஆவி எழும்படியாகப் ெபாங்கிய பால் நுைரைய ஒத்திருக்குமாம் ெபண்களுைடய 

ஆைடகள். இங்ேகேயா நிலைவேய ஆைடயாக உடுத்துக்ெகாள்கிறார்கள் ெபண்கள். 
 
 சாதாரணமாக, அயர்ந்து தூங்கிக் ெகாண்டிருப்பவர்கைள எழுப்பினால், எrச்சைல முகத்தில் 

காட்டிக்ெகாண்டும், முணுமுணுத்துக்ெகாண்டும், ேவண்டா ெவறுப்பாக எழுந்து வருவார்கள். ஆனால், இந்தப் 

ெபண்கேளா திருவனந்தலிலும் (தூக்கத்திலும்) முகம் மலர்ந்து வரு ெதrைவயர். அமளியில், படுத்திருந்தவர்கள் 

வரும் காட்சிைய கவிக் காமிரா ெகாண்டு ஒரு ‘Snap Shot` எடுக்கிறார் ெஜயங்ெகாண்டார். 
 
 உைலந்துேபான ெகாண்ைடைய ஒரு ைகயால் பிடித்துக்ெகாண்டு, இடுப்பிலிருந்து நழுவுகிற துகிைல 

(ேசைலைய) இன்ெனாரு ைகயால் தாங்கிக்ெகாண்டு வருகிறார்களாம் அவர்கள். 
 
  “ெசாருகு ெகாந்தளகம் ஒரு ைகேமல் அைலய 

   ஒரு ைக கீழைலெசய் துகிேலாேட 

  திரு அனந்தலினும் முகம் மலர்ந்து வரு 

   ெதrைவயரீ்! கைடகள் திறமிேனா!” 
 
 அபூர்வமான கவி இது. கர்நாடகப் ெபண்கள் அவர்களுைடய இல்லங்களிேல தூங்கிக்ெகாண்டு 

இருக்கிறார்கள். அவர்களுைடய கைட வாயிலில் நின்று அவர்கைள எழுப்புகிறார்கள் ெபண்கள். 



  “மழைலத்திரு ெமாழியில் சிலவடுகும் சிலதமிழும் 

  குழறித்தரு கருநாடியர்! குறுகிக் கைடதிறமின்” 
 
 கர்நாடகப் ெபண்கள் ெகாஞ்சம் வடுகும் ெகாஞ்சம் தமிழுமாகக் கன்னடத்ேதாடு ேசர்த்துப் ேபசுகிறார்கள். 

மணிப்பிரவாளத்திேல ஒரு ரஸம் இருக்கிறது. அதுவும் இளம் ெபண்கள் மழைல ெமாழியில் ேபசும்ேபாது தனி 
ரஸம் இருக்கிறது. 
 
 Encyclopaedia Brittanica என்ற ஆங்கிலக் கைலக் களஞ்சியத்தில், கவிைதையப் பற்றி ஒரு கட்டுைர 

இருக்கிறது. `Poetry, its music and meaning` (கவிைத, அதன் இைசயும் ெபாருளும்) என்று அதற்குத் தைலப்புக் 

ெகாடுத்திருக்கிறார்கள். கவிைதக்கு முக்கியமானது அதன் இைசப் பண்பு, ெபாருட் பண்பு அல்ல என்பைத அந்தத் 

தைலப்பு காட்டுகிறது. 
 
 இன்ெனாரு பாட்ைடக் ேகளுங்கள்: ெபாருள் ெதrய ேவண்டாம், அதன் இைசையக் ேகட்டால் ேபாதும். 
 
  “விைல இலாத வடம் முைலயில் ஆட, வழீி 
   குைழயில் ஆட, விைழ கணவர் ேதாள் 

  மைலயிலாடி வரும் மயில்கள் ேபாலவரும் 

   மடநlர்! கைடகள் திறமிேனா!” 
 
 இந்தப் பாட்டிேல ெசால்லியிருக்கும் ெபாருைளக் காட்டிலும், ஒலியிலிருக்கும் ெபாருேள 

முக்கியமானது. 
 
 அழகிய இளம் ெபண் ஒருத்தி ஓைடக்கருேக இருக்கும் ெசங்கழுநீர்ப் பூைவப் பார்க்கிறாள். அது 

முருைகக் காட்டிலும், அதாவது, இரத்தத்ைதக் காட்டிலும் சிவந்திருக்கிறது. ெமள்ளக் குனிந்து தன் 

ெமன்ைமயான விரல்களால் அப்பூைவத் திருகிக் ெகாய்கிறாள். இைதத் தூரத்திலிருந்து 

பார்த்துக்ெகாண்டிருக்கிறான் ஒரு இைளஞன். ெகாய்த ைக பூைவத் தன் தைலக்குப் பின்புறமாகக் 

ெகாண்டுேபாகிறது. மற்ெறாரு ைக அந்தப் பூைவ வாங்கிக் கூந்தலில் அப்படிேய ெசாருகிவிடுகிறது. பூைவத் 

திருகியைதப் பார்த்துக்ெகாண்டிருந்த இைளஞனுக்குத் தன் உயிைரேய ேசர்த்துத் திருகியது ேபாலிருந்தது. 

கூந்தலிேல பூைவச் ெசாருகும்ேபாது அவனுைடய உயிைரயும் ேசர்த்துச் ெசாருகினது ேபாலிருந்தது. வருகிறது 

கவி-- 
 
  முருகில் சிவந்த கழுநீரும் 

   முதிரா இைளஞர் ஆருயிரும் 

  திருகிச் ெசருகும் குழல் மடவரீ் 

   ெசம்ெபாற் கபாடம் திறமிேனா! 
 
 “முதிரா இைளஞர்” என்றும், அவர் “ஆருயிர்” என்றும் அைடெகாடுத்துச் ெசால்லும்ேபாது, கவிஞருக்கு 

அந்த இைளஞrடத்திேல எவ்வளவு பrவும் கருைணயும் இருக்கிறது என்று ெதrகிறது. ரஸிகமணி டி.ேக.சி. 
ெசால்லுவார்கள்-- “குழல் மடவரீ் என்று கூந்தைல விேசடித்துச் ெசால்லுவதால், அது உயிைரத் திருகிச் ெசாருகி 
ைவப்பதான ெகாடுஞ்ெசயலுக்காகேவ சிருஷ்டிக்கப்பட்டது ேபாலும் என்ற எண்ணம் மனதில் உதிக்கிறது. 

இத்தைகய காதல் காட்சி, நாயகன் இதயத்ைத விட்டு எளிதில் அகலுதல், முடியாத காrயம். வாசலில் 

வந்துநின்று அைடத்துள்ள கதைவத் திறக்கும்படி நாயகிைய அைழக்கின்ற சமயங்களில், அக்காட்சி, கதவுக்கு 

அப்பால் நிற்கும் உருவத்ேதாடு கலந்து கலந்து உருெவளித் ேதாற்றமாய்த் ேதாற்றுவது இயல்பு.” 
 
 கதவு திறந்தவுடன் அழேக உதயமாய் வந்தது ேபால் நாயகி நிற்கும் ேகாலம் புலவர்கள் உள்ளத்ைத 
ெவறிெகாள்ளச் ெசய்துவந்தது. இது காரணமாகேவ “கைட திறப்பு” என்னும் அழகிய துைற ஒன்ைற வகுத்து, 

அதன் மூலம் காதல் கவிநயங்கைளக் ெகாட்டிக்ெகாண்டிருக்கும்படி ெசய்தது. 
 
 மாைல ேநரத்தில் காதலன் காதலியின் (உருவம் ெதrகிற) சாளரத்திேல அருேக நின்றுெகாண்டு காதல் 

பாட்டுகள் பாடுவைத Serenading என்று இங்கிlஷ்காரர்கள் ெசால்லுவார்கள். ஜன்னலுக்கு முன்னாேல நின்று 

பாடுவதற்கு பதில், அைடத்த கதவுக்கு முன்னாேல நின்று பாடுவது கைடதிறப்பு. 



 
 காதலிகளுக்ேக உrய ெவட்கத்ைதப் பற்றி ஒரு பாடல் ெசால்லுகிறது. கலவி மயக்கத்திேல 

எத்தைனேயா அபத்தப் ேபச்சுக்கள் காதலர்களுக்கிைடேய நடந்திருக்கும். கூண்டுக்கிளி இந்தப் 

ேபச்சுக்கைளெயல்லாம் ேகட்டுக்ெகாண்டிருக்கிறது. மறுநாள் காதலி தன் ேதாழிேயாடு 

ேபசிக்ெகாண்டிருக்கும்ேபாது, தான் பதிவு ெசய்துைவத்திருந்த அபத்தப் ேபச்ைச, Record Player இல் ேபாட்டுக் 

காட்டினமாதிr ஒன்றுவிடாமல் ெசால்லத் ெதாடங்குகிறது கிளி. இைதக் ேகட்ட காதலி, ெவட்கத்தால் கிளியின் 

வாையப் ெபாத்துகிறாளாம்-- “ஐையேயா, ெசால்லாேத”  என்று. 
 
  ேநயக் கலவி மயக்கத்ேத நிகழ்ந்த ெமாழிையக் கிளியுைரப்ப 

  வாையப் புைதக்கும் மடநல்lர், மணிப்ெபாற் கபாடம் திறமிேனா 
 
காதல் உணர்ச்சிைய, சாதாரணமாக மனித உள்ளத்திேல ைவத்துக் காட்டுவதுதான் கவி மரபு. ஆனால் 

ெஜயங்ெகாண்டார் உயிரும் உணர்வுமில்லாத ஒரு ஜடப்ெபாருள் வாயிலாக அைத ெவற்றிகரமாகக் 

காட்டுகிறார்.  
 
 பழங்காலத்துக் கதவுகைள இரும்புக் குடுமிகளில் ெசாருகி ைவத்திருப்பார்கள். குடுமியில் ெசாருகிய 

கதவு திறக்கும்ேபாது அங்கும், மூடும்ேபாது இங்குமாக அைலந்துெகாண்டிருக்கும். ேபாருக்குப் ேபாயிருந்த 

கணவர்கைள நிைனத்து பிrவாற்றாைமயால் வருந்துவார்கள் வடீ்டிலிருக்கும் மைனவிமார். “இப்ேபாது 

வந்தாலும் வந்திருப்பார்கள்” என்று கதைவ ஆர்வத்ேதாடு திறப்பார்கள். வரவில்ைல என்று ெதrந்ததும் 

ேசார்ேவாடு கதைவ மூடுவார்கள். இப்படியாக விடியளவும் திறந்தும் மூடியும் கதவுக் குடுமி ேதய்ந்து ேபாகுமாம். 

ேதய்ந்து ெமலியும் மைனவிமாருைடய ேவதைனைய ேநரடியாகச் ெசால்லாமல், குடுமிக்கு ஏற்றிச்ெசால்லிய 

உத்தி அபூர்வமானது. 
 
 பாட்டு எப்படி இந்த உணர்ச்சிகைளெயல்லாம் அழுத்தத்ேதாடு எடுத்துக்காட்டுகிறது என்பைதக் கவனிக்க 

ேவண்டும். 
 
  வருவார் ெகாழுநர் எனத்திறந்தும் 

   வாரார் ெகாழுநர் என அைடத்தும் 

  திருகும் குடுமி விடியளவும் 

   ேதயும் கபாடம் திறமிேனா 
 
“வருவார் ெகாழுநர்” என்ற ெசால்ெலாலியிேல ஆர்வமும் ஆத்திரமும் இருப்பைதப் பார்க்கிேறாம். “வாரார் 

ெகாழுநர்” என்ற ெசாற்களிேல ேசார்வும் ஏமாற்றமும் ஒலிப்பைதப் பார்க்கிேறாம். “விடியளவும் ேதயும் கபாடம்” 

என்ற ெசாற்கள், ேவதைனயால் ைநந்து ேதய்கின்ற காதலியின் உடைலயும் உள்ளத்ைதயும் எடுத்துக் 

காட்டுகின்றன. 
 
  `Why do people write Poertry ?` என்ற ேகள்விக்கு Prof. Garrod, ` Because prose is so dull’ என்று 

பதில் ெசான்னார். “உைரநைட சப்ெபன்றிருக்கிறது. ஆைகயால்தான், மக்கள் கவி எழுதுகிறார்கள்” என்றார். 

இவ்வளவு உன்னதமான உணர்ச்சிகைளெயல்லாம் கவிைத வாயிலாகத்தான் இவ்வளவு ஆனந்தத்ேதாடு 

ெசால்ல முடிகிறது. உைரநைடயால் இந்த ஆனந்தத்ைத விநிேயாகம் ெசய்ய முடியாது. 
 
  காணுங்கால் காேணன் தவறாய-- காணாக்கால் 

  காேணன் தவறல் லைவ 
 
என்பது குறள். காதலன் இல்லாதேபாது அவனுைடய குற்றங்கேள ெபrதாகத் ேதான்றுமாம். அவன் 

வந்துவிட்டாேலா, அந்தத் தவறுகைளப் பற்றிய நிைனப்ேப வராதாம். இேத கருத்ைத கலிங்கத்துப் பரணி 
ஆசிrயர் இன்ெனாருவிதமாகச் ெசால்லுகிறார்-- 
 
  ேபணும் ெகாழுநர் பிைழகள் எல்லாம் 

   பிrந்த ெபாழுது நிைனந்து, அவைரக் 

  காணும் ெபாழுது மறந்திருப்பரீ்! 



   கனெபாற் கபாடம் திறமிேனா! 
 
 இவ்வாறாக “கைட திறப்பு” என்ற சிருங்கார ரஸம் மிகுந்த பகுதியில் கலிங்கத்து ெவற்றிையக் 

ெகாண்டாடுவதற்காக ெபண்கள் துயிலிலிருந்து எழுப்பப்படுகிறார்கள். 
 
 இனிவரும் பகுதிகளில் அச்சச் சுைவ ஓங்கி நிற்கிறது. காளிேதவி உைறயும் பாைலவனத்ைதப் 

பாடுகிறார். அங்குள்ள மரங்கெளல்லாம் ெவப்பத்தால் ெபாrந்தும், கrந்தும், புைகந்தும், எrந்தும், உrந்தும், 

உலர்ந்தும் இருக்கின்றன. 
 
  ெபாrந்த காைர, கrந்த சூைர, புைகந்த வைீர, எrந்த ேவல், 

  உrந்த பாைர, எrந்த பாைல, உலர்ந்த ஓைம-- கலந்தேவ.  
 
 நிழலற்ற அந்த ெவங்காட்டில் தைரெயல்லாம் ெவடிப்பு விழுந்திருக்கிறது. சூrயன் தன் மைனவியாகிய 

சாயா ேதவிைய, அதாவது “நிழல்” என்ற ேதவிைய, ேதடி அைலகிறான். ஒவ்ெவாரு ெவடிப்புக்குள்ளும் தன் 

கரத்ைதயிட்டு “சாைய” எங்ேக இருக்கிறாள் என்று ேதடுகிறானாம். 
 
  தீய அக் ெகாடிய கானத் தைர திறந்த 

   வாய்ெதாறும் நுைழந்து, தன் 

  சாைய புக்க வழி யாது? என, பrதி 
   தன் கரம் ெகாடு கிைளக்குேம. 
 
 நல்ல வளமான கற்பைன பைடத்த கவிஞர்தான் ெஜயங்ெகாண்டார். இவர் எழுதிய பாடல்கள் பல 

உயர்ந்த கற்பைனத் திறத்தின் எல்ைலையத் ெதாட்டுக்ெகாண்டு நிற்கின்றன. ஆனால் சில சமயங்களில், 

கற்பைனக் குதிைரக்கு லகான் ேபாடாமேல அதன் ேமேலறிச் சவாr ெசய்கிறார் கவிஞர். உதாரணத்துக்ெகாரு 

பாட்டு. இந்த ெவப்பம் மிகுந்த காட்ைட விைரவில் கடந்துவிடுேவாெமன்று ெசால்லிக்ெகாண்டு கருேமகங்களும் 

ெவண்மதியும் ஓடி, ஓடிக் கடக்கின்றனவாம். அந்த ஓட்டத்தில் வியர்த்த வியர்வுதான் மைழயாகவும், 

பனியாகவும் ெபய்கிறதாம். 
 
  “காடு இதைனக் கடத்தும்” எனக் கருமுகிலும் 

   ெவண்மதியும் கடக்க, அப்பால் 

  ஓடி இைளத்து உடல் வியர்த்த வியர்வு அன்ேறா 

   உரு புனலும் பனியும்! அம்மா! 
 
சில பாடல்கள்  Surrealistic ஆக இருக்கின்றன; யதார்த்தத்ைதப் பச்ைச, பச்ைசயாகச் ெசால்லுகின்றன. ஒரு 

முற்றிப்ேபான மரத்தின் ெபாந்திலிருந்து ஒரு பாம்பு புறப்பட்டுத் தன் தைலைய நீட்டுகிறது. அது 

எப்படிஇருக்கிறது? உணவில்லாமல் வற்றிப்ேபான ேபய் வாயுலர்ந்து வறண்டுேபான நாக்ைக நீட்டுவது 

ேபாலிருக்கிறதாம். 
 
  வற்றிய ேபய்வாய் உலர்ந்து வறள் நாக்ைக நீட்டுவ ேபால் 

  முற்றிய நீள் மரப் ெபாதும்பின் முதுபாம்பு புறப்படுமால் 
 
 பயங்கரமான, ஆனால் எவ்வளவு ெபாருத்தமான உவைம! 
 
 வரீர்கள் தம்ைமேய காளிேதவிக்குப் பலிெகாடுத்து வழிபடுகிறார்கள். காளிேதவியின் சந்நிதியிேலேய 

ஓமத்தீைய வளர்த்து, தம்முைடய எலும்புகைளேய அறுத்து ஓமத்தீக்கு விறகாக ஊட்டுகிறார்கள். வழியும் 

தங்களுைடய இரத்தத்ைதேய ெநய்யாகத் தீயில் ெசாrகிறார்கள். 
 
  ெசால்லrய ஓமத்தீ வளர்ப்பராேலா 

   ெதாழுதிருந்து பழுஎலும்பு ெதாடர வாங்கி 
  வல் எrயின் விறகாக இடுவராேலா, 

   வழி குருதி ெநய்யாக வார்ப்பாராேலா. 
 



 இைதக் காட்டிலும் தறுகண்ைமயுைடய வரீர்கள் என்ன ெசய்கிறார்கள்? தம் சிரங்கைளத் தாேம அrந்து 

ேதவியின் ைகயில் ெகாடுக்கிறார்கள். ேதகத்ைத விட்டு அrந்த சிரங்களிேல 3 நிமிஷங்கள் வைர இரத்தம் 

ஓடிக்ெகாண்டிருக்கும் என்று தற்கால விஞ்ஞானிகள் ெசால்லுகிறார்கள். ஆகேவ, இப்படி அrந்த பின்னும் அந்தச் 

சிரங்கள் “ேதவ,ீ காளி, சாமுண்டி” என்று காளிையப் ேபாற்றுகின்றன. தைலயில்லாமல் நின்றுெகாண்டிருக்கும் 

ேதகங்கள், மூைள முன்னேமேய இட்டுவிட்ட கட்டைளக்கிணங்க, இரு ைக கூப்பிக் காளிையத் (ெகாற்றைவைய) 

ெதாழுகின்றன. 

  அடிக்கழுத்தினுடன் சிரத்ைத அrவராேலா 

   அrந்த சிரம் அணங்கின் ைகக் ெகாடுப்பராேலா 

  ெகாடுத்த சிரம் ெகாற்றைவையப் பரவுமாேலா 

   குைற உடலம் கும்பிட்டு நிற்குமாேலா 
 
 பலிபடீத்திேல அறுத்துைவத்த தைலையத் தன் இனத்ேதாடு ேசர்ந்தது என்று நிைனத்து ஒரு பறைவ 

அதனருேக ெசன்று அைத எட்டிப் பார்க்கிறது. அைதக் கண்ட சிரம் பறைவைய மருட்டி விரட்டுகிறதாம்-- “ஏய்” 

என்று அதட்டுகிறதாம். 
 
  நீண்ட பலிபடீத்தில் அறுத்து ைவத்த 

   ெநறி குஞ்சிச் சிரத்ைதத் தன் இனம் என்ெறண்ணி 
  ஆண்டைலப்புள்* அருகு அைணந்து பார்க்குமாேலா 

   அைணதலும், அச்சிரம் அச்ச முறுத்துமாேலா 
 
 
 *ஆண்டைலப்புள் -- ஆண் மகன் ேபான்ற தைலயுள்ள ஒரு பறைவ. 
 
 இப்ேபர்ப்பட்ட பயங்கரமான சூழ்நிைலயிேல, அன்ைன பயங்கrைய மக்களும் ேபய்களும் வழிபட்டு 

அபய நிைலைய, அச்சமற்ற நிைலைய அைடகிறார்கள். 
 
 ேதவிையத் தழுவிப்ெபற்ற இன்பத்தில் உள்ளம் உருகி முக்கண்ணுைடய பரமர் அவளுக்குப் பrசாக ஒரு 

யாைனத் ேதாைலக் ெகாடுத்தார். அந்தத் ேதாைலத் தன் திருேமனியில் புைனந்துெகாள்கிறாள் ேதவி. ேதால் 

உடம்பினின்று நழுவாமல் இருக்கேவண்டுேம! அதற்காக யாைனக் குடைலயும், பாம்ைபயும் ேசர்த்து முறுக்கிய 

புr ஒன்ைறத் தயார் ெசய்து, அைத, அந்த belt ஐ, யாைனத் ேதால் ேமல் இட்டு இறுகப் புைனகிறாள். 

சிருங்காரத்ைதயும், வரீத்ைதயும், கம்பரீத்ைதயும் ஒரு புrயாக முறுக்கிக் காட்டுகிறது இந்தப் பாடல். 
 
  பrவு அகலத் தழுவிப்புணர் கலவிக் குறுகி 
   படர்சைடமுக் கணுைடப் பரமர் ெகாடுத்த களிற்று 

  உrமிைச, அக்கrயின் குடெராடு கட்ெசவியிட்டு, 

   ஒருபுr இட்டு இறுகப் புைனயும் உடுக்ைகயேள. 
 
 Tight fitting pants ேபாட்ட மாதிr ஒரு வரீம் ெசறிந்த உடுப்பு! 
 
 அவளுைடய சக்தி எப்ேபர்ப்பட்ட சக்தி! அண்ட பகிரண்டங்கைளெயல்லாம் ஆட்டிைவக்கும் சக்தி 
அவளுைடயது. எல்ைலயற்ற வல்லைம பைடத்தவள் அவள். எந்த எல்ைலையயும் மீறி இயங்குபவள். சக்தியின் 

அம்சத்ைத ஒரு அற்புதமான பாட்டிேல வர்ணிக்கிறார் ெஜயங்ெகாண்டார். அண்டத்திேல உயர்ந்த ஜாதி மைலகள் 

இருக்கின்றன-- இமயமைல, ஆல்ப்ஸ் மைல, விந்திய மைல என்று. இவற்ைறெயல்லாம் எடுத்து, தன் இரு 

காதிலும் சக்திேதவி அணிந்தாேளயானால், அைவ அவளுக்கு ேடாலக் மாதிr இருக்கும். 
 
  அண்டம் உறு குலகிrகள், அவள் ஒருகால், இருகாதில் 

  ெகாண்டணியில் குதம்ைபயாம், 
 
 அப்படியில்லாமல் மைலகைளெயல்லாம் ேகாத்து அணிந்துெகாண்டாேளயானால், அைவ 

மணிவடத்ைதப் ேபான்றிருக்குமாம். 
 



  அண்டம் உறுகுலகிrகள், அவள் ஒருகால், இருகாதில் 

  ெகாண்டணியில், குதம்ைபயாம், ேகாத்தணியில் மணிவடமாம். 
 
 மலர் ேபான்ற ெமல்லிய ைகயிேல ைவத்து அம்முரட்டு மைலகைள அவள் நிைனத்தால் அம்மாைன 

ஆடுவாள், பந்தாடுவாள், கழங்காகவும் ஆடுவாள். 
 
  ைகம்மலர் ேமல் அம்மைன ஆம், கந்துகம் ஆம், கழங்குமாம் 

  அம்மைலகள் அவள் ேவண்டில் ஆகாத ெதான்றுண்ேடா? 
 
 அவள் நிைனத்த மாத்திரத்திேல, எந்தப் ெபாருளாகவும் மாறுமாம் அம்மைலகள். சுைவக்கேவண்டிய 

பாடல். 

  அண்டமுறு குலகிrகள் அவெளாருகால் இருகாதும் 

  ெகாண்டணியில் குதம்ைபயாம் ேகாத்தணியில் மணிவடமாம் 

  ைகம்மலர் ேமல் அம்மைனயாம், கந்துகமாம், கழங்குமாம் 

  அம்மைலகள் அவள்ேவண்டில் ஆகாத ெதான்றுண்ேடா. 
 
 இவ்வளவு சக்தியும் வாய்ந்தவள் ஓங்காரத்தின் உட்ெபாருளாகிய சிவெபருமாைன ஒருேபாதும் 

நீங்காமல் நிற்கிறாள். அவைளப்பற்றி நாம் என்ன ெசால்லக் கிடக்கிறது என்று ெசால்லிக் கவிஞர் தம் 

சக்தியின்ைமைய நிைனத்து அதிசயிக்கிறார். 
 
  “ஓங்காரத் துட்ெபாருளாய் ஒருவாது நடந்தாைன 

  நீங்காமல் நின்றாைன எவ்வண்ணம் நிகழ்த்துவாம்!” 
 
 இவ்வாறு ேதவியின் திருேமனி அழைகப் பாடிவிட்டு, ேதவியிைனச் சுற்றியுள்ள அணுக்கப் ேபய்கைளப் 

பாடுகிறார் கவிஞர். ேஷக்ஸ்பியர் எழுதிய மாக்ெபத் நாடகத்தில் அச்சச்சுைவஅதிகம். ஆனால் அச்சச்சுைவயிேல 

ேஷக்ஸ்பியைரயும் மிஞ்சிவிடுகிறார் கலிங்கத்துப்பரணி ஆசிrயர். 
 
 குேலாத்துங்கனுைடய வன்ைமயான ஆட்சியிேல ேபய்களுக்கு உணவு கிைடக்கவில்ைல. ஏன்? 

யுத்தங்கள் நடப்பதில்ைல. எல்லா நாட்டு அரசர்களும் ஒழுங்காகக் குேலாத்துங்கனுக்குத் திைற ெசலுத்தி 
வந்ததால், அவன் அவர்களிடத்தில் இரக்கங்ெகாண்டு ேபார் ெதாடுக்காமலிருந்தான். ேபார் ெதாடுத்தாலல்லவா 

தினமும் தைசயும் குருதியும் ேபய்களுக்குக்கிைடக்கும்! “நம்மிடத்திேல குேலாத்துங்கனுக்கு இரக்கமில்ைல; 

(அகளங்கன் என்பது அவனுைடய ெபயர்களில் ஒன்று) அகளங்கனுக்கு நம்மிடம் இரக்கமில்ைல” என்று 

முைறயிடுகிறது ஒரு ேபய். 
 
  அகளங்கன் நமக்கிரங்கான், அரசர் இடும் 

   திைறக்கு அருள்வான்; அவன் தன் யாைன 

  நிகளம் பூண்டன; அடிேயம் ெநடும் பசியால் 

   அறஉலர்ந்து ெநற்றாய் அற்ேறம். 
 
 உணவில்லாமல், வற்றலாகப் ேபாய்விட்டன ேபய்கள். அவற்றின் முதுகுகள் படகுகளின் மறுபுறத்ைத 

ஒத்திருக்கின்றன. அவற்றின் வயிறுகள் ஒட்டிப்ேபாயின. எவ்வளவுக்கு? ெதாப்புளில் பாம்பும், உடும்பும் 

உறங்கிக்ெகாண்டிருக்கின்றன. அவற்றின் தைலயிலிருந்து ெதாங்கும் ேராமங்கள் பாம்புகள் ெதாங்குவது 

ேபான்றிருக்கின்றன. அவற்றின் ெசவிகளில் ஆந்ைத பதுங்கிக்ெகாண்டிருக்கிறது. ெவௗவால்கள் 

ெசவிகளுக்குள்ேள, ேபாய்க்ெகாண்டும் ெவளியில் வந்துெகாண்டும் இருக்கின்றன. 
 
  ஆந்ைத பாந்தியிரும்பத் துrஞ்சில் புக்கு 

   அங்குமிங்கும் உலாவு ெசவியன. 
 
 அடுத்தாற்ேபால பல்லழைக வருணிக்கிறார். ெகாட்ைடயும், கலப்ைபையயும் ேகாத்தது 

ேபாலிருக்குமாம் பற்கள். ெபண் ேபய்கள் தாலி ேவறு அணிந்துெகாண்டிருக்கின்றன. மனிதப் ெபண்கள் 

தாலிச்சரட்டிேல பிள்ைளயார், பவளம் முதலிய ெதாங்கட்டங்கைளத் ெதாங்கவிட்டிருப்பார்கள். ஆனால் ேபய்கள் 



பாம்ைபேய சரடாகக்ெகாண்டு பச்ேசாந்திகைள (ேகாம்பிகைள) அந்தச் சரட்டில் ெதாங்கவிட்டிருக்கின்றன.  

 “ெகாட்டும் ேமழியும் ேகாத்தன பல்லின; 

  ேகாம்பி பாம்பிைடக் ேகாத்தணி தாலிய” 
 
கவிஞர் உண்ைமயிேல ேபய்கைளப் பார்த்திருக்கிறார் என்று ெதrகிறது. அந்தக் ேகார வர்ணைனயிேல ஒரு 

அழகு இருக்கிறது. ேசாகம் ஆனாலும் சr, ேவதைனயானாலும் சr, பயமானாலும் சr, அைத உண்ைமக் 

கைலேயாடு கைரத்துவிட்டால், அது நமக்கு, எப்ேபாதும் ஆனந்தத்ைதேய ெகாடுத்துக் ெகாண்டிருக்கும். 

கைலயுலகத்திேல ேவதைனேய கிைடயாது. எல்லாம் இன்பமயம். ஆனால், கைலப்பாங்கில்லாத கவிஞன் 

இன்பத்ைதப் பற்றிப் ேபசினாலும் நமக்கு ஏற்படுவது துன்பந்தான். சாணிைய எருவாகத் தட்டி ைவக்கிறார்கள். 

பார்க்கும்ேபாது நமக்கு அருவருப்பு உண்டாகிறது. ஆனால், ஒரு ஊதாக் கண்ணாடி வழியாக நாம் பார்க்கும்ேபாது, 

சாணிகூடப் பார்த்து ரஸிக்கத்தக்க ெபாருளாக மாறிவிடுகிறது. கைலயும் கவிைதயும் அத்தைகய கண்ணாடிைய 

நமக்குக் ெகாடுக்கின்றன. 
 
  “ேகாம்பி பாம்பிைடக் ேகாத்தணி தாலிய” 
 
 தாலிைய எப்படி அற்புதமாக வர்ணித்துவிட்டார்! மனக்கண்ணால் ேபையயும், தாலிையயும் பார்த்தார். 

அந்த உண்ைமைய உணர்ச்சிேயாடு பாடிவிட்டார். உடேன அந்த உண்ைமக்கு ஒரு நிரந்தரமான அழகுருவம் 

கிைடத்துவிட்டது. Truth is Beauty என்று ெசான்னாேர Keats. அதில் சந்ேதகேம இல்ைல. 
 
 குைறயிரந்த ேபய்களுக்கு, ேதவி “கலிங்கப் ேபாrல் உங்களுக்கு வயிறாரக் கூழ் கிட்டும்” என்று 

ெசால்லி, குேலாத்துங்கன் வரலாற்ைறயும் அவர்களுக்கு உைரக்கிறாள்.  “குேலாத்துங்கன் யார் ெதrயுமா? 

இலங்ைகயிேலார் இராவணைன அழித்தவன் அவன்; பாரதப் ேபாைர நடத்தியவனும் அவேன” என்று, காளிேதவி 
ெசால்லுகிறாள். 
 
  “அன்றிலங்ைக ெபாருது அழித்த அவேன, அப் 

   பாரதப் ேபார் முடித்துப் பின்ைன, 

  ெவன்றிலங்கு கதிராழி விசயதரன் 

   என உதித்தான்; விளம்பக் ேகண்மின்” 
 
குேலாத்துங்கன் காஞ்சியில் வறீ்றிருந்த திருேவாலக்கச் சிறப்ைபயும், அங்கு மன்னர்கள் அவனுக்குத் திைற 

ெசலுத்திய சிறப்ைபயும், திைற ெசலுத்தத் தவறிய கலிங்கேவந்தன் மீது கருணாகரத் ெதாண்ைடமான் 

பைடெயடுத்துச்ெசன்ற சிறப்ைபயும் கவிஞர் பாடுகிறார். 
 
 ேபாகிறது ெதாண்ைடமான் பைட. அதன் ெபrய அளைவப் பார்க்கும்ேபாது, ஓர் ஐயம் நிகழ்கிறது 

கவிஞருக்கு. பூமி சுருங்கிப் ேபானதால், பைட இவ்வளவு ெபrயதாகத் ேதான்றுகிறதா? அல்லது பைட 

ெபருத்துவிட்டதால் பூமி சிறியதாகத் ேதான்றுகிறேதா? இப்படி ஒரு Theory of Relativity ஒன்ைறக் கிளப்புகிறார் 

ெஜயங்ெகாண்டார். 
 
  பார் சிறுத்தலின், பைட ெபருத்தேதா! 

   பைட ெபருத்தலின், பார் சிறுத்தேதா! 
 
ெபrயது என்று நாம் ெசால்லும்ேபாதும், சிறியது என்று நாம் ெசால்லும்ேபாதும், ஒன்ைற ஒன்ேறாடு ஒத்துப் 

பார்க்கிறேபாது ஏற்படும் மயக்கங்கள்தாேம. 
 
 பைட ேபான ேபாக்கில், ஒேர தூசிப் படலமாய் இருக்கிறது. பூமிக்கும் வானுக்கும் ஒரு பrவர்த்தைன 
நடக்கிறது. நிலந் தருகிற தூசிையப் பருகிப் பருகி வானத்தின் வயிறு நிைறந்துவிட்டதாம். ேமகக் கூட்டங்கள் 

மண்ைணத் தின்று, நீர்கள் சுவறிப் ேபாயின. 
 
  நிலம்தரு தூளிபருகி, நிைறந்தது வானின் வயிறு; 

  வலம்தரு ேமகநிைரகள் வறந்தன நீர்கள் சுவறி. 
 



 பைட பாலாறு, குைசத்தைல, ெபான் முகr, மண்ணாறு முதலிய ஆறுகைளயும், ேகாதாவr நதி, 
குளிர்பம்பா வளநதி, ேகாதைம நதி முதலியவற்ைறயும் தாண்டிக் கலிங்கம் புகுந்து, ஊர்கைளச் சூைறயாடுகிறது. 

கலிங்க நாட்டு மக்கள் தம் அரசனிடம் ேபாய் முைறயிடுகிறார்கள். “நமக்கு வடக்ேக கங்ைகயிருக்கிறது; 

ெதற்கிலிருந்ேதா கடல்ேபால ஒரு பைட வருகிறது; எங்ேக எங்களுக்குப் புகலிடம்?” என்று தவிக்கிறார்கள். 
 
  கங்கா நதி ஒருபுறமாக, பைட 

   கடல்ேபால் வந்தது, கடல் வந்தால் 

  எங்ேக புகலிடம்? எங்ேக இனி அரண்? 

   யாேர அதிபதி இங்ெகன்ேற. 
 
 வட கலிங்க மன்னன் அனந்தபத்மன், தன் அைமச்சன் எங்கராயனுைடய அறிவுைரையக் ேகளாமல், தன் 

ேசைனையப் ேபார் புrயும்பஐ கட்டைளயிடுகிறான். கலிங்கப்பைட சீறி எழுகிறது. அந்தச் சீற்றத்தின் தன்ைமைய 

வல்ெலழுத்துக்களாகிய பாடல்கள் எதிெராலிக்கின்றன. 
 
  விடவிகள் ெமாடுெமாடு விைசபட முறிபட 

   எறிபட, ெநறிபடேவ; 

  அடவிகள் ெபாடிபட, அருவிகள் அனல்பட 

   அருவைர துகள் படேவ, 

  அைறகழல் இைளயவர் முறுகிய சின அழல் 

   அதுவட அனல் எனேவ, 

  முைற முைற முரசுகள் ெமாகு ெமாகு அதிர்வன 

   முதிர்கடல் அதிர்ெவனேவ. 
 
 இந்தப் பாடல்களிேல எதுைககளும் ேமாைனகளும் அதிகாரம் ெசய்துெகாண்டிருக்கிற ேதாரைணையப் 

பார்க்க ேவண்டும். நகரங்கைளேய பார்க்காத ஒரு பட்டிக்காட்டாைனக் கண்ைணக் கட்டிக் ெகாண்டுவந்து 

ெசன்ைன அண்ணாசாைலயில் நிறுத்தி, கண் கட்ைடயும் அவிழ்த்துவிட்டால், அவனுக்கு என்ன உணர்ச்சி 
ஏற்படும்? மூன்று திைசகளிலிருந்து கார்கள் வருவதும் ேபாவதுமாக இருக்கும் முச்சந்தியில், ஒரு மனிதன் 

ைகைய நீட்டுவதும் மடக்குவதுமாக இருக்கிறான். இவன் ஒரு ைபத்தியக்காரனாகத்தான் இருக்க ேவண்டும் 

என்று அந்தப் பட்டிக்காட்டான் எண்ணுவான். ஆனால் நமக்குத் ெதrயும், அப்படிக் ைகைய நீட்டியும் மடக்கியும் 

ெகாண்டிருக்கும் ஆள் ைபத்தியக்காரனல்லன், ஒரு ேபாlஸ்காரன் என்று. அந்த ஆள் அங்கிருந்து 

ேபாக்குவரைவ முைறப்படுத்தவில்ைலெயன்றால், கார்கேளாடு கார்கள் ேமாதி எத்தைனேயா விபத்துகள் 

உண்டாகும் என்றும் நமக்குத் ெதrயும். அப்படிேய உண்ைமயான தாளத்ேதாடு கூடிய தமிழ்ப் பாடல்களிேல 

எதுைககளும் ேமாைனகளும் கவிச் சந்திகளில் நின்றுெகாண்டு ெசாற்கைள அதிகாரம் ெசய்கின்றன. அவ்வாறு 

ெசய்யாவிட்டால், ெசாற்கேளாடு ெசாற்கள் ேமாதிப் பல விபத்துகள் நடந்துவிடும். 
 
  தாளம், தாளம், தாளம் - தாளந் தப்பினால் 

  கூளம், கூளம், கூளம். 
 
என்று பாரதி பாடினார். ெஜயங்ெகாண்டாருைடய கவிகள் தாளந் தப்பாமல் ெசாற்கைள நடனமாடச் ெசய்யும் 

இந்திர ஜாலங்கள். அதனாேலேய 800 ஆண்டுகால ெவள்ளத்தில் அடித்துக்ெகாண்டு ேபாகப்படாமல் அைவ 

இன்னும் நிைலத்து நிற்கின்றன. 
 
 
 இனி, நைகச்சுைவக்குச் சில உதாரணங்கள்: ேபாrேல கலிங்க வரீர் ேதாற்ேறாடுகிறார்கள். 

கங்ைகயாடப்ேபான பிராமணர்கள் ேபால் சில வரீர்கள் ேவஷம் ேபாட்டுக்ெகாண்டு தப்பிேயாடுகிறார்கள். 

ேவஷம் ேபாடுவதற்குப் பூணூல் ேவண்டுேம. தங்கள் வில்களிலுள்ள நாைண மடித்துப் பூணூலாகப் 

ேபாட்டுக்ெகாள்கிறார்களாம். 
 
  ேவடத்தால் குைறயாது, முந்நூல் ஆக 

   ெவஞ்சிைல நாண் மடித்து இட்டு, விதியால் கங்ைக 

  ஆடப் ேபாந்தகப்பட்ேடாம்; காத்ேதாம் ெபன்ெறன்று 



   அவிதாவிட்டு உயிர்பிைழத்தார் அேநகர், ஆங்ேக. 
 
 ேவறு சில கலிங்க வரீர்கள் தங்கள் ஆைன மணியிைனத் தாளமாகப் பிடித்துப்பாடி, “நாங்கள் ெதலுங்குப் 

பாணர்கள்” என்று ெசால்லித் தப்பிக்கிறார்கள். 
 
  “ேசைன மடிகளம் கண்ேடம்; திைகத்து நின்ேறம் 

   ெதலுங்கேரம்!” என்று, சிைலக் கலிங்கர் தங்கள் 

  ஆைன மணியிைனத் தாளம் பிடித்துப்பாடி 

   அடிப்பாணர் எனப் பிைழத்தார் அேநகர், ஆங்ேக. 
 
 இனி, ேசாக ரஸம் : 
 
 ேபார்க்களத்திேல ஒரு வரீன் அம்பு பட்டு உயிர் விடுகிறான். பக்கத்திேலேய இருந்த அவன் மைனவி 
கணவனிடத்திேல மிகுந்த காதலுைடயவள். காதல் இருக்குமிடெமல்லாம் ெபாறாைமயிருக்கும். இரண்டும் ஒரு 

தாய் வயிற்றுக் குழந்ைதகள். தனக்ேகயுrய கணவனுைடய சடலம் பூமாேதவியாகிய ெபண்மீது விழக் கூடாது 

என்று மைனவி அந்தச் சடலத்ைதத் தாங்கிக்ெகாள்ளுகிறாள். அப்ேபாது அவளுக்கு ஒரு நிைனவு வருகிறது. “நம் 

கணவனுைடய உயிர் ேதவேலாகத்துக்குப் ேபாய்க்ெகாண்டிருக்கிறது. அங்குள்ள வானநாட்டு மகளிர் 

அவனிடத்திேல காதல் ெகாள்ளலாம். அைதத் தடுக்கேவண்டுேம என்று இந்தப் ெபாறாைமக்காr தன் உயிைரயும் 

உடேன விட்டு விடுகிறாளாம். 
 
  “தைரமகளும் தன்ெகாழுநன் உடலம் தன்ைனத் 

   தாங்காமல் தன்கரத்தால் தாங்கி, விண்ணாட்டு 

  அரமகளிர் அவ்வுயிைரப் புணரா முன்னம் 

   ஆவி ஒக்க விடுவாைளக் காண்மின், காண்மின்” 
 
 இன்ெனாரு வரீாங்கைன வருகிறாள். ேபார்க்களத்தில் இறந்துேபான கணவனுைடய உடற்பகுதிகைளத் 

ேதடித் ேதடிப் பார்க்கிறாள். 
 
  ெபாரு தடக்ைக வாள் எங்ேக மணி மார்ெபங்ேக 

   ேபார்முகத்தில் எவர்வrனும் புறங்ெகாடாத 

  பருவயிரத் ேதாள் எங்ேக, எங்ேகெயன்று 

   பயிரவிையக் ேகட்பாைளக் காண்மின், காண்மின். 
 
 ேதவி கூழ் அடுமாறு ேபய்கைளப் பணிக்கிறாள். ேதவிையயும், குேலாத்துங்கைனயும் புகழ்ந்து 

பாடிக்ெகாண்ேட ேபய்கள் அrசி தீட்டுகிறார்கள். என்னஅrசி அது? ேபார்க்களத்தில் பட்ட கலிங்கர்களுைடய 

பல்ைலத் தகர்த்து பழ அrசியாகப் பண்ணிக்ெகாள்கிறார்கள். உலக்ைக ேவண்டுேம, ெகால் யாைனகளின் 

தந்தத்ைதேய உலக்ைகயாகப் பயன்படுத்துகிறார்கள். 
 
  “இந்த உரற்கண் இவ்வrசி எல்லாம் ெபய்து, ெகால்யாைனத் 

  தந்த உலக்ைகதைன ஓச்சி, சலுக்கு ெமாலுக்ெகனக் குற்றேீர” 
 
 இவ்வாறு குற்றிய பல்லrசிையப் புைடத்து உைலப் ெபய்கிறார்கள். அட்ட கூைழப் பதம்பார்த்து 

உண்ணுகிறார்கள். ஒரு கூத்திப் ேபய் தன் கணவனுக்குக் ெகாடுக்காமல் கூைழ மண்டுகிறதாம். 
 
  “தடியால் மடுத்து, கூழ்எல்லாம் தாேனபருகி, தன்கணவன் 

  குடியான் என்னக் குலுங்கடிக்கும் கூத்திப்ேபய்க்கு வாrேர” 
 
 இவ்வாறாக வயிறாரக் கூைழ உண்டுகளித்து, குேலாத்துங்கன் ெபருங்கீர்த்திையப் ேபாற்றுகின்றன 

அைவ. குேலாத்துங்கைன வாழ்த்துகின்றன. எப்படி? காவிrக்கும், ெபாருைநக்கும், கன்னியாற்றுக்கும், 

கங்ைகக்கும் மணாளனாக இருக்கிறானாம் குேலாத்துங்கன். 
 
  ெபான்னித் துைறவைன வாழ்த்தினேவ 



   ெபாருைநக் கணவைன வாழ்த்தினேவ 

  கன்னிக் ெகாழுநைன வாழ்த்தினேவ 

   கங்ைக மணாளைன வாழ்த்தினேவ. 
 
 குேலாத்துங்கனுக்குத் திைற வழங்க வரும் அரசர்கள் அவனுக்கு வசதியான ேநரம் பார்த்து திைற 

ெகாடுத்து, அவன் கைடக்கண்ைணப் பார்த்துத் தைல வணங்குவார்களாம். அப்படிச் ெசய்கிறவர்கள் நூறாயிரம். 
 
  இைடபார்த்துத் திைறகாட்டி, இைற வனிரு புருவத்தின் 

  கைடபார்த்துத் தைலவணங்கும் கதிர்முடி நூறாயிரேம. 
 
 பளபளெவன்று “பாலிஷ்” ேபாட்டு மின்னிக்ெகாண்டிருக்கும் கிrடங்கள் நூறாயிரமாம். 
 
 பண்டு பாற்கடைலக் கைடந்தருளிய ேதாள்கள் குேலாத்துங்கனுைடய ேதாள்களாம். 
 
  நாற்கடைலக் கவித்தகுைட நரதுங்கன் அமுதம் எழப் 

  பாற்கடைலக் கைடந்தருளும் பைண ெநடுந் ேதாளாயிரேம. 
 
 கைடசியாகக் கவிச்சக்கரவர்த்தி ெஜயங்ெகாண்டார் நம்ைமெயல்லாம் வாழ்த்துகிறார். 
 
  யாவரும் களி சிறக்கேவ! தருமம் 

   எங்கும் என்றும் உளதாகேவ! 

  ேதவர் இன்னருள் தைழக்கேவ! முனிவர் 

   ெசய்தவப் பயன் விைளக்கேவ! 

  ேவத நல் ெநறி பரக்கேவ! அபயன் 

   ெவன்ற ெவங்கலி கரக்கேவ! 

  பூதலம் புகழ் பரக்கேவ! புவி 
   நிைலக்கேவ!  புயல் சுரக்கேவ! 
 
 



10 குற்றாலக் குறவஞ்சி 
 
 தமிழருக்கு மங்களமான இந்தப் ெபாங்கல் நன்னாளிேல குற்றாலத்துக் குறத்தி உங்கைள 

வாழ்த்துகிறாள். உங்கள் சிங்கேரைகக் ைகையப் பார்த்து அவள் வாழ்த்துகிறாள். 
 
  மாறாம லிருநிலத்தி 
   லறம் வளர்க்குங் ைகேய 

  மைனயறத்தால் அறம் ெபருக்கித் 

   திறம் வளர்க்குங் ைகேய. 
 
 இல்லறத்ைத ஓம்பி அறம் வளர்க்கிறது உங்கள் ைக. அதனாேலேய, உங்கள் ைகயின் திறம் வளர்கிறது. 

அது மாத்திரமா? 
 
  வறீாக நவநிதியம் 

   விைளயுமிந்தக் ைகேய 

  ேமன்ேமலும் பாலமுதம் 

   அைளயுமிந்தக் ைகேய. 
 
 இன்று காைல ெபாங்கல் பாைனயிேல பாலமுதம் அைளந்த ைகயல்லவா உங்கள் ைக. நீங்காத 

பசிையெயல்லாம் நீக்கப்ேபாகிறது உங்கள் ைக. 
 
  ஆறாத சனங்கள் பசி 
   யாற்று மிந்தக் ைகேய 

  அணங்கைனயார் வணங்கிநித்தம் 

   ேபாற்றுமிந்தக் ைகேய. 
 
 இவ்வாறு ஏைழ மக்களுைடய ஆறாத பசிையெயல்லாம் ஆற்றப்ேபாகிற உங்கள் ைகையத்தான் எங்கள் 

குற்றால நாதர் ஏற்றுக்ெகாள்வார் என்று வாழ்த்துகிறாள் குறவஞ்சி. 
 
  ேபறாக நன்னகரம் 

   காக்கு மிந்தக் ைகேய 

  பிறவாத ெநறியார்க்ேக 

   ேயற்குமிந்தக் ைகேய. 
 
 இப்படிெயல்லாம் நம்ைம வாழ்த்துகிறவள் குற்றாலக் குறவஞ்சி. குறவஞ்சி என்றால் குறப்ெபண் என்று 

ெபாருள். ெபாதுவாக எல்லா இலக்கியங்களிலும் சமுதாயத்தில் உயர்மட்டத்திலுள்ள மக்கைளேய காவியத் 

தைலவர்களாகக் ெகாண்டு காவியத்ைத அல்லது நாடகத்ைத இயற்றுவார்கள். சக்கரவர்த்தித் திருமகன், 

இராமாயணத்தில் காவியத் தைலவன். மகாபாரதத்ைத எடுத்துக்ெகாண்டால் காவியத் தைலவர்கள் அரசர்கள். 

சிலப்பதிகாரம், மணிேமகைல, சீவக சிந்தாமணி முதலிய ெபருங்காப்பியங்களிலும் காவியத் தைலவர்கள் 

சாமானிய மாந்தரல்லர். ஆனால், குற்றாலக் குறவஞ்சி என்ற காவிய நாடகத்திேல மய்யமாக (ைமயமாக) 

இருந்து கைதைய நிகழ்த்துகிற தைலைமயான பாத்திரம் யாெரன்றால், ஒரு சாமானியக் குறத்தி. இவ்வாறு 

சமுதாயத்தில் கீழ் மட்டத்திலிருக்கும் ஒரு குறத்திையக் காவியத் தைலவி ஆக்கிய ெபருைம குறவஞ்சி 
ஆசிrயருக்ேக உrயது. 
 
 ஆசிrயrன் ெபயர் திருகூட ராசப்பக் கவிராயர். அவர் 17-ஆவது நூற்றாண்டின் இறுதியிேல பிறந்தவர். 

அவர் வாழ்ந்த இடம் ேமலகரம் என்ற சிறு கிராமம். சுமார் 50 கூைரவடீுகள் உள்ள குக்கிராமம். ெதன்காசிக்கும், 

திருக்குற்றாலத்துக்கும் இைடயிேல இருக்கிறது ேமலகரம். இந்தப் பட்டிக்காட்டிேல வாழ்ந்த ஆசிrயர் ஆங்கிலப் 

படிப்ேப இல்லாதவர். தற்கால விஞ்ஞானிையப்ேபால ெதளிந்த பார்ைவேயாடு எைதயும் பார்க்கும் வல்லைம 

ெபற்றிருந்தார். அேதாடு அவர் உணர்ந்த உண்ைமகைளத் ேதனாகத் தித்திக்கும் தமிழிேல ஊறப்ேபாட்டு 

அவற்ைற நமக்கு உல்லாசமான கவிைத வடிவத்தில் அவர் பrமாறும்ேபாது நமக்கு மட்டற்ற இன்ப மயக்கேம 

ஏற்படுகிறது. 



 
 குறத்திையப் பார்த்தாலும் சr, அல்லது ேபரண்டத்ைதப் பார்த்தாலும் சr, அவருைடய காட்சிேய 

அலாதி. அைத எடுத்துச் ெசால்லுவதற்கு தமிழ் காத்துக்ெகாண்டிருக்கும். தமிெழன்றால், ெசத்த தமிழல்ல. 

உயிருள்ள தமிழ், பழகு தமிழ். நம்ேமாடு ெகாஞ்சிக் குலாவும் தமிழ். குற்றால மைலயின் வளத்ைதக் குறத்தியாக 

இருந்து பாடுகிறார் கவிஞர். 
 
  வானரங்கள் கனிெகாடுத்து 

   மந்திேயாடு ெகாஞ்சும் 

  மந்திசிந்து கனிகளுக்கு 

   வான்கவிகள் ெகஞ்சும். 
 
 ஆண் குரங்கு, ெபண் குரங்குக்குக் கனிகைளக் ெகாடுத்துக் ெகாஞ்சிக்ெகாண்டிருக்கும். எப்ேபர்ப்பட்ட 

கனிகள் அைவ! நன்றாகக் கனிந்து ேதன் பிலிற்றிக்ெகாண்டிருக்கும் கனிகள். சிலவற்ைறத் தின்றுவிட்டு 

சிலவற்ைற அலட்சியமாகச் சிந்திவிடுமாம் உச்சாணிக் ெகாப்பிேல இருக்கிற ெபண் குரங்கு. இப்படிச் சிந்துகிற 

கனிகளின் இன்சுைவைய அறிந்தவர்கள் வான நாட்டிேல இருக்கும் கவிஞர்கள். அப்படிச் சிந்திவிழுகிற 

கனிகளுக்குப் ேபாட்டி ேபாடுவார்களாம் அவர்கள். 
 
  வானரங்கள் கனிெகாடுத்து 

   மந்திெயாடு ெகாஞ்சும் 

  மந்திசிந்து கனிகளுக்கு 

   வான்கவிகள் ெகஞ்சும் 
 
 ெசண்பகாடவி-- அதற்கு ேமேல, ேதனருவி-- நீண்டுயர்ந்த மைல-- அண்ணாந்து பார்த்தால் 

வானேலாகத்திலிருந்து பூேலாகத்துக்கு வந்து விழுகிறேதா என்று ேதான்றும் ேதனருவி. 
 
  ேதனருவித் திைரெயழும்பி 
   வானின்வழி ஒழுகும் 

  ெசங்கதிேரான் பrக்காலும் 

   ேதர்க்காலும் வழுகும் 
 
 குற்றால அருவியிேல குளித்துக் குளித்து அனுபவித்தவர் கவிஞர். அந்த அருவி ெபாங்குமாங்கடலிேல 

குதிக்கும். பிறகு, அதிலிருந்து ெபாங்கித் ததும்பி மறுபடியும் கீழ்ேநாக்கிப் பாயும். ஆர்வத்ேதாடு விழும் அந்த 

அருவியிேல நாம் தைலையக் காட்டினால் ேபாதும். அப்படிேய நம்ைம அது குளிப்பாட்டி விட்டுவிடும். அதன் 

பம்மல், பாய்ச்சல், துள்ளல்கைள எல்லாம் கூர்ந்து கவனித்தால், அருவிக்கு நம்ைமப்ேபால, உடம்பும், உள்ளமும், 

உயிருேம இருப்பதாகத் ேதான்றும். குறவஞ்சி ஆசிrயருக்கு அப்படித் ேதான்றியிருக்கிறது. 
 
 அருவிக்கைரயிலிருந்து அைர ைமல் தூரம் வைர அருவியின் முழக்கம் ேகட்கும். பலமாக விழும் 

அருவிக்கு ஆண் அருவி என்று ெபயர்; ெசாகுசாக விழும் அருவிக்குப் ெபண் அருவி என்று ெபயர். சில 

சமயங்களில் முத்துப் ேபான்ற சிறிய கூழாங்கற்கள் அருவித் தண்ணேீராடு வந்து விழுந்து சிதறும். இைதப் 

பார்க்கும்ேபாது அருவிப் ெபண் சுழற்சி விைளயாடுவது ேபாலிருக்கின்றது. 
 
  முழங்குதிைரப் புனலருவி 
   கழங்ெகன முத்தாடும் 
 
 அருவி விழும் இடம் மணற்பாங்கான இடம். அங்ேக சிறுவர்கள் சிறிய மணல்வடீுகள் கட்டி 

விைளயாடுவார்கள். அவர்கைளக் கண்டவுடன் அருவிக்கும் பிள்ைளகளுக்ேகயுrய குறும்புத்தனம் 

ஏற்பட்டுவிடும். “திம் திம்” என்று பாய்ந்து அந்தச் சிற்றில்கைள அழித்துவிட்டு ஓடிேய ேபாய்விடும். 
 
 
  முற்றம் எங்கும் பரந்து ெபண்கள் 
  சிற்றிைலக் ெகாண்ேடாடும் 
 



 இவ்வாறு மனிதப் பண்புகைள அருவிக்கு ஏற்றி அைத அனுபவிக்கிறாள் குறவஞ்சி. 
 
 மகாகவி Shakespeare ெசான்னார்: 
 
 The Poet’s eye, in a fine frenzy rolling, doth glance from Heaven to Earth and Earth to Heaven. 
 
 அழைகப் பருகிப் பருகி, அதனால் உண்டான ேபாைதயிேல கவிஞன் அவன் கண்ைண உருட்டு 
கிறானாம். அந்தக் கண் என்ன ெசய்கிறது? விண்ணிலிருந்து மண்ணுக்கும் மண்ணிலிருந்து விண்ணுக்கும் 

அவனுைடய பார்ைவ பாய்கிறதாம். குற்றாலக் குறவஞ்சி ஆசிrயருைடய கண்ணும், மண்ைணயும் 

விண்ைணயும் ேசர்த்து அளக்கிறது. 
 
 இரவு ேநரத்திேல, நாகப் பாம்புகள் கக்கிய நாக ரத்தினங்கள் ஒளிவசீிக் ெகாண்டிருக்குமாம். 
 
  ஆடும் அரவனீு மணி 
   ேகாடி ெவயி ெலறிக்கும் 

  அம்புலிையக் கவள ெமன்று 

   தும்பி வழி மறிக்கும் 
 
 குற்றால மைலயின் சிகரங்கள் வானத்ைதத் ெதாட்டுக்ெகாண்டிருக்கும். அடிவாரத்திலிருந்து அல்லது 

ேமலகரத்திலிருந்து மைலையப் ெபௗர்ணமி இரவிேல பார்த்தால், சந்திரன் மைலயின் உச்சியிேல தவழ்ந்து 

விைளயாடுவது ேபாலிருக்கும். மைல உச்சியிலிருந்த யாைன தன் தும்பிக்ைகையத் தூக்கி அம்புலிையத் 

ெதாடப் பார்க்கிறது. இைதப் பார்த்த கவிஞர் இதயத்திேல ஒரு அபூர்வமான கற்பைன ேதான்றுகிறது. 

அம்புலிையச் ேசாற்றுக் கவளம் என்று நிைனத்துக்ெகாண்டு தும்பி, அதாவது யாைன அைத வழிமறிக்கிறது. 
 
  அம்புலிையக் கவளெமன்று 

   தும்பி வழி மறிக்கும் 
 
 The Poet’s eye, in a fine frenzy rolling, doth glance from Heaven to Earth and Earth to Heaven. 
 
 குற்றால மைலையச் சந்திர மண்டலத்திலிருந்து ெதாங்கவிடுகிறார் கவிஞர். யாைனத் துதிக்ைக என்ற 

ெகாக்கிைய மாட்டித் ெதாங்கவிடுகிறார்.  
 

அம்புலிையக் கவளெமன்று 

   தும்பி வழி மறிக்கும் 
 
இந்த வrக்குள்ேளயிருக்கிற rhythm, தாளத்ைத அனுபவித்துவிட்டால் ேபாதும். திரும்பத் திரும்ப அைதச் 

ெசால்லிக்ெகாண்ேடயிருந்தால் நம்முைடய நாவிேல ஒரு இனிப்புத் தட்டும். அந்த இனிப்பு நம் இதயத்திேல 

புகுந்து இன்பத்ைத விைளவிக்கும். தமிழ் ெமாழியின் இன்ப நிைலகைளெயல்லாம் கண்டு அனுபவித்தவர் 

திருகூட ராசப்பர். 
 
 குற்றால மைலயில் வாழும் கானவர்கள், அதாவது, ேவடவர்கள் கண்ைண ஒரு சிமிட்டுச் 

சிமிட்டினார்கேளயானால், அவர்கள் இருக்குமிடத்துக்கு வானவர்கள் விருந்தாளிகளாக வருவார்களாம்; ஆகாய 

வழியாகச் ெசல்லும் சித்தர்கள் அவர்களுைடய கண்வசீ்சுக்கு இரங்கி, காயகற்ப மருந்துகைள அவர்களுக்குக் 

ெகாண்டுவந்து ெகாடுப்பார்களாம். 
 
  கானவர்கள் விழிெயறிந்து 

   வானவைர அைழப்பார் 

  கவன சித்தர் வந்து வந்து 

   காயசித்தி விைளப்பார் 

  ெசழுங்குரங்கு ேதமாவின் 

   பழங்கைளப் பந்தடிக்கும் 

  ேதனலர் சண்பக வாசம் 



   வானுலகில் ெவடிக்கும் 
 
சண்பகத்தின் ெமாட்டு திடீெரன்று ெவடித்துத் தன் இதழ்கைள விrக்கும். அந்தத் திடீர் ெவடிப்பிேல சண்பகப் 

பூவின் மணம் “கம்”ெமன்று எங்கும் பரவும். மண்ணுலகத்ைத நிரப்பி வானுலகத்ைதயும் நிரப்பும். சண்பக 

வாசைன மாத்திரமா? ேவடுவர்கள் திைன விைதப்பதற்காக மைலக்காட்டிேலயுள்ள வயல்களுக்குப் ேபாவார்கள். 

ேபாகிற வழிெயல்லாம் விதம் விதமான மணங்கள் அவர்களுைடய மூச்ெசாடு கலந்து அவர்களுைடய 

இதயத்துக்கு ஆர்வத்ைதக் ெகாடுக்கும். 
 
  ேவடுவர்கள் திைன விைதக்கச் 

   சாடுபுனந் ேதாறும் 

  விந்ைதயகில் குங்குமமும் 

   சந்தனமும் நாறும் 
 
 இந்த அழகிய சூழ்நிைலயிேல பிறந்து வளர்ந்தவள் குறத்தி சிங்கி. இயற்ைகயன்ைனயின் மடிமீது 

தவழ்ந்து வளர்ந்த குழந்ைத அவள். தன் வாழ்க்ைக வளத்ைதப்பற்றி அவள் ெபருமிதத்ேதாடு ேபசுகிறாள், 

பாடுகிறாள். 
 
  கிழங்கு கிள்ளித் ேதெனடுத்து 

   வளம்பாடி நடிப்ேபாம் 

  கிம்புrயின் ெகாம்ெபாடித்து 

   ெவம்புதிைன யிடிப்ேபாம். 
 
 பட்டணத்திலிருக்கும் நாம் ெசயற்ைக வாழ்வுதான் வாழுகிேறாம். யந்திரத்ேதாடு யந்திரமாகிவிட்ேடாம். 

திைனைய மாவாக்க ேவண்டுெமன்றால் மின்சார யந்திரத்தில் ெகாடுத்துத் திrத்துவிடுகிேறாம். 

நாட்டுப்புறங்களில்தான் உரல், உலக்ைகெயல்லாம். உலக்ைககூட ெசயற்ைகப் ெபாருள்தான். ஆனால் குற்றால 

மைலயில் வாழும் குறத்தி திைனைய இடிப்பதற்கு உலக்ைகையத் ேதடுவதில்ைல. காட்டு யாைனகள்-- 

கிம்புrகள்-- மைலேமல் அைலந்துெகாண்டிருக்கும். ஒரு யாைனயின் ெகாம்ைப ஒடித்து, அைதேய 

உலக்ைகயாகக் ெகாண்டு திைனைய இடிப்பாளாம். 
 
  கிம்புrயின் ெகாம்ெபாடித்து 

   ெவம்பு திைன இடிப்ேபாம் 
 
 யாைனத் தந்தம் அவ்வளவு எளிதாகக் கிைடக்கிறது அவளுக்கு. திrகூட மைல என்ற குற்றால 

மைலதான் சிங்கியின் அதிகார எல்ைலக்கு உட்பட்டது. நம் நாட்டிலுள்ள மற்ற மைலகளும் அவளுைடய 

உறவினருைடய ஆதிக்கத்தில்தான் இருக்கின்றனவாம். மைலகளுைடய ெபயர்ப் பட்டியல் ஒன்ைற அவள் 

ெகாடுக்கிறாள். 
 
 இமயமைல, காணிமைல, திrகூடமைல, விந்தியமைல என்று ெபயர்கைள நாம் ெசால்லும்ேபாது கவி 
உண்டாகவில்ைல. ஆனால், குறவஞ்சி ஆசிrயர் ெசால்ைல ைவத்ேத சித்து விைளயாட்டு விைளயாடுகிறார். 

மைலேயாடு மைலைய உரசி, அவற்ைற அவர் அடுக்கிைவக்கும் முைறயிேலேய அற்புதமான கவி 
பிறந்துவிடுகிறது. ஆசிrயருைடய குறத்தி பாடுகிறாள்: 
 
  ெகால்லிமைல எனக்கிைளய 

   ெசல்லி மைல யம்ேம 

  ெகாழுநனுக்குக் காணிமைல 

   பழநிமைல யம்ேம 

  எல்லுலவும் விந்ைதமைல 

   எந்ைதமைல யம்ேம 

  இமயமைல என்னுைடய 

   தமயன் மைலயம்ேம 
  ெசால்லrய சாமிமைல 



   மாமி மைலயம்ேம 

  ேதாழிமைல நாஞ்சில் நாட்டு 

   ேவள்வி மைலயம்ேம 

  ெசால்லினங்கள் முழவு ெகாட்ட 

   மயிலினங்கள் ஆடும் 

  திrகூட மைலெயங்கள் 

   ெசல்வமைல யம்ேம. 
 
 எளிைமயான இயற்ைகேயாடு ஒட்டிய வாழ்க்ைக குறவஞ்சியின் வாழ்க்ைக. ஆனால், தன் 

குலப்ெபருைமைய அவள் விட்டுக்ெகாடுப்பதாக இல்ைல. 
 
  ஒரு குலத்தில் ெபண்கள் ெகாேடாம் 

   ஒருகுலத்தில் ெகாள்ேளாம் 

  உறவு பிடித்தாலும் விேடாம் 

   குறவர் குலம் நாங்கள் 
 
என்று ெபருைமயடித்துக்ெகாள்கிறாள். மற்றக் குலங்கேளாடு ெகாள்வைன ெகாடுப்பைன 

ைவத்துக்ெகாள்வதில்ைல என்ற விதிைய ஒேரெயாரு சமயத்தில் மாத்திரம் தளர்த்தினார்களாம் அவளுைடய 

குலத்தார். ேவலவனுக்கு வள்ளிையக் ெகாடுத்த ஒரு நிகழ்ச்சியிருக்கிறேத. அது ஒன்றுதான் விதிக்கு விலக்காக 

அைமந்த நிகழ்ச்சி. ேவெறாரு குலத்ைதச் ேசர்ந்தவன்தான் வடிேவலன். ஆனால் அவன் அருளாளனாகியிருந்த 

காரணத்தால் ஒரு exemption ெகாடுத்ேதாம் என்று ெசால்லுகிறாள் சிங்கி. ேவலவன் வள்ளிேயாடு காதல் 

புrயும்ேபாது, ேபாலி நாணத்தால் அவனுக்கு இணங்க மறுக்கிறாள் அவள். யாைனையக் கண்டு அஞ்சுகிறவள் 

அவள். அவைள மிரட்டுவதற்காக ஐந்து கரத்தாைன அைழக்கிறான் ேவலவன். யாைன உடேன வருகிறது. 

அைதக் கண்டு வள்ளி மிரண்டுெகாண்டிருக்கும் சமயம் அவளுைடய உறவினர் அங்கு வந்துவிடுகிறார்கள். 

உடேன அவசர அவசரமாக யாைனையப் ேபாகச் ெசால்லிவிட்டு ேவங்ைக மரமாக மாறிவிடுகிறான் வடிேவலன். 

இந்தப் புராணக் கைதைய மிக்க சுைவேயாடு பயன்படுத்துகிறார் குறவஞ்சி ஆசிrயர். குறத்தி வள்ளியின் 

அச்சத்ைத ஒழிப்பதற்காக யாைனைய விரட்டினானாம். அதற்கு ேமேல, வள்ளியின் ேமனியிேல ெவயில் 

படாதவாறு ேவங்ைக மரமாக நின்று அவளுக்கு குளிர்ந்த நிழைலக் ெகாடுத்தானாம். “இந்த அருைளக் கண்டு 

இரங்கி, ேவலனுக்கு ஒரு ெபண்ைணக் ெகாடுத்ேதாம்” என்று ெசால்லுகிறாள் சிங்கி. 
 
  ெவருவிவரும் திைனப்புனத்திற் 

   ெபருமிருகம் விலக்கி 
  ேவங்ைகயாய் ெவயில் மைறத்த 

   பாங்குதைனக் குறித்ேத 

  அருளி லஞ்சி ேவலர்தமக்கு 

   ஒருெபண்ைணக் ெகாடுத்ேதாம் 

  ஆதினத்து மைலகெளல்லாம் 

   சீதனமாய்க் ெகாடுத்ேதாம். 
 
 தமிழ் நாட்டிேல எங்ேகயாவது ஒரு ெபாத்ைத, ஒரு சிறு குன்று அல்லது மைலயிருந்தாலும் சr. அதன் 

உச்சியிேல ஒரு சிங்காரக் ேகாயிைலக் கட்டிக் குறிஞ்சிக் கடவுளாகிய முருகைன அதில் நிறுத்திவிடுவார்கள். 

தமிழர்கள் இப்படிெயல்லாம் இயற்ைக அழைக ரசித்து வந்திருக்கிறார்கள். ெவளிநாட்டில் குடிேயறிய 

தமிழர்கள்கூட இந்த மரைபக் ைகவிடுவதில்ைல. மேலயாவில் பத்துமைல என்று ஒரு மைல. அப்படி ஒரு 

அழகிய மைலைய நான் ேவெறங்கும் பார்த்ததில்ைல. அந்த மைலயின் உச்சியிேல பத்துமைல முருகனுக்குக் 

ேகாயில் கட்டிவிட்டார்கள் நம்மவர்கள். இந்தச் சிறப்பியல்ைப அனுபவித்தவர் ஆசிrயர். ஆகேவதான், “எங்கள் 

ஆதினத்திலிருக்கிற மைலகைளெயல்லாம் வள்ளி திருமணத்தின்ேபாது வள்ளி மணாளனுக்குச் சீதனமாகக் 

ெகாடுத்துவிட்ேடாம்” என்று குறத்திையச் ெசால்ல ைவக்கிறார். 
 
  அருளி லஞ்சி ேவலர் தமக்கு 

   ஒரு ெபண்ைணக் ெகாடுத்ேதாம் 



  ஆதினத்து மைலகெளல்லாம் 

   சீதனமாய்க் ெகாடுத்ேதாம் 
 
Single line Poetry என்று ஆங்கிேலயர் ெசால்லுவார்கள். இந்த ஒரு வr ேபாதும். இைத ைவத்துக்ெகாண்டு 

உலகத்ைதேய விைலக்கு வாங்கிவிடலாம். 
 
 ஆதினத்து மைலகெளல்லாம் சீதனமாகக் ெகாடுப்பதற்கு எவ்வளவு ெதம்பு ேவண்டும், எவ்வளவு 

ெகாைட வளம் ேவண்டும், எவ்வளவு அனாயாசமான கவி வளம் ேவண்டும். 
 
 சுப்பிரமணிய பாரதியார் திருெநல்ேவலிச் சீைமையச் ேசர்ந்தவர்; குற்றாலக் குறவஞ்சிைய நன்றாக 

அனுபவித்தவர்; பழகு தமிழில் ஆற்றல்மிக்க கவிைய அவர் பைடத்தாெரன்றால், குறவஞ்சித் தமிைழயும் 

அதற்குப்பின் இயற்றப்பட்ட முக்கூடற் பள்ளு, காவடிச் சிந்து முதலிய பச்ைசத் தமிழ் நூல்கைளயும் அவர் 

ஆழ்ந்து அனுபவித்ததுதான் காரணம். வள்ளிைய மணம்புrய வந்தவன் ேவங்ைக மரமாக நின்ற ெசயலுக்குப் 

பாரதியார் கற்பிக்கும் காரணம், குறவஞ்சி ெசால்லும் காரணத்ைத நமக்கு நிைனவுறுத்துகிறது.  

 ெசால்லிைனத் ேதனிற் குைழத்துைரப்பாள் சிறு 

   வள்ளிையக் -- கண்டு 

  ெசாக்கி மரெமன நின்றைன 

   ெதன்மைலக் காட்டிேல. 
 
குறவஞ்சி ெசால்வதுேபால ெவயிைல மைறப்பதற்காக முருகன் ேவங்ைக மரமாகவில்ைலயாம். வள்ளியின் 

அழகிேல ெசாக்கிய காரணத்தால்தான் மரமாக மரத்துப் ேபானானாம் அவன். காரணம் எதுவானாலும், ேவலவன் 

வள்ளியின் கரம் ெதாட்ட காரணத்தால் குறவர் குலத்தின் சிறப்பு நிைலநிறுத்தப்பட்டுவிட்டது. ஆதினத்து 

மைலகைளெயல்லாம் சீதனமாகக் ெகாடுக்கும் வாய்ப்பும் குற்றாலக் குறத்திக்குக் கிட்டிவிட்டது. 
 
 இந்தக் குறத்தியின் உடல் வனப்பு எப்படியிருக்கிறது? அருவியில் குளித்தும், சுைனகளில் நீராடியும், 

மைலயிேலேய சஞ்சாரம் ெசய்யும் இந்தக் குறத்திைய, “குற்றால மைல வளரும் ேதாைக” என்று புகழ்கிறார் 

ஆசிrயர். பிரகிருதியின் ெசாந்தப் புதல்வியாய், மைல நாகrகத்தின் சிகரமாக இருக்கிறாள் அவள். அவளுைடய 

ேமனி, ேபச்சு, உல்லாசம் எல்லாம் குற்றால மைலயின் வளங்கைளப் பிரதிபலித்துக் காட்டுகின்றன. She is an 
epitome of Nature. அவைளப் பார்த்தால் ேபாதும், அவள் வாழும் மைலயின் வளம் ெதrந்துவிடும். 

மைலயிேலயுள்ள யாைனக் ெகாம்புகளின் வளம், ெகாடிகளின் வளம், காட்டுப் பூக்களின் வளம்-- இவற்றின் 

சுருக்கம் என்று அவைளச் ெசால்ல ேவண்டும். 
 
  ேகாட்டுவளம் முைலகாட்டும், ெகாடியின் வளம் 

   இைடகாட்டும், குறிஞ்சிபூத்த 

  காட்டுவளம் குழல் காட்டும், மைலவளந்தான் 

   நீயுைரத்துக் காட்டுவாேனன் 
 
என்று ேகட்கிறார் கவி, சிங்கிையப் பார்த்து. சிங்கியின் வருைகையத் தமிழ் ெமாழி ைகெகாட்டி வரேவற்கிறது. 

எப்படி வருகிறாள்? 
 
  சிைலநுதலிற் கஸ்தூrத் திலகமிட்டு 

   நறுங்குழலில் ெசச்ைச சூடிக் 

  ெகாைல மதர்க்ணணீ் ைமெயழுதி மாத்திைரக் 

   ேகால்வாங்கி மணிக்கூைட தாங்கி 
  முைலமுகத்திற் குன்றிமணி வடம்பூண்டு 

   திrகூட முதல்வர் சாரல் 

  மைலதனிற்ெபான் வஞ்சிகுற 

   வஞ்சியபரஞ்சி ெகாஞ்சி வருகின்றாேள. 
 
 (அபரஞ்சி என்றால் உருக்கி ஓடவிட்ட ெபான் ேபான்றவள் என்று ெபாருள்.) 
 



 சிங்கியின் உல்லாச வருைகைய இந்தப் பாடல் ேமளதாளத்ேதாடு எடுத்துச் ெசால்லுகிறது; 

ெசான்னாலும் ஆசிrயருக்குத் திருப்தி ஏற்படவில்ைல. இந்த அழகிய பாத்திரத்ைத நாட்டியமாடியல்லவா தமிழ் 

ெமாழி வரேவற்க ேவண்டும் என்று எண்ணி ஒரு கீர்த்தனேம பாடிவிட்டார். கீர்த்தனத்துக்கு ராகம்--ேதாடி, தாளம்--

சாப்பு என்ற குறிப்ைபயும் ஆசிrயேர தந்திருக்கிறார். 
 
பல்லவி 
 
வஞ்சி வந்தனேள மைலக்குற 

வஞ்சி வந்தனேள 
 
அனுபல்லவி 
 
வஞ்சி ெயழில பரஞ்சி வrவிழி 
நஞ்சி முழுமறெநஞ்சி பலவினி 
லஞ்சு சைடமுடி விஞ்ைச 

யமலைன ெநஞ்சில் நிைனெவாடு 

முஞ்சுகுறிெசால-- வஞ்சிவந்தனேள 

மைலக்குற    (வஞ்சி) 
 
சரணம் 
 
ஆடுமிரு குைழத் ேதாடு 

ெமாருகுழற் காடுமிைணவிழி சாடேவ 

ேகாடுெபாருமுைல மூடுசலைவயி 
னூடுபிதுங்கி மல்லாடேவ 

ேதாடிமுரளி வராளிபயிரவி 
ேமாடிெபற விைசபாடிேய 

நீடுமைலமயி லாடுமைல மதி 
சூடுமைல திrகூட மைலக்குற (வஞ்சி) 
 
 மற்றக் குறிகாrகைளெயல்லாம் மிஞ்சும் குறி ெசால்லுவதற்காக குறத்தி வந்து நிற்கிறாள். இன்று ஒேர 

திருவிழாக்கூட்டம். குற்றாலநாதர் பல்லக்கிேலறிப் பவனி வந்து ெகாண்டிருக்கிறார்.  அவருைடய “ெமய்யில் 

சிவப்பழகும் ைகயில் மழுவழகும்” கண்டு ஆன்மாக்கெளல்லாம் அவrடத்திேல ைமயல் ெகாள்ளுகின்றன. 

எண்ணற்ற ெபண்கள் பவனி காண்பதற்காக ெநருக்கியடித்துக்ெகாண்டு வருகிறார்கள்? 
 
 ஒரு மாைனப் பிடித்துவந்த ெபருமாைனத் ெதாடர்ந்து வரும், 

  “ஒருேகாடி மான்கள் ேபால் 

   வருேகாடி மடவார்” 
 
 சிங்காரம் ெசய்துெகாண்டிருக்கிறார்கள் சில ெபண்கள்; குற்றாலநாதர் பல்லக்குப் பக்கத்தில் 

வந்துவிட்டது என்று ெதrந்தவுடன், அவசரம் அவசரமாக ெவளிேய ஓடி வருகிறார்கள். அந்த அவசரத்தில் ேநரும் 

குழப்பத்ைத ரஸமாக விஸ்தrக்கிறார் ஆசிrயர். 
 
  ஒருைகவைள பூண்ட ெபண்கள் 

   ஒருைகவைள பூணமறந் 

  ேதாடுவார், நைகப்பவைர 

   நாடுவார், தைல கவிழ்வார். 
 
 ஊர்க்காரர்கள் அவர்களுைடய அலங்ேகாலத்ைதக் கண்டு நைகக்கிறார்கள். உடேன நாணத்தால் தைல 

கவிழ்கிறார்கள் அந்தப் ெபண்கள். இவர்கெளல்லாம் ஒரு ைகக்கு வைளயல் பூண்டு மறு ைகக்கு வைளயல் பூண 

மறந்தவர்கள். குற்றால நாதrடத்திேல இவர்கைளக் காட்டிலும் அதிக மயக்கம் ெகாண்ட ெபண்களும் 



இருக்கிறார்கள். அவர்கள் என்ன ெசய்கிறார்கள்? ரவிக்ைகைய இடுப்ைபச்சுற்றிக் கட்டுகிறார்கள். பாவாைடையக் 

கழுத்ைதச்சுற்றிக் கட்டுகிறார்கள். 
 
  இருதனத்து ரவிக்ைகதைன 

   அைரயிலுைட ெதாடுவார்பின் 

  இந்தவுைட ரவிக்ைகெயனச் 

   சந்தமுைலக் கிடுவார். 
 
 ேவறு சிலர் ஒரு கண்ணுக்கு ைமயிட்டுவிட்டார்கள். அடுத்த கண்ணுக்கு ைமெயடுத்த ைகேயாடு 

ெதருவாசலுக்கு ஓடி வருகிறார்கள். இதற்ெகல்லாம் காரணம் அவர்களுைடய absent-mindeness-புறம் ேபான 

மனம்.  

  கருதுமனம் புறம்ேபாக 

   ெவாருகண்ணுக்கு ைமெயடுத்த 

  ைகயுமாய், ஒருகண்ணிட்ட 

   ைமயுமாய் வருவார். 
 
 இந்தக் கூட்டத்துக்குள்ேள வருகிறாள் வசந்தவல்லி என்ற ஒரு அழகி. ைக நிைறய வைளயைல 

அணிந்திருக்கிறாள். அவளுைடய கண்ணுக்குள்ேள ஒரு ட்ராமா நடக்கிறது என்று நவநாகrக பாைஷயிேல 

ேபசுகிறார் கவிஞர். 
 
  ைகயாரச் சூடகமிட்டு மின்னாைரெவல்லக் 

   கண்ணிெலாரு நாடகமிட்டு 

  ஒய்யார மாகநடந்து-- வசந்தவல்லி 
   ஓவியம் ேபாலேவ 
 
 சாதாரணமாக, நாம் பார்க்கும் நாடகம் ேமைடயிேல நைடெபறும் அல்லது ெவள்ளித்திைரயிேல 

நைடெபறும். குறவஞ்சியிேலா, கண்ணின் நாடகத்ைதயும் மதுரத் தமிழ் ெசால்லின் நாடகத்ைதயும் பார்த்துப் 

பார்த்து வியந்துெகாண்ேட இருக்கலாம். அவளுைடய ெகாண்ைட (colffure என்பார்கள் French காரர்கள்) 

எப்படியிருக்கிறது? புயல் அடிக்கும்ேபாது இருண்ட ேமகங்கள் சுழிெயறிந்துெகாண்டு விைரவாக 

ஓடிக்ெகாண்டிருக்கும். அவற்றில் ஒன்ைற அப்படிேய அள்ளிெயடுத்துச் சுருட்டி, ெசாருகு ெகாண்ைடயாகப் 

ேபாட்டிருக்கிறாள் வசந்தவல்லி. 
 
  இருண்ட ேமகஞ் சுற்றிச் சுருண்டு 

   சுழிெயறியும் ெகாண்ைடயாள் குைழ 

  ேயறியாடி ெநஞ்ைசச் சூைறயாடும் 

   விழிக் ெகண்ைடயாள் அவள் பருவம் என்ன? 

  அறிைவ மயக்குெமாரு கருவமிருக்கு மங்ைகப் பருவம்தான் 

  கரும்பு ேபாலினித்து மருந்துேபால் வடித்த ெசால்லினாள்--கடல் 

  கத்தும் திைர ெகாழித்த முத்து நிைர பதித்த பல்லினாள். 
 
 அவளுைடய முத்துப்ேபான்ற பல்ைல எட்டிப் பார்த்துக்ெகாண்டிருக்கிறதாம் இன்ெனாரு முத்து. 
 
  பல்லினழைக ெயாட்டிப் பார்க்கும் 

   மூக்கிெலாரு முத்தினாள்--மதி 
  பழகும் வடிவு தங்கி யழகு 

   குடிெகாளு முகத்தினாள் 

 அவளுைடய இைட உடுக்குேபால், அதாவது, துடிையப் ேபால் இருக்கிறது. காமன் என்பவன் துஷ்டன், 

ெபால்லாதவன் என்று நமக்குத் ெதrயும். ஆனால் அவனுக்கு ஒரு அரண்மைனேய இருக்கிறது என்று நமக்குத் 

ெதrயாது. இந்தப் புதிய தகவைல நமக்குச் ெசால்லுகிறார் கவிஞர். அந்த அரண்மைனயிேல கதலி வாைழ 



மரங்கைள நிறுத்தி ைவத்திருப்பார்களாம் அழகுக்காக. இைதத் ெதrந்துெகாண்டால்தான் வசந்தவல்லியின் 

இைடயழகும், ெதாைடயழகும் நமக்குப் புலப்படும். 
 
  துடிக்கு ளடங்கிெயாரு பிடிக்கு ளடங்குஞ் 

   சின்ன இைடயினாள் காமத் 

  துட்டன் அரண்மைனக்குக் கட்டுங்கதலி 
   வாைழத் ெதாைடயினாள் 
 
 கவிஞர் புதுப்புது உவைமகைள, நட்சத்திரங்கைள உதிர்த்தது ேபால, உதிர்த்துக்ெகாண்ேட ேபாகிறார். 

சைமயற் கைலயிேல சிறந்தவன் வமீன்; பக்குவமாகச் சைமக்கத் ெதrந்தவன்; அவன் தயார் ெசய்த காமப் 
பாலுக்கு இனிப்பூட்ட ேவண்டுெமன்றால் ேரஷன் கைடச் சீனிையயா ேபாடுவது! இல்ைல, ேகளுங்கள் திருகூட 

ராசப்பைர. 
 
  ெவடித்த கடலமுைத ெயடுத்து 

   வடிவுெசய்த ேமனியாள்-- ஒரு 

  வமீப் பாகம் ெபற்ற காமப் 

   பாலுக்ெகாத்த சீனியாள் 
 
 இத்தைகய வசந்தவல்லி பந்தடித்து விைளயாடுகிறாள். 
 
  நத்தணி கரங்கள் ேசப்ப 

   நாலடி முன்ேன ேயாங்கிப் 

  பத்தடி பின்ேன வாங்கிப் 

   பந்தடி பயில்கின் றாேள 
 
 தமிழ்ச்ெசால்ைல ஏேதா ஒரு ேபாைதப் ெபாருேளாடு குைழத்துப் பயன்படுத்துகிறார் குறவஞ்சி 
ஆசிrயர். கிறக்கேமா மயக்கேமா, ேவண்டும் என்று நிைனக்கிறவர் சாராயக் கைடக்ேகா, கள்ளுக்கைடக்ேகா 

ேபாகேவண்டாம், குற்றாலக் குறவஞ்சிையப் படித்தால் ேபாதும். 
 
 பந்தாட்டத்தின் ஒலியின்பத்ைத இப்ெபாழுது ேகட்கப் ேபாகிேறாம். 
 
  ெசங்ைகயில் வண்டு கலின்கலிெனன்று 

   ெசயஞ்ெசய ெமன்றாட-- இைட 

  சங்கத ெமன்று சிலம்பு புலம்ேபாடு 

   தண்ைட கலந்தாட—இரு 
  ெகாங்ைக ெகாடும்பைக ெவன்றன 

   ெமன்று குைழந்து குைழந்தாட-- மலர்ப் 

  ைபங்ெகாடி நங்ைக வசந்த சவுந்தr 

   பந்து பயின்றாேள. 
 
 இப்படிப் பந்தாடிக் ெகாண்டிருக்கும்ேபாது திrகூட நாதர் பவனி வருவைதப் பார்க்கிறாள் வசந்தவல்லி. 
இதுவைரயிலும் காதல் என்ன என்பைத உணராதிருந்தவள், இப்ேபாது திrகூடநாதர் அவள் கருத்ைத 

உருக்கிவிடுகிறார். அவள் உடம்பிேல ேசார்வு ஏற்படுகிறது. ேசார்வினால் ைக வைளயல்கள் ெநகிழ்ந்து கழன்று 

உருண்ேடாடிவிடுகின்றன. வைளயல்கைளத் ேதடி அங்குமிங்குமாகத் திைகத்துப் பார்க்கிறாள்; புலம்புகிறாள். 
 
  வாகைனக் கண் டுருகுைதேயா ஒரு 

   மயக்கமதாய் வருகுைதேயா 

  ேமாகெமன்ப திதுதாேனா (இைத) 

   முன்னேமநா னறிேவேனா 

  ஆகெமல்லாம் பசந்ேதேன ெபற்ற 

   அன்ைன ெசால்லுங் கசந்ேதேன 



  தாகமின்றிப் பூேணேன ைகயில் 

   சr வைளயும் காேணேன 
 
 ேதாழிமார் வசந்தவல்லியின் நிைலையக் கண்டு புலம்புகிறார்கள். 
 
  ஐேயா என்ன ெசய்வெமன்பார் 

   ெதய்வேம ெயன்பார் கைளப் 

  பாச்ேசா ெவன்பார் மூச்ேசெதன்பார் 

   ேபச்ேச ேதா ெவன்பார் 
  ைகயிற்றிரு நீெறடுப்பார் 

   ைதயலா ெரல்லாஞ் சூலக் 

  ைகயா திr கூடநாதா! 

   கண்பராய் என்பார் 
 
 மற்றவர்களுக்குக் குளிர்ந்து வசீுகிற ெவண்ணிலவு வசந்தவல்லியின் உடம்ைப ெநருப்பாகச் சுடுகிறது. 

காதல் காய்ச்சலிேல – delirium of love - அவளுைடய கற்பைன ெகாழுந்துவிட்டு எrகிறது. “தம்முைடய 

கருங்கூந்தைல தன்ைனப் புசிக்கவந்த கருநாகம் என்று எண்ணி இந்த நிலா என்ைனக் காய்கிறதா?” என்ற ஐயம் 

அவளுக்கு ஏற்படுகிறது. 
 
  நாகெமன்ேற எண்ண ேவண்டாம் 

   ெவண்ணிலாேவ--இது 

  வாருகுழற் பின்னல் 

   கண்டாய் ெவண்ணிலாேவ 
 
 “தாமைர மலர் உன்ைனக் கண்டதும் கூம்பிவிட்டது. சந்திரேன, அதன் ெபருைமைய எல்லாம் 

அழித்துவிட்டாேய நீ. அந்த ஆண்ைமையத் திrகூட லிங்கர் முன் ேபாய்க் காட்டக் கூடாதா? 
 
  ேகாகனக வறீழித்தாய் 

   ெவண்ணிலாேவ--திr 

  கூடலிங்கர் முன்ேபாய்க் 

   காய்வாய் ெவண்ணிலாேவ 
 
 இந்தப் பாவி நிலாவும், ெசக்கரும் அதாவது, ெசவ்வானமும் இவைளப் படுத்துவது ேபாதாெதன்று, 

மன்மதன் ேவறு இவைளப் படுத்தி ைவக்கிறான்; கரும்பு வில்லும், மலரம்பும் ெகாண்டு அவைள 

வைதக்கிறான்.“தனியாளான என்ைன வருத்துவதற்கு இத்தைன ேபரா?” என்று நிைனத்து மருகுகிறாள். 
 
  ைகக்கரும்ெபன்ன! கைணெயன்ன! 

   நீெயன்ன! மன்மதா-- இந்தச் 

  ெசக்கரும் பாவி நிலாவுேம 

   ேபாதாேதா மன்மதா? 
 
 பாங்கிகள் வருகிறார்கள். அவர்களிடத்திேல தன் மனநிைல, உடல்நிைலையச் ெசால்லுகிறாள் 

வசந்தவல்லி. சிவெபருமான் ெசம்ேமனி உைடயவர்தான். ஆனாலும் அவர் கழுத்ைதச் சுற்றி சிறு கறுப்பு 

படர்ந்திருக்கிறது. நஞ்சிருக்கும் கழுத்து அது. அைத நிைனந்து உருகும் என் உடம்பும் முழுவதும் கறுத்துவிட்டது. 
 
  ெசம்ேமனி தன்னில் சிறுகறுப்பாைர 

   நான்கண்டு இப்ேபா 

  தம்மா என்ேமனி 
   யுடங்கலுேம கறுத்ேதேன 
 



 சார்ந்த ெபாருளின் வண்ணமும், குணமும் சார்ந்தவளுக்கு ஏற்படுகிறது. அவருக்குத்தான் உணவு 

ேவண்டியதில்ைல, உறக்கம் ேவண்டியதில்ைல. அவைர நிைனத்த எனக்குமா அந்த நிைல!” 
 
  “எள்ளள வூணு முறக்கமு 

   மில்லாைரக் கண்டுநானும் 

  ஒள்ளிய வூணு முறக்கமு 

   மற்று விட்ேடேன” 
 
 வசந்தவல்லி இந்நிைலயிலிருக்கும்ேபாது குறத்தி சிங்கி அவள்முன் வருகிறாள். சிங்கியின் வாய் இலவு 
ேபாலச் சிவந்திருக்கிறது. “அந்தச் சிவந்த வாயால் எனக்ெகாரு குறிெசால்ல மாட்டாயா?” என்று வசந்தவல்லி 
அவைளப் பார்த்துக் ேகட்கிறாள். அப்படிக் ேகட்கும்ேபாேத, தன்னுைடய ெதய்வக் காதலன் யார் என்பைதச் 

ெசால்லாமல் ெசால்லுகிறாள் வசந்தவல்லி. பலாவுக்குள்ேள கனியாக இருப்பவள் அந்தக் குறும்பலா ஈசன். 
 
  “பலவுக்குட் கனியாய் நின்ற 

   பரமர் குற்றால நாட்டில் 

  இலவுக்குஞ் சிவந்த வாயா 

   ெலனக்ெகாரு குறிெசால்வாேய” 
 
 குறத்தி ெசாற்படி, வசந்தவல்லி தைரெமழுகிக் ேகாலமிட்டு, பிள்ைளயாைரப் பிடித்துைவத்து, முப்பழம் 

பைடத்து, ேதங்காய் உைடத்து, நிைறநாழி அளந்துைவத்து, விளக்கிட்டு, அப்பமவல் வர்க்க வைக சர்க்கைரேயாடு 

எட்ெபாr ைவத்து, இைறவைன நிைனந்து கரம் குவிக்கிறாள். பிறகு தன் முத்திைர ேமாதிரமிட்ட ைகையக் 

குறத்திக்குக் காட்டுகிறாள். குறத்திக்கு அருள் வருகிறது. குறளி வந்து வாயிலிருந்து ெகாண்டு அவைளப் 

ேபசைவக்கிறதாம். 
 
  துடிக்குெதன் னுதடும் நாவும் 

   ெசால்லு ெசாெலனேவ வாயி 
  லிடிக்குது குறளி யம்ேம 

   இனிக்குறி ெசால்லக் ேகேவ 
 
என்கிறாள் குறத்தி. குறத்தி சுற்றிவைளத்துக் குறி ெசால்லுகிறாள், சாட்டிச் சாட்டிச் ெசால்லுகிறாள். ெபாறுைம 

இழந்த வசந்தவல்லி, 
   “உளப்பிப் ேபாட்டாய், 

   குறிையக் குழப்பிப் ேபாட்டாய்” 
 
என்று சைடத்துக் ெகாள்ளுகிறாள். உடேன குறத்தி, “திrகூட நாதேர உன் காதலர்” என்று ெபாருத்தில் 

அடித்தாற்ேபால் ெபயைரேய ெசால்லுகிறாள். இைதக் ேகட்டவுடன் வசந்தவல்லி நாணத்தால் தைல 

கவிழ்ந்தாள். 
 
  “மன்னர்திrகூட நாதெரன்னும் 

   ேபாதிேல முகம் 

  மாணிக்க வசந்தவல்லி 
   நாணிக் கவிழ்ந்தாள்” 
 
 இைதப் பார்த்த குறத்தி, “நாைளேய உன் காதலர் உன்ைன ேமவ வரப்ேபாகிறார்” என்று ெசால்லி, 
நைகச்சுைவ ததும்ப அவைளக் ேகலி பண்ணுகிறாள். 
 
  நன்னகr lசருன்ைன 

   ேமவ வருவார் இந்த 

  நாணெமல்லா நாைள 

   நானுங் காணேவ ேபாேறன் 

  ைகந் ெநாடியில் ெபான்னிதழி 



   மாைல வருங்காண் இனிக் 

  கக்கத்தி லிடுக்குவாேயா 

   ெவட்கத்ைத யம்ேம 
 
என்று ெசால்லிக் கிண்டல் ெசய்கிறாள். 
 
 வசந்தவல்லிக்கும் குற்றால நாதருக்கும் உள்ள ெதய்வக் காதைல ஊடாகவும், சிங்கனுக்கும் சிங்கிக்கும் 

உள்ள மனிதக் காதைலப் பாவாகவும் ெகாண்டு ஓர் அற்புதக் கவிநாடகத்ைத ெநசவு ெசய்திருக்கிறார் கவிராஜர். 
 
 சிங்கி இங்ேக குறி ெசால்லிக்ெகாண்டிருக்கும்ேபாது சிங்கன் அவள் பிrைவ ஆற்றாமல் வருந்துகிறான். 

சிங்கனுைடய முறுக்கான உடற்ெபாலிைவ கவிஞர் வருணிக்கிறார். 
 
  ெகாக்கிறகு சூடிக்ெகாண்டு 

   குருவிேவட்ைட ஆடிக்ெகாண்டு 

  வக்காமணி பூட்டிக்ெகாண்டு 

   மடவார்கண்ேபால் ஈட்டிெகாண்டு 

  ெதாக்காக்கச்ைச இறுக்கிக்ெகாண்டு, 

   துள்ளுமீைச முறுக்கிக்ெகாண்டு 

  திக்கடங்காக் குளுவசிங்கன் 

   திrகூடச் சிங்கன் வந்தான் 
 
 வருகிற வழியில் பலவைகப் பறைவகைளக் கண்ணி ேபாட்டுப் பிடிக்கிறான் சிங்கன். பறைவ 

வைககைளச் ெசால்லும்ேபாது ஆசிrயர் ெபrய Orinthologist என்று ெதrகிறது. 
 
  “காைட வருகுது கம்புள் வருகுது 

   காக்ைக வருகுது ெகாண்ைடக் குலாத்தியும் 

  மாடப் புறாவும் மயிலும் வருகுது” 
 
  “ெவள்ைளப் புறாவும் சேகாரமும் ஆந்ைதயும் 

   மீன்ெகாத்திப் புள்ளும் மரங்ெகாத்திப் பட்சியும் 

  கிள்ைளயும் பஞ்சவர்ணக்கிளிக் கூட்டமும் 

   ேககயப் பட்சியும் நாகண வாய்ச்சியும் 

  உள்ளானும் சிட்டும் வலியானும் அன்றிலும்” 
 
 இப்படியாக எத்தைனேயா பறைவகளின் ெபயர்கைளச் ெசால்லுகிறார். மீன் ெகாத்தியா மீன் குத்தியா 
என்று ஒரு சர்ச்ைச தமிழ் நாட்டில் இப்ேபாது நடந்து ெகாண்டிருக்கிறது. 300 ஆண்டுகளுக்கு முன்ேப “அது மீன் 

ெகாத்திதான்” என்று தீர்ப்பளித்திருக்கிறார் கவிஞர். 
 
 பறைவகளுக்குக் கண்ணி ைவத்துக்ெகாண்டிருக்கும்ேபாேத, சிங்கனுக்கு சிங்கியின் நிைனவு 

வந்துவிடுகிறது. “நான் ஒரு கிளியாகப் பிறந்ேதனில்ைலேய” என்று ஏங்குகிறான். ஏன் என்று ெசால்லுகிறான்: 
 
  துள்ளி மடி ேமலிருந்து 

   ேதாளின் ேமேலறி யவள் 

  கிள்ைளெமாழி ேகட்க ெவாரு 

   கிள்ைளயா ேனனிைலேய 
 
ேமலும் புலம்புகிறான்-- 
 
  சிங்கிையக் காேணேன என் 

   வங்கணச் சிங்கிையக் காேணேன 

  சிங்கிையக் காமப் பசுங்கிளிப் ேபைடையச் 



   சீர்வளர் குற்றாலர் ேபர்வளம் பாடிய 

  சங்கீத வாrைய யிங்கித நாrையச் 

   சல்லாபக் காrைய யுல்லாச ேமாகனச்  (சிங்கி) 
 
 அவளுைடய அழைக நம் கண்முன் நிறுத்திக் காட்டுகிறான்: 
 
  கறுப்பி லழகியடா, என்சிங்கி, 
   கறுப்பிலழகியடா 

  நைகயும் முகமுமவள் நாணயக் ைகவசீ்சும் 

   பைகவரும் திரும்பிப் பார்ப்பாரடா 

  ெதாைகயாய்ச் ெசான்ேனனிச் ெசால்லக் கூடாெதாரு 

   வைகயாய் வருகுெதன்ைன மயக்குைதேய  (கறு) 
 
 ேதடித் ேதடியைலந்து கைடசியாகச் சிங்கி இருக்குமிடத்ைதக் கண்டுபிடிக்கிறான். அவைளக் கண்டதும் 

அவனுக்கு ஏற்பட்ட மனநிைலைய நாம் எப்படி வருணிக்க முடியும்? “மட்டற்ற மகிழ்ச்சியுற்றனன்” என்று 

ேவண்டுமானால் நாம் ெசால்லுேவாம். கவிஞர் இப்படி இைளச்சுப் ேபான தமிழிலா ேபசுவார்! வருகிறது 

அவருைடய கவி. 
 
  “கண்டாடித் துள்ளாடிக் 

   கள்ளாடுந் தும்பிையப்ேபால் 

  ெகாண்டாடிக் ெகாண்டாடிக் 

   கூத்தாடிக் ெகாண்டாேன” 
 
 சிங்கி புத்தம்புது நைககைள அணிந்திருக்கிறாள். சிங்கன் தன் மைலநாட்டுத் தமிழிேல ஒவ்ெவாரு 

நைகையப் பற்றியும் ேகட்கிறான். உைரயாடல் சுைவமிக்க உைரயாடல். 
 
  காலுக்குேமேல ெபrய விrயன் 

   கடித்துக் கிடப்பாேனன் சிங்கி? 

  ேசலத்து நாட்டில் குறிெசால்லிப்ெபற்ற 

   சிலம்பு கிடக்குதடா சிங்கா. 

  நீண்டு குறுகியு நாங்கூழுப் ேபால 

   ெநளிந்த ெநளிெவன்னடி சிங்கி? 

  பாண்டியனார்மகள் ேவண்டுங் குறிக்காகப் 

   பாடகமிட்டதடா சிங்கா. 

  சுண்டுவிரலிேல குண்டலப் பூச்சி 
   சுருண்டு கிடப்பாேனன் சிங்கி? 

  கண்டிய ேதசத்திற் பண்டு நான்ெபற்ற 

   காலாழிப் பலீியடா சிங்கா. 

  ெமல்லிய பூந்ெதாைட வாைழக் குருத்ைத 

   விrத்து மடித்ததார் சிங்கி? 

  ெநல்ேவலியார் தந்த சல்லாபச் ேசைல 

   ெநறிபிடித் துடுத்திேனன் சிங்கா. 
 
 இப்படியாகத் ெதாட்ட ெதாட்ட இடெமல்லாம் பத்தைர மாற்றுத் தங்கச் சுரங்கமாக இருக்கும் குற்றாலக் 

குறவஞ்சி. காதற் சுைவ மாத்திரமல்ல, எல்லாவிதமான சுைவகைளயும் இந்நூலில் அனுபவிக்கலாம். 
 
 கைடசியாக, பக்திச் சுைவ ெசாட்டும் சில பாடல்கள். தமிழ் நாட்டிேல ஒவ்ெவாரு ேகாயிலுக்கும் ஒரு 

ஸ்தல விருட்சம் என்று ஒன்றுண்டு. திருக்குற்றாலக் ேகாயிலுக்குள்ேள ேபானால், அங்ேக ஒரு பலா மரத்துக்கு 

ஆறுகால பூைச நடப்பைதப் பார்க்கலாம். பலா மரத்துக்குள்ேள இைறவன் ெகாலுவறீ்றிருக்கிறான் என்பைத 

எப்படிேயா நம் முன்ேனார்கள் கண்டுெகாண்டார்கள். 
 



 குற்றாலத்திலிருந்து ெசன்ைனக்குப் பலாப் பழத்ைதப் பார்ஸல் ெசய்து எணிணிஞீண் வண்டியில் 

அனுப்பினால், பாதிப்பழம் அழுகிப் ேபாய்விடும். கால்வாசி திருட்டுப் ேபாய்விடும். விபத்துக்கைள மீறி 
ெசன்ைனக்கு வந்து ேசருவெதல்லாம் கால்வாசிதான். 
 
 ஆனால், ேகாடானுேகாடி ஆண்டுகளாகப் பலாமரம் என்ற தத்துவம் பலாப்பழத்ைத எவ்வளவு 

எச்சrக்ைகேயாடு பாதுகாத்து வந்திருக்கிறது! வித்ைதப் பாதுகாப்பதில்தான் அந்த மரத்துக்கு எவ்வளவு 

அக்கைற! விைதைய மஞ்சள் சுைளயிேல ெபாதிந்து, சுைள ெகட்டுப் ேபாகாமலிருக்க ேவண்டுேம, அதற்காகச் 

சுைளகளுக்கு ஒரு ைவக்ேகால் Packing ெகாடுத்து, பலாக்கனிைய குரங்கு துைளத்து விடாமலிருக்க 

ேவண்டுேமெயன்று பயந்து, முள் நிைறந்த ேதாட்டிேல அைதப் பக்குவமாகச் சுற்றிைவத்து, எவ்வளவு 

நாணயமாக நம் ைகயிேல கனிையக் ெகாண்டுவந்து ெகாடுக்கிறது பலாமரம். 
 
 இைதெயல்லாம் கூர்ந்து கவனித்து வியந்தார்கள் நம் முன்ேனார்கள். பலாமரம் நம்ைமப்ேபால்  B.A. M.A., 

பட்டம் வாங்கவில்ைலேய. ஆணிtச்ணதூ அதற்குத் ெதrயாேத. அது எப்படி இந்த அற்புதங்கைளச் ெசய்ய 

முடிந்தது என்று ஆழ்ந்து, சிந்தித்துப் பார்த்தார்கள். அப்பாவி மரமா, இந்த விந்ைதகைளச் ெசய்தது? இல்ைல, 

மரத்துக்கும் ெதன்படாத ஒரு சக்தி, ேபரண்டத்ைதேய ஆட்டிைவக்கும் ஒரு சக்தி, மரத்துக்குள்ளிருந்து இந்த 

அற்புதங்கைளச் ெசய்திருக்கிறது என்ற உண்ைமைய உணர்ந்தார்கள். உணர்ந்தவுடேன, பலாமரத்தினுள் 

மைறந்துநின்று ெதாழிற்படும் இைறத் தத்துவத்ைத நிைனந்து வணங்கினார்கள். அதற்கு ஆறுகால பூைச 

நடத்தினார்கள். தீபாராதைன காட்டினார்கள். ேமளதாளத்ேதாடு அதற்கு விழாக் ெகாண்டாடினார்கள். குறுகிய 

பலாமரத்தில் வறீ்றிருக்கும் ேபருண்ைமைய “குறும்பலா ஈசர்” என்று ெபயrட்டு வாழ்த்தினார்கள். 
 
 ேவதம் இைறவைனச் ெசால்லாேல வர்ணித்துப் பார்த்ததாம். மனிதனுக்கு ேவதம் ெசான்னது 

விளங்கவில்ைல, குழப்பந்தான் ஏற்பட்டது. எப்படி மனிதனுக்கு இைறவைனப் புrயைவப்பது என்று நீண்டகாலம் 

ேயாசைன பண்ணிப் பார்த்ததாம். கைடசியாக ஒரு தந்திரம் ெசய்தது ேவதம். ஒரு பலாவின் வித்ைதக் 

குற்றாலத்து மண்ணில் ஊன்றிவிட்டுப் ேபாய்விட்டதாம் ேவதம். அந்த வித்து முைளவிட்டு, இைல பரப்பி, 
ெகாப்பும் கவருமாக வளர்ந்து, காய்த்துக் கனிந்தைதப் பார்த்தான் மனிதன். பலா மரத்தின் 

உள்ளிருக்கும்இஞ்சினியrங் ஜாலங்கைளயும், ரஸாயன வித்ைதகைளயும், தாவர மர்மங்கைளயும் 

பார்த்தவுடன், இைறவனுைடய உண்ைமையயும், ெபருைமையயும் மனிதன் உணர்ந்துெகாண்டான். ேவதத்ைதப் 

படித்துப் பிடிபடாத உண்ைம பலா மரத்ைதக் கவனித்ததால் ெதளிவாகிவிட்டது. இந்த அrய கருத்ைத, “ேவதம் 

ஊன்றும் பலாவுள்ள நாடு” என்று குறவஞ்சி ஆசிrயர் குறிப்பிடுகிறார். மாசற்ற காட்சியுைடயவர் அவர். அவர் 

காட்சியிேல பலாமரம் அருவ நிைலயிலிருக்கும் இைறவனுைடய உருவமாகத் ேதான்றுகிறது. பாடுகிறார்: 
 
  கிைளகளாய்க் கிைளத்த பல ெகாப்ெபலாம் 

   சதுர்ேவதம், கிைளகள் ஈன்ற 

  சுைளெயல்லாம் சிவலிங்கம், கனிெயலாம் 

   சிவலிங்கம், கனிகள் ஈன்ற 

  சுைளெயல்லாம் சிவலிங்கம், வித்ெதலாம் 

   சிவலிங்க ெசாரூபமாக 

  விைளயுெமாரு குறும்பலவில் முைளத்ெதழுந்த 

   சிவக் ெகாழுந்ைத ேவண்டுேவாேம. 
 
 ஒரு அழகிய, உணர்ச்சிமிக்க வாழ்த்ேதாடு குறவஞ்சி நாடகம் முடிகிறது. 
 
  வார்வாழும் தனத்திகுழல் வாய்ெமாழியம் 

   பிைகவாழி வதுைவ சூட்டும் 

  தார்வாழி திrகூடத்தார் வாழி 
   குறுமுனிவன் தைலநாட் ெசான்ன 

  ேபர்வாழி யரசர்கள்ெசங் ேகால்வாழி 
   நன்னகரப் ேபரா ேலாங்கு 

  மூர்வாழி குற்றாலத் தலத்தடியார் 

   வாழிநீ டூழி தாேன 



 
அப்படி வருகிறது வாழ்த்து. 
 
(ெசன்ைன வாெனாலியில் ெபாங்கலன்று ேபசியது 14-4-75) 



11 பள்ளுப் பாட்டு 
 
 நீண்ட நாள் வறட்சிக்குப்பின் மைழத்தூறல் விழுந்தால், பூமாேதவிக்ேக ேமனி சிலிர்த்துவடீும். அந்தச் 

சிலிர்ப்பிேல “கம்”ெமன்று மண்ணின் மணம் எங்கும் வசீும். அந்த மணத்ைத உட்ெகாள்ளும்ேபாதுள்ள 

ஆனந்தத்ைத ேவறு எந்த மணமும் நமக்குக் ெகாடுப்பதில்ைல. தமிழ் மண்ணின் இனிய மணத்ைத வசீிவரும் 

பாடல்கைளேய “பள்ளுப்பாட்டு” என்று ெசால்கிேறாம். 
 
 கற்றறிந்த புலவர்கள் சாமானிய மக்களும் அனுபவிப்பதற்காக எளிய ேபச்சுத் தமிழில் பள்ளுப்பாட்ைடப் 

பாடினார்கள் என்று நிைனப்பது தவறு. ேபச்சுத் தமிழிலிருக்கும் ேவகத்ைதயும், அழைகயும் அனுபவித்த 

காரணத்தால் அவர்கள் அவ்வாறு பழகு தமிழில் பாடினார்கள். ராபர்ட் பர்ன்ஸ் என்ற ஆங்கிலக் கவிஞர் ேகவலம் 

குடியானவர்களுைடய ெமாழியிேலேய அற்புதமான பல கவிகைள இயற்றியிருக்கிறார். மார்க் ட்ைவன் என்ற 

அெமrக்க நாவலாசிrயர் Huckleberry Finn முதலிய சிறந்த நாவல்கைள நீக்ேராக்களுைடய ெகாச்ைச 

ெமாழியில் எழுதியிருக்கிறார். ேமற்ெசான்ன இருவைரப் ேபாலேவ பள்ளுப்பாட்டு எழுதிய கவிஞர்களும் சிறந்த 

புலவர்கள்.ேமலும் உழவர்களுைடய வாழ்க்ைகேயாடு இரண்டறக் கலந்தவர்கள் அவர்கள். அந்த உல்லாச 

வாழ்க்ைகைய உல்லாசமாகக் ெகாண்டாட ேவண்டுெமன்றால் உழவர் தமிழில்தான் முடியும் என்பைத 

உணர்ந்தவர்கள். 
 
 அந்தத் தமிழுக்கு என்ன ஆற்றல்! என்ன ேவகம்! என்ன சுகம்! மைழ காலம் ெதாடங்கப்ேபாகிறது. 

வறண்டுேபாயிருக்கும் முக்கூடல் (இக்காலத்தில் சீவலப்ேபr) ஆற்றில் ெவள்ளம் வரப்ேபாகிறது. 

முக்கூடலிலிருந்து சுற்றுமுற்றும் பார்க்கிறார் கவிஞர். ேமற்ேக மைலயின் ஆழத்துக்குள்ேள ேசரநாட்டு 

மின்னல் ெதrகிறது. கிழக்ேக ஈழத்து (இலங்ைக) மின்னல் ெவட்டுகிறது. வடக்கும் ெதற்குமாகச் சூழ்ந்தடிக்கிறது 

மின்னல். 
 
  ஆற்று ெவள்ளம் நாைளவரத் 

   ேதாற்று ேதகுறி-- மைல 

  யாழமின்னல் ஈழமின்னல் 

   சூழ மின்னுேத. 
 
 அந்தக் காலத்து மாணவர்கள் ேகாலாட்டம் ஆடிக்ெகாண்ேட இந்தப் பாட்ைடப் பாடுவார்கள். 
 
“சூழ மின்னுேத” 
 
என்ற வrயில் “ ேத” க்கு அழுத்தம் ெகாடுப்பதற்காகக் காலால் தைரைய ஓங்கி மிதித்துத் தாளம் ேபாடுவார்கள்-- 

அவ்வளவு களிப்பு அவர்களுக்கு. மின்னல் குறிையத் தவிர, ேவறு சில குறிகளும் மைழ காலத்துக்கு கட்டியம் 

கூறுகின்றன. காற்றிேல மரக்கிைளகள் சுற்றியடிக்கின்றன.  கிணற்றிேலயுள்ள ெசாறித் தவைளகள் 

கூப்பிடுகின்றன. ேசற்றிலுள்ள நண்டு, மைழ வரப்ேபாவைத உணர்ந்து தன் வைளயிேல ேசற்ைறக் குைழத்து 

அைடக்கிறது! ேகாடிக்கணக்கான வானம்பாடிகள் மைழைய எதிர்ேநாக்கிப் பாடி ஆடுகின்றன. 
 
  ஆற்று ெவள்ளம் நாைளவரத் 

   ேதாற்றுேத குறி-- மைல 

  யாழமின்னல் ஈழமின்னல் 

   சூழ மின்னுேத. 

  ேநற்றும் இன்றும் ெகாம்புசுற்றிக் 

   காற்ற டிக்குேத-- ேகணி 
  நீர்ப்படு ெசாறித்தவைளகள் 

   கூப்பிடுகு ேத. 

  ேசற்றுநண்டு ேசற்ைறக் குைழத் 

   ேதற்றைடக்குேத-- மைழ 

  ேதடி ஒருேகாடி வானம் 

   பாடி ஆடு ேத. 
 



 நாைள மைழ வரப்ேபாகிறது என்று ெதrந்த உழவர்கள் மைழத் தண்ணைீரப் பாதுகாப்பதற்காக 

மராமத்து ேவைலகைளச் ெசய்கிறார்கள். அைணகைளயும், ஏrகைளயும் “பதனஞ்” ெசய்யேவண்டுேம. அதற்காக 

வட்டக் கூைட, ெவட்டrவாள், ெகாட்டு (சிறு மண்ெவட்டி) முதலியவற்ைற எடுத்துக்ெகாண்டு திரண்டு 

வருகிறார்கள். 
 
  “மாrெபய்புல், கால், அைணகள் 

   ஏr பதனஞ்--ெசய்ய 

  வட்டக் கூைட ெவட்டrவாள் 

   ெகாட்டும் ைகக் ெகாண்ேட” 

(திருமைல முருகன் பள்ளு) 
 
வருகிறார்கள். அவர்கள் குளம், மறுகால் முதலியவற்ைறத் திருத்திக்ெகாண்டிருக்கும்ேபாது, மைழ ெபய்யத் 

ெதாடங்குகிறது. இடித்து முழக்கிக்ெகாண்டு ெபய்கிறது. ெவள்ளம் ஆற்றின் இரு கைரகளிலும் மருவி, இைரந்து, 

குமுறி விைரந்து, அதிர்ந்து பாய்கிறது. குறிஞ்சி, பாைல, முல்ைல, மருதம், ெநய்தல் ஆகிய நிலங்களில் பாய்ந்து 

ஓடிவருகிறது. அதன் ைகவண்ணத்ைத வருணிக்கிறது திருமாைல முருகன் பள்ளு-- 
 
  வாைழக் குைலையத் தள்ளுமாம்--ெநடுந் 

   தாைழக் குைலயில் துள்ளுமாம் 

  கருது குளங்கள் நிரப்புமாம்-- அைவக் 

   குrய வளங்கள் பரப்புமாம் 
 
 ஆற்று ெவள்ளத்தின் வரத்து மிக்க துடுக்குத்தனமாக இருக்கிறதாம். எைதெயல்லாம் அது 

சுருக்கிக்ெகாண்டு ெசல்லுகிறது? சங்கரன் ெசட்டி பருத்தியும், கட்ைட ெரங்கயன் பட்ட விருத்தியும், சிங்கக்ேகான் 

பட்டி ஆைடயும், ெவள்ைள அங்கக்ேகான் குட்டிக் கூட்ைடயும், கங்கன் கட்டிய ெநல்ைலயும், வைலப்புங்கன் 

ெவட்டிய வல்ைலயும் (ேமடும்), அல்லிபறீ்றல் வடீ்ைடயும், ெதற்றுப்பல்லி நூற்ற ராட்ைடயும், ேதவி வடிச்ச 

பாைனயும், மூளி ஆவி பிடிச்ச மீைனயும், ெவண்டி மச்சினி ெபாட்டியும், அவள் நண்டு அவிச்சிடும் சட்டியும்-- 

இவற்ைறெயல்லாம் அடித்துக்ெகாண்டு ேவகமாகச் சுருட்டியும், வாrயும், மறித்தும் ெசல்லுகிறதாம் அனும 

நன்னதி. பகீரதப் பிரயத்தனத்தில் வந்த கங்ைக ஆற்ைறப் ேபால. 
 
  “வல்ைல சுருட்டி வாrமறித்தல் 

   ெவல்ைல பரந்து பகிரதன் 
  வரநதிெயனும் அனும நன்னதி 
   வருதல் பாரும் பள்ளேீர” 

(திருமைல முருகன் பள்ளு) 
 
 கமைல ஞானப்பிரகாசர் என்ற சிறந்த ஞானி 16-ஆம் நூற்றாண்டில் திருவாரூrல் வாழ்ந்தவர். அவர் 

பாடிய “திருவாரூர்ப் பள்ளு” என்ற நூலில் ஆற்று ெவள்ளத்திேல மிைடயும் மீன் வைககைள ஆர்வத்ேதாடு 

அடுக்கிக்ெகாண்ேட ேபாகிறார். 
 
  “வாைளதிருக்ைக கறவு ெதாழுத்ைத 

   வஞ்சி ரஞ்சிறு பஞ்சிரம் 

  மடைவயுல்ல மயிைர ெகளிறு 

   மகரங் குரைவ மலங்குமீன் 

  ேதளி யுளுைவ சன்னமயறு 

   திமிதி மிங்கலம் புரவிமீன் 

  சீளி ைகத்தைல யாைன மீெனாடு 

   ெதள்ளிறா ெலாடு ெவள்ளிறால்” 
 



 நாம் மீன்களின் ெபயர்கைள அடுக்கிேனாமானால், அது ெவறும் சுைவயற்ற அட்டவைணயாக முடியும்; 

ஆனால் கமைல ஞானப்பிரகாசருைடய அட்டவைணயிேல மீன்கள் மாத்திரமல்ல, கவிைத மின்னலும் ேசர்ந்து 

மின்னுவைதப் பார்க்கிேறாம். 
 
 உழவர்கள் ஏர் கட்டுகிறார்கள். மாடுகளிடத்திேல ெநருங்கிப் பழகுபவர்கள் அவர்கள். ஒவ்ெவாரு 

மாட்ைடயும் ஒரு ெசல்லப் ேபrட்டு அைழத்து ஏrேல பூட்டுகிறார்கள். திருமைல முருகன் பள்ளுப் பாடிய 

ெபrயவன் கவிராயர் மாடுகளின் ெபயர்கைள ைவத்துக்ெகாண்டு ஒரு ஜால வித்ைதேய ெசய்கிறார்: 
 
  கூைழவாலன் கூடுெகாம்பன் குத்துக்குளம்பன் 

   மயிைல கரும்ேபாரான் கட்டிெவள்ைள 

  ெகாட்ைடப்பாக்கன் ெசம்மைறயன் ெவண்தைலயன் 

   குற்றாலன் ெவளிக்கண்ணன் மாலான் 

   ேமாைழக்காைள கருமைறயன் சூடுதின்னி 
   ெவள்ைளக்காலன் மட்ைடக்ெகாம்பன் திருகுெகாம்பன் 

  ெவடிவாலன்ெவறியன் ஆைனச்ெசாறியன் இைவ 

   விரும்பி ஏர்கட்டிேனன் ஆண்ேட. 
 
 (சூடு அடிக்கும்ேபாது ஒரு மாடு கதிைரத் தின்றுவிடுமாம். அதற்கு “சூடு தின்னி” என்ற பட்டப்ெபயர் 

ெகாடுத்தது எவ்வளவு ெபாருத்தம்!) 
 
 தrசாகக்  கிடந்த நிலத்திேல ஆட்டுக் கிைடயும், மாட்டுக் கிைடயும் ேபாட்டு, ேபாதிய அளவுக்கு 

எருவிட்ட பிறகு, மூன்று சாலடித்து, நீைரத் ேதக்கிக் குழப்பி அதில் பசுங்குைழகைளப் பதித்து, நல்ல நாளும் 

சகுனமும் பார்த்து, முதன் முதல் ஏர்பூட்டி உழும் சடங்குக்கு நாேளrடுதல் என்று ெபயர். நாேளrட்டு வித்ைதத் 

ெதாளியில் (ேசற்றில்) விைதக்கிறான் உழவன். 
 
 ெநல் வித்தில்தான் எத்தைன வைக? 
 
  சித்திரக் காலிவாலான் சிைறமீட்டான் மணல்வாr 

   ெநஞ்சம்பா கருஞ்சூைர சீரகச்சம்பா 

  முத்துவிளங்கிமைலமுண்டன் ெபாற்பாைளெநடு 

   மூக்கன் அrக்கிராவி மூங்கிற்சம்பா 

  கத்தூrவாணன் காைடக்கழுத்தன் இரங்கல்மீட்டான் 

   கல்லுண்ைட பூம்பாைளபாற் கடுக்கன்ெவள்ைள 
  புத்தன் கருங்குறுைவ புனுகுச்சம் பாவும் இரு 

   பூவுக்கும் விைதேசrற் ேபாட்ேடன் ஆண்ேட. 

(முக்கூடற்பள்ளு) 
 
 கவிஞருக்கு எதுைகயும் ேமாைனயும் ெகாடுத்து உதவுவதற்காகேவ நம் முன்ேனார்கள் ெநல் 

வைககளுக்கும் இவ்வளவு இனிய ெபயர்கைளக் ெகாடுத்தார்கேளா என்று எண்ணேவண்டி இருக்கிறது. 

ஒருவைக ெநல்மணி வைளந்திருக்கும்; ெநடுமூக்கன் என்று அதற்குப் ெபயrட்டார்கள். இன்ெனாரு வைக ெநல் 

கறுத்து, பளபளெவன்றிருக்கும், காைட என்ற பறைவயின் கழுத்ைதப் ேபால; அதற்குக் “காைடக் கழுத்தன்” என்று 

நாமம் சூட்டினார்கள். நல்ல மணமுள்ள ெநல்லுக்கு “புனுகுச் சம்பா” என்றும், கடினமான ெநல்ைல 

“கல்லுண்ைட” என்றும், அளவில் சிறிய ெநல்ைல “சீரகச் சம்பா” என்றும் நம்மவர்கள் அைழத்தார்கள் என்றால், 

ெநல்ேலாடு எப்படி ெநருங்கி உறவாடியிருக்கிறார்கள் என்று ெதrகிறது. சுைவயிலும், மணத்திலும் மிகச் சிறந்த 

ஒருவைக ெநல்ைல அதற்ெகன்று ஒரு தனிக்கைத கட்டிேய பாராட்டியிருக்கிறார்கள். பைகவர்கள் நம்ைமச் 

சிைறயில் அைடத்துவிட்டால், அந்த ெநல்லில் ஒரு ேகாட்ைட ெநல்ைல அவர்களுக்குக் ெகாடுக்கேவண்டியது. 

உடேன அவர்கள் நம்ைமச் சிைறயிலிருந்து விடுவித்துவிடுவார்கள். அந்த நயமான ெநல்ைல “சிைற மீட்டான்” 

என்று ெசால்லி உபசrத்தார்கள். இப்படிெயல்லாம் ெநல்லுக்குள்ளும் ெசால்லுக்குள்ளும் புகுந்து பார்த்தால்தான் 

தமிழர் பண்பாட்டின் ஸ்வரூபம் ெதrயும். 
 



 “ேவல் வாழ்க!” என்று ெசால்லித் திருமைல முருகைன வாழ்த்தி, ெநல்ைல விைதக்கிறான் குடும்பன். 

ெமல்ல ெமல்ல, விைதயிலிருந்து முைளமுைளத்து வருகிறது. முைள முகம் கண்டவுடன் அவனுக்கு ஒேர 

ஆனந்தம். 
 
  வளர்ந்த நாற்ைற முகங்கண்டான்-- ேசr 

   மன்னர்கூட மது வுண்டான் 

  அளந்தி டாமகிழ்ச்சி ெகாண்டான்-- பண்ைண 

   ஆண்டவர்க் கந்தச் ெசய்தி விண்டான் 

(முக்கூடற் பள்ளு) 
 
 நாற்றங்காலில் நாற்று வளர்ந்து முற்றுமுன், தrசாகக் கிடந்த நிலங்கைளப் பக்குவப்படுத்துகிறார்கள். 

ஆட்டுக்கிைடயும் மாட்டுக்கிைடயும் ேபாட்டு, ேபாதிய அளவுக்கு எருவிட்ட பிறகு, நிலத்திேல மூன்று சாலடித்து, 

நான்கு தரம் உழவு ெசய்து, நீைரத் ேதக்கிக் குழப்பி, ஏருக்கு எட்டாமல் தப்பிய வலவனடி நிலத்ைதயும் திருத்தி, 
வயலில் பசுங்குைழகைளப் பதித்து, பதித்த ேசற்றிேல (ெதாளியிேல) பறித்த நாற்ைற நாலு திைசயும் ேநாக்கிக் 

கும்பிட்டு குரைவ முழக்கம் முழங்கி நடுைக ெசய்யும்பஐ பள்ளியைர அைழக்கிறான் குடும்பன். 
 
  “ைகவிரசலாய் நடுைகச் சமர்த்ைதக் 

  காட்டும் பள்ளேீர”      (முக்கூடல்) 
 
என்று குடும்பன் பள்ளியைர உற்சாகப்படுத்துகிறான். 
 
 உழத்தியர் பாடிக்ெகாண்ேட நாற்ைறப் பிடுங்கி நடுகிறார்கள். நாற்ைறப் பிடுங்கும்ேபாது நண்ைடயும் 

ேசர்த்துப் பிடிக்கிறார்கள். 
 
  நாற்ெறல்லாம் பிடுங்ைகயிேல--ேலலங்கடி ேலேலா 

  நண்டுஞ்ேசர்த்துப் பிடிக்கறாங்க--ேலலங்கடி ேலேலா 

(ராமநாதபுரம் நாேடாடிப் பாடல்) 
 
 பிடுங்கிய நாற்ைறப் பிrயிேல ெபrசாகக் கட்டி, தைலயில் ைவத்துக்ெகாண்டு ெபண்கள் 

ெபருைமேயாடு நடக்கும் அழைக அனுபவிக்கிறார் கவிஞர். 
 
  ெபrய கட்ைடச் சrயாைவத்து-- ேலலங்கடி ேலேலா 

  ெபருைமயாய்த்தான் தைலயில் ைவத்து--ேலலங்கடி ேலேலா 

  இடுப்பில்ஒரு ைகயும் ைவத்து-- ேலலங்கடி ேலேலா 

  அடுத்தவயல் ேபாறாங்கடி-- ேலலங்கடி ேலேலா 
 
 ஜப்பானுக்குப் ேபாய் புதிய விவசாய முைறைய ஆராய்ந்து வந்த நண்பர், “நூறு நாற்று நடுவதற்குள்ேள 

அங்குள்ளவர்கள் திணறிப் ேபாகிறார்கள். அப்படி நட்ட பிறகு ஜப்பானிய உழவர்கள் கைளப்பாறுவதற்காக 

வயைலவிட்டு ெவளிேய வந்துவிடுகிறார்கள்” என்று ெசால்லுகிறார். ஆனால் ராமநாதபுரம் பள்ளி தன்னுைடய 

“நடுைகச் சமர்த்ைத”ப் பற்றிப் பாடுகிறாள்: 
 
  “ஆறுஒண்ணுக்கு ஆயிரம்நாற்று-- ேலலங்கடி ேலேலா 

  அழகாய்த்தானும் நடுேவாைமயா-- ேலலங்கடி ேலேலா 

  ேலலங்கடிப் பாட்டுப்பாடி-- ேலலங்கடி ேலேலா 

  ேலசாநாற்ைற எடுப்ேபாைமயா--ேலலங்கடி ேலேலா 

  தில்லாலங்கடிப் பாட்டுப்பாடி-- ேலலங்கடி ேலேலா 

  திருப்பித்திருப்பி நடுேவாைமயா-- ேலலங்கடி ேலேலா 
 
 நடவும் முடிந்தது. பயிர் விைளகிறது; அதற்குப் பசப்பு நிறம் ஏறுகிறது; அதன் குருத்து பரந்து 

தைழக்கிறது, எப்படி? தமிழிைசக்கு முடியைசக்கும் முதல்வர் எனத் தைழக்கிறதாம். கதிrன் முடியிேல 

ெநல்லுக்குrய பால் (ெபாதி) பிடிக்கிறது. கதிர் முதிர்ந்து, இைட பருத்து, ெநல் விைளந்துவிட்டது. 



  பதிந்த நடவுேதறிப் பசப்பு ேமறிப் 

   பசந்துகுருத்து ேமன்ேமற்பரந்து ெசறிந்து 

  முதிர்ந்த தமிழிைசக்கு முடியைசக்கும் 

   முதல்வெரனத் தைழத்து முதல்குைழந்ேத 

  ெபாதிந்த ெபாதிைய நீட்டிப் புட்டில்காட்டிப் 

   புரப்ேபார் ெபான்னிணங் குைகேபால் வணங்கி 
  எதிர்ந்த கதிர்முதிர்ந்ேத இைடபழுத்து 

   ஏற்ற விைளவு ேதாற்றந் ேதற்றியேத. 

(முக்கூடற்பள்ளு) 
 
 நல்ல நாள் பார்த்து முதன் முதல் அறுக்கும் கதிருக்கு நாட்கதிர் என்று ெபயர். பயிrன் ெசழிப்ைபப் 

பார்த்தால் நல்ல ேமனி காணும் என்று ெதrகிறது. ஒரு கதிrல் உழக்கு ெநல் இருக்கிறது. ஒரு கட்டுக் கதிrல் 

ஒரு கலம் ெநல் கிைடக்கும். 
 
  “கட்டுக் கலங்காணும் 

  கதிர் உழக்குெநற் காணும்” 

(அல்லி அரசாணிமாைல) 
 
 முறுக விைளந்த ெநற்கதிர்கைள ெநருங்கி அrகிறார்கள். அrந்த கதிர்கைளக் கட்டி, ைவக்ேகால் 

புrயால் முறுக்கி, இறுக்குகிறார்கள். கட்டுகைளக் களத்துக்குக் ெகாண்டுேபாய்ச் ேசர்த்து, கதிர்கைள அடுக்கி 
ைவக்கிறார்கள். இந்த அடுக்ைக “நிைலப்ேபார்” என்று ெசால்லுவது வழக்கம். நின்ற ேபாைரச் சrத்து நிலத்தில் 

விrத்துப் பிறகு “பிைணயல்” அடிக்கிறார்கள். சாதாரணமாக எருதுகைள ஒன்ேறாெடான்று பிைணத்துப் 

ேபாரடிப்பார்கள். ஆனால், மதுைரயில் ஓர் அதிசயம் நடக்கிறதாம். 
 
  மாடுகட்டிப் ேபாரடித்தால் மாளாது ெசந்ெநல் என்று 

  ஆைனகட்டிப் ேபாரடிக்கும் அழகான ெதன்மதுைர 

(அல்லி அரசாணிமாைல) 
 
 ேபாரடிப்பிேல கிைடத்த ெநல்ைலக் குவித்து ைவப்பார்கள். இந்தக் குவியலுக்குப் “ெபாலி” என்று ெபயர். 

ெபாலிையக் கூட்டி முறத்தினால் பதர்ேபாக வசீி, பிள்ைளயாைரப் பிடித்துைவத்து, அவைர வணங்கிவிட்டு, 

குடும்பன் மரக்காலால் ெநல்ைல அளக்கிறான். மரக்காலுக்கு ேமல் ைகயிரண்ைடயும் குடம்ேபாலச் 

ேசர்த்துைவத்து அதிக ெநல் மரக்காலில் பிடிக்கும்படியாக அளப்பது மரபு. “இைதக் குடங்ைக கட்டி அளத்தல்” 

என்று ெசால்லுவார்கள். அளந்து ேபாட்ட குவியலுக்கு “அம்பாரம்” என்று ெபயர். முத்திைர இடுவதுேபால, அந்த 

அம்பாரத்தில் ஒரு குறி ேபாடுவார்கள். இந்த அம்பாரத்திலிருந்து முதலில் எடுக்கும் ெநல்ைல பிள்ைளயார் 

ேகாயில் பூைசக்காக ஒதுக்கிைவப்பது வழக்கம். இந்த ெநல்லுக்கு “பிள்ைளயாரடி” என்று ெபயர். 
 
 பண்ைணயார் உழவர்களிடத்திேல பrவு நிைறந்தவர். “பிள்ைளயாரடி” ெநல்ைல ஒதுக்கியவுடன், 

உழவர்களுக்குப் படியளப்பார். காசாகேவா, ெநல்லாகேவா, அrசியாகேவா கூலி ெகாடுக்கலாம். ஆனால் 

ேசாறாகக் கூலி ெகாடுத்தால் பண்ைணயாட்களுக்கு மிக்க திருப்தியுண்டாகும். 
 
  காசாப் படியளந்தால் 

   கனத்த ேநரஞ் ெசல்லுெமன்று, 

  ெநல்லாப் படியளந்தால் 

   நீண்ட ேநரஞ் ெசல்லுெமன்று 
  அrசியாப் படியளந்தால் 

   ஆக்க ேநரஞ் ெசல்லுெமன்று 

  ேசாறாப் படியளக்கும்--எங்கைளயா 

   சுவாமியார் பண்ைணயிது 
 
என்று மதுைர உழத்தி, பண்ைணயாைர ெமச்சிப் பாடுகிறாள். 
 



 பள்ளுப் பாட்டுகளில் இப்படியாகத் தமிழ் மண்ணின் சுகந்த மணம் வசீிக்ெகாண்ேட இருக்கும். நடுைகக் 

காலத்திேல நடக்கும் காதற் காட்சிகளும், குடும்பனுைடய இரு மைனவியருக்குள்ேள நடக்கும் ஏசல் 

காட்சிகளும் பள்ளுப் பிரபந்தங்களில் ெபாதுவாகக் காணக்கூடிய காட்சிகள். ஏசலுக்குப் பின் இரு மைனவிகளும் 

ஒருவைரெயாருவர் சமாதானம் ெசய்து ெகாள்வார்கள். 
 
  ெசான்னாெலன்ன நீயும் ெபாறு 

   நானும் ெபாறுத்ேதன்--கிைள 

  சூழ்ந்திருக்க நாேம கூடி 

   வாழ்ந்திருக்கலாம் 

  பன்னகத்தி லாடிய முக் 

   கூடலழகர்--திருப் 

  பாதமலர் வாழ்த்தியாடிப் 

   பாடுேவாேம. 
 
(பன்னகம்-- காளிங்கன் என்ற பாம்பு.) 
 
 ஒவ்ெவாரு பள்ளும் இனிய வாழ்த்ேதாடு முடியும். 
 
  வாழி திருக் குற்றாலர் வாழி திருமைலயான் 

  வாழி அடியார் உலகம் வாழியேவ--வாழியிந்தச் 

  ெசந்தமிைழக் கற்ேறார் ெசவியாரக் ேகட்கின்ேறார் 

  சந்ததமும் வாழி தைழத்து. 

(திருமைல முருகன் பள்ளு) 
  



12 ேதசிய கவி பாரதி 
 
 முத்ெதாள்ளாயிரம் ேபான்ற பைழய நூல்களிேல ேசர, ேசாழ, பாண்டிய மண்டலங்களில் 

தமிழ்க்கவிஞர்களுக்கிருந்த நாட்டுப்பற்ைறக் காணமுடிகிறது. தமிழ் நாட்ைடப் பற்றிப் ெபாதுவாகப் 

பாடியவர்கேள மிகச் சிலர். பாரதியாருக்கு முன் பாரதநாட்டின் முழு உருவத்ைதயும் கண்டு அதன்மீது தமக்குள்ள 

பற்ைற எடுத்துப்பாடிய தமிழ்க் கவிகள் இல்லேவ இல்ைல என்று ெசால்லி விடலாம். 
 
 1882-இல் பிறந்த பாரதியாேர அவரது 24-ஆவது வயது வைரயில், அதாவது 1906-ஆம் வருஷம் 

வைரயில் நாட்டுப் பாடல்கள் ஒன்றும் பாடவில்ைல. இந்தியாைவ ஆண்டுவந்த ஆங்கிலப் ேபரரசrடத்திேல 

மக்கள் மிக்க விஸ்வாஸம் ெகாண்டிருந்த காலம் அது. 1906-ஆம் ஆண்டில் ேவல்ஸ் இளவரசர் இந்தியாவுக்கு 

வந்திருந்தேபாது, “வருக ெசல்வ, வாழ்க மன் நீேய” என்று ெதாடங்கும் வாழ்த்துப்பாட்ைட பாரதியாேர பாடினார். 
 
 1906-ஆம் ஆண்டில் நடந்த சூரத் காங்கிரஸில் நடந்த நிகழ்ச்சிகள்தாம் பாரதியாrன் நாட்டுப்பற்ைறத் 

தூண்டி பல ேதசிய கீதங்கைள அவர் பாடும்படி ெசய்தன. 1908-இல் அவர் ெவளியிட்ட “ஸ்வேதச கீதங்கள்” 

என்னும் நூலில் அவர் கூறும் ஸமர்ப்பணம் கீழ்க்கண்டவாறு-- 
 
 “ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் அர்ஜுனனுக்கு விசுவரூபம் காட்டி ஆத்தும நிைல விளக்கியெதாப்ப, எனக்கு பாரத 

ேதவியின் சம்பூர்ண ரூபத்ைதக் காட்டி, ஸ்வேதச பக்தியும் உபேதசம் புrந்தருளிய குருவின் சரணமலர்களுக்கு 

இச்சிறுநூைலச் சமர்ப்பிக்கிேறன்.” 
 
 1909-இல் ெவளிவந்த பாரதியாrன் ஜன்ம பூமி என்ற நூலின் முகவுைரயிேல, தமக்கு எந்த ஆண்டில் 

பாரத ேதவியின் தrசனம் கிைடத்தது என்பைத ஆர்வத்ேதாடு விளக்குகிறார்-- “நாட்டில் ஒரு புதிய ஆதர்சம்-- ஓர் 

கிளர்ச்சி-- ஓர் மார்க்கம் ேதான்றுேமயானால், ேமன்மக்களின் ெநஞ்சமைனத்தும், இரவிைய ேநாக்கித் திரும்பும் 

சூrயகாந்த மலர்ேபால, அவ்வாதர்சத்ைத ேநாக்கித் திரும்புகின்றன. ெசன்ற சுபக்கிருது வருஷத்திேல பாரத 

நாட்டில், சர்வ சுபங்களுக்கும் மூலாதாரமாகிய “ேதச பக்தி” என்ற நவனீ மார்க்கம் ேதான்றியது. நல்ேலார்களின் 

சிந்ைதெயல்லாம் உடேன புளகிதமாயின. நல்ேலாருைடய குணங்களிேல குைறவுைடயவனாகிய யானும் 

ேதவியினது கிருைபயால் அப்புதிய சுடrனிடத்து அன்பு பூண்ேடன். அவ்வன்பு காரணமாக ெசன்ற வருஷம் சில 

கவிைத மலர் புைனந்து மாதாவின் திருவடிக்குப் புைனந்ேதன்.” 
 
 ஆகேவ, பாரதியாருைடய வாக்குமூலத்ைத ைவத்துக்ெகாண்டு பார்ப்ேபாமானால், தமிழ்க் கவிைத 

உலகத்திேல இந்திய ேதச பக்தி என்பது ஒரு நவனீ மார்க்கமாகக் கருதப்பட்டது என்றும், அப்புதிய மார்க்கத்தில் 

முதன் முதலாக அன்புெகாண்ட தமிழ்க் கவிஞர் பாரதிேய என்றும், அவ்வாறு அவர் அன்பு ெகாண்ட வருஷம் 

சுபக்கிருது வருஷம் என்றும் ெதrகிறது. 
 
 நாட்டுப்பற்ைறத் தமிழகத்தில் பரப்புவதற்காக பாரதியார் ைகக்ெகாண்ட முைறகள் பல. முதலாவதாக 

நாட்டுப்பற்றுக்கு சமயத்துக்குண்டான அந்தஸ்ைத அவர் ெகாடுத்து, பாரதத் தாய் காளியின் அம்ஸம் என்று 

பாடினார். 
 
  ேபயவள் காண் எங்கள் அன்ைன--ெபரும் 

   பித்துைடயாள் எங்கள் அன்ைன 

  காயழல் ஏந்திய பித்தன்--தைனக் 

   காதலிப்பாள் எங்கள் அன்ைன. 
 
 ஆகேவ, அவள் ெபயைரச் ெசான்னாேல ஒரு சக்தி பிறக்கும் என்று ஆைணயிடுகிறார். 
 
  தந்ைதயர் நாெடன்ற ேபச்சினிேல--ஒரு 

   சக்தி பிறக்குது மூச்சினிேல. 
 
 அவளுைடய உருவம் எப்படியிருக்குமாம்? 
 
  முப்பது ேகாடி முகமுைடயாள் உயிர் 



   ெமாய்ம்புற ஒன்றுைடயாள்--இவள் 

  ெசப்புெமாழி பதிெனட்டுைடயாள், எனில் 

   சிந்தைன ெயான்றுைடயாள். 
 
 அறுபது ேகாடி தடக்ைககள் உைடயவள் அவள். நம்ைம அடிைமயாக்கியவர்கைள அவள் என்ன 

ெசய்வாள்? 
 
  நல்லறம் நாடிய மன்னைர வாழ்த்தி 
   நயம்புrவாள் எங்கள் தாய்—அவர் 
  அல்லவராயின் அவைர விழுங்கிப் பின் 

   ஆனந்தக் கூத்திடுவாள். 
 
 அப்ேபர்ப்பட்டவளுைடய ெபயைர உச்சாடனம் ெசய்தால் நம் அடிைம நிைல நீங்கிவிடும். 
 
  ஒன்றாய் நின்றினி ெவன்றாயினு முயிர் 

   ெசன்றாயினும் வலி குன்றா ேதாதுவம் 

  வந்ேத--மாதரம்--ஜய 

   வந்ேத மாதரம் 
 
 இவ்வாறாக இந்திய நாட்டின் பூமிப்பரப்ைப பாரத ேதவிெயன்று ேபாற்றியும், துர்க்ைகயின் அம்சம் என்று 

பாடியும், நாட்டு பக்திைய வளர்த்தவர் பாரதியார். 
 
 அவர் ைகயாண்ட இன்ேனார் உத்தியின் மூலம், ெமாழியாலும் இனத்தாலும் ேவறுபட்டிருந்த இந்திய 

மக்களுக்கு உணர்ச்சியினால் ஒருைமப்பாட்டிைன உண்டாக்கினார். தாயின் மணிக்ெகாடி என்ற அைடயாளத்ைத 

ைமயமாகக் ெகாண்டு இந்த ஒருைமப்பாட்டு உணர்ச்சிைய அற்புதமாக ெநசவு ெசய்தார். 
 
  ெசந்தமிழ் நாட்டுப் ெபாருநர்--ெகாடுந் 

   தீக்கண் மறவர்கள், ேசரன்தன் வரீர் 

  சிந்ைத துணிந்த ெதலுங்கர்--தாயின் 

   ேசவடிக்ேக பணி ெசய்திடு துளுவர்-- 

  தாயின் மணிக்ெகாடி பாrர்! அைதத் 

   தாழ்ந்து பணிந்து புகழ்ந்திட வாrர்! 

  கன்னடர் ெரட்டியேராடு--ேபாrல் 

   காலனுமஞ்சக் கலக்கு மராட்டர் 
  ெபான்னகர் ேதவர் கெளாப்ப நிற்கும் 

   ெபாற்புைடயார் இந்துஸ்தானத்து மல்லர்  (தாயின்) 

  மாதர்கள் கற்புள்ள வைரயும்--பாrல் 

   மைறவருங் கீர்த்திெகாள் ரஜபுத்ரவரீர்-- (தாயின்) 

  பஞ்ச நதத்துப் பிறந்ேதார்--முன்ைனப் 

   பார்த்தன் முதற்பலர்வாழ்ந்த--நன்னாட்டார் 

  துஞ்சும் ெபாழுதினும் தாயின்--பதந் 

   ெதாண்டு நிைனந்திடும் வங்கத்திேனாரும் (தாயின்) 
 
 இந்திய வரலாற்றிேல பல வரீச்ெசயல்கைளப் புrந்த வரீர்கள் பலைர நாம் சந்திக்கிேறாம். அவர்கள் 

ஒவ்ெவாருவரும் தங்கள் தனி வரீத்ைத நாட்ட வந்தவர்கள் அல்லர். பாரத ேதவியின் அருளால் பாரத ேதவியின் 

கருவிகளாக இருந்து அவர்கள் அந்தச் சாகசங்கைளச் ெசய்தார்களாம். 
 
  முன்ைன இலங்ைக அரக்கர் அழிய 

   முடித்த வில் யாருைட வில்?--எங்கள் 

  அன்ைன பயங்கr பாரதேதவி நல் 

   ஆrய ராணியின் வில் 



 கர்ணனுைடய ெகாைடக் ைக யாருைடய ைக? 
 
  சாகும் ெபாழுதில் இருெசவிக் குண்டலம் 

   தந்த ெதவர் ெகாைடக் ைக?--சுைவப் 

  பாகு ெமாழியில் புலவர்கள் ேபாற்றிடும் 

   பாரத ராணியின் ைக. 
 
 இைதப் ேபாலேவ, காண்டிவம் ஏந்தி உலகிைன ெவன்றது ஆrய ேதவியின் ேதாள்; கீைத புகன்றது 
பாரத ேதவியின் திருவாய்; புத்தன் ெமாழி எங்கள் அன்ைனயின் ெமாழி என்ெறல்லாம் ெசால்லி உணர்ச்சி 
ஒருைமப்பாட்ைட வளர்த்தார் பாரதி. 
 
 ெமாழியின் ெபயராலும், குறுகிய மாநிலப்பற்றின் ெபயராலும் பூசலிட்டுக்ெகாண்டிருந்த இந்திய 

மக்கைளப் பார்த்து, “பாரதநாட்டின் பல பாகங்களும் ஒன்ைறெயான்று ஆதாரமாகக் ெகாண்டைவ” என்ற 

உண்ைமைய உணர்ச்சியில் பதியும்படியாக விளக்குகிறார் பாரதியார். 
 
  கங்ைக நதிப்புறத்து ேகாதுைமப் பண்டம் 

   காவிr ெவற்றிைலக்கு மாறுெகாள்ளுேவாம் 

  சிங்க மராட்டியர் தம் கவிைத ெகாண்ேட 

   ேசரத்துத் தந்தங்கள் பrசளிப்ேபாம் 

  காசி நகர்ப்புலவர் ேபசும் உைரதான் 

   காஞ்சியில் ேகட்பதற்ேகார் கருவி ெசய்ேவாம் 

  ராசபுத்தானத்து வரீர் தமக்கு 

   நல்லியல் கன்னடத்துத் தங்கம் அளிப்ேபாம். 
 
 இவ்வாறு பல மாநிலங்களில் உள்ளவர்களும் ேபத உணர்வில்லாமல் கூடி உறவாடுவதால் பாரதநாடு 

ெசழிக்கும், பாரதநாட்டின் ஒவ்ேவார் அங்கமும் ெசழிக்கும் என்பைதப் பாரதி வற்புறுத்தினார். 
 
  சிந்து நதிக் கைரயின் நிலவினிேல 

   ேசர நன்னாட்டிளம் ெபண்களுடேன 

  சுந்தரத் ெதலுங்கினில் பாட்டிைசத்துத் 

   ேதாணிகள் ஓட்டி விைளயாடி வருேவாம் 
 
என்று ஒருங்கிைணந்த இந்தியாவின் நலத்ைதயும் நிைறைவயும் பற்றிப் பாடுகிறார் பாரதி. ருஷிய ஜார் 

சக்கரவர்த்தியின் வழீ்ச்சிையக் கூறி, அவ்வாறு கூறும்ேபாேத இந்தியர்களுைடய நிைலையயும் சாடிப் ேபசுவார் 

கவிஞர். 
 
  இம் என்றால் சிைறவாசம்; ஏெனன்றால் 

   வனவாசம்; இவ்வாறங்ேக 

  ெசம்ைமெயல்லாம் பாழாகிக் ெகாடுைமேய 

   அறமாகித் தீர்ந்த ேபாதில் 

  அம்ைம மனங் கனிந்திட்டாள்; அடிபரவி 
   உண்ைம ெசால்லும் அடியார் தம்ைம 

  மும்ைமயினும் காத்திட நல்விழியாேல 

   ேநாக்கினாள்; முடிந்தான் காலன். 
 
என்று பாடி, இந்தியச் சுதந்தரத்தின் உதயத்ைத மனக்கண்ணால் கண்டார். 
 
  இடிபட்ட சுவர்ேபாேல கலிவிழுந்தான் 

   கிருதயுகம் எழுக மாேதா 
 
என்று எதிர்கால இந்தியாைவ வாழ்த்தினார் ேதசியக் கவிஞர். 



13 கவிைதயில் இயற்ைக - அந்திப் ெபாழுது 
 
 உலகத்தில் எங்கு பார்த்தாலும் நிைறந்துகிடக்கும் அழகிைனத் தமிழர்கள் கவனிப்பது கிைடயாது என்று 

சுப்பிரமணிய பாரதியார் குற்றஞ்சாட்டுகிறார். சனிக்கிழைம சாயங்காலந்ேதாறும் குளக்கைரகளில் ேபாய் 

கருடன் பார்ப்பதற்ெகன்றால் நம்மவர்கள் கூட்டம் கூட்டமாக ஓடுகிறார்களாம். ஆனால் சூrயாஸ்தமன 

காலத்தில் வானத்தில் ேதான்றும் அதிசயங்கைளப் பார்க்க ஒருவன்கூடப் ேபாகிறதில்ைல. அப்ேபாது 

வானத்திேல இந்திர ஜால மேஹந்திர ஜாலங்கெளல்லாம் நடக்கின்றன. உலகத்திலுள்ள ெசல்வம் 

முழுவைதயும் ெசலவிட்டு வர்ணக் காட்சிகள் ஏற்படுத்திப் பார்ப்ேபாமானாலும், அது அந்தி ேநரத்திேல 

வானத்தில் நாம் ெபாருட் ெசலவில்லாமல் பார்க்கக்கூடிய காட்சிகளிேல ேகாடியில் ஒரு பங்குக்குக்கூடக் 

காணாது என்று ெசால்லுகிறார் பாரதியார். 
 
 வாண ேவடிக்ைககள் பார்ப்பதற்காக ஒரு ெசல்வந்தன் பதினாயிரக்கணக்கான பணம் ெசலவு 

ெசய்கிறான். வானம் பார்த்தறியாத குருடர்கள், இந்த வாண ேவடிக்ைகையக் கண்டு ெபருமூச்ெசறிகிறார்களாம். 

அவனது ெசல்வத்தினாலல்லவா இந்தக்காட்சி எளிதாகிறெதன்று அவனிடம் ெபாறாைமப்படுகிறார்களாம் 

ஆயிரம் ஏைழகள். அவர்களில் ஒவ்ெவாருவைரயும் பார்த்து உபேதசம் ெசய்கிறார் பாரதியார்-- “சேகாதரா! 

சூrயாஸ்தமனத்தின் விேநாதங்கைளச் ெசன்று பார்... நீயாகேவ ேபாய் பல தினம் அடுத்துப் பார்க்கேவண்டும். 

பிறகுதான் உனக்கு அந்தத் ெதய்வக் காட்சி சிறிது சிறிதாக விளங்கும். ேநற்று இருந்ததுேபால் இன்ைறக்கு இராது. 

இன்றிருப்பது ேபால நாைள இராது. தினந்ேதாறும் ெவவ்ேவறு வியப்புக்கள், ெவவ்ேவறு உலகங்கள், ெவவ்ேவறு 

மகிைமகள், ெவவ்ேவறு கனவுகள், ெவவ்ேவறு ஆனந்தங்கள், ெவவ்ேவறு அநிர்வசனயீங்கள்.” 
 
 ஒரு மாைலப்ெபாழுதில் தாம் கண்ட அதிசயங்கைளப் பாரதியார் வருணிக்கிறார்-- “அடி வானத்தில் 

சூrயக் ேகாளம் தகதகெவன்று சுழன்றுெகாண்டிருந்தது. இருபது ேகாடி மின்னல்கைள எடுத்து ஒரு சக்கரமாக 

வார்த்துச் சுழற்றுவது ேபாலிருந்தது. இரண்டு வட்டத்தகடுகள் ஒன்றின்ேமல் ஒன்று சுழலும். கீேழ இருப்பது 

சுத்தமான மின்வட்டம்! ேமேல மரகத வட்டம்! பச்ைச வர்ணம்! அற்புதமான பசுைம. 
 
 “பார்! சூrயைனச்சுற்றி ேமகங்கெளல்லாம் தீப்பட்ெடrவது ேபாலத் ேதான்றுகிறது. 
 
 தங்கம் காய்ச்சிவிட்ட ஓைடகள்! எrகின்ற தங்கத் தீவுகள்! நீல ஏrகள்! நீல ஏrயின் மீது மிதக்கும் தங்கத் 

ேதாணிகள்! எrகின்ற தங்க ஜrைகக் கைர ேபாட்ட கrய சிகரங்கள். தங்கத் திமிங்கிலங்கள் மிதக்கும் கருங்கடல்! 

எங்கு பார்த்தாலும் ஒளித்திரள், வர்ணக் களஞ்சியம். ேபா ேபா, என்னால் அைதவர்ணிக்க முடியாது” என்று 

ெசால்லி, அநிர்வசனயீத்ைத, ெசால்லுக்கடங்காத காட்சிையச் ெசால் வைல வசீிப் பிடிக்கப் பார்க்கிறார் பாரதி. 
 
 இரவுமில்லாமல் பகலுமில்லாமலிருக்கும் ேபாைத நிைறந்த அந்தி ேநரத்ைத இராப் பகலற்ற 

இடெமன்று கூறுவார் திருமூலர். பகல் ெசாக்கி மயங்கி இரவின் மடியிேல விழும் அந்தி ேநரத்திேல, பாரதிையப் 

ேபான்ற கவிஞர்களுக்குக் கற்பைன ெவறி மிதமிஞ்சிச் ெசயற்படும். குயில் பாட்டு என்ற ெநட்ைடக் கனவு 

கைலந்து எழுந்தவுடன், பாரதிேய ெசால்லுகிறார்-- 
 
  “ேசாைல, குயில், காதல், ெசான்ன கைதயத்தைனயும் 

  மாைலயழகின் மயக்கத்தால் உள்ளத்ேத 

  ேதான்றியேதார் கற்பைனயின் சூழ்ச்சிெயன்ேற கண்டுெகாண்ேடன்.” 
 
 பகல் இரெவாடு கலக்கும் அந்தி ேநரத்திேல காட்சிகள் கணத்துக்குக் கணம் விைரந்து மாறுகின்றன. 

இேதா ேமைலக் கடலிேல சூrயன் முங்கிக்ெகாண்டிருக்கிறது. பாதி முங்கிவிட்டது. முக்கேல முண்டாணிவாசி 
முங்கிவிட்டது. தங்கத் தகட்டின் ேமல் விளிம்பு மாத்திரம் ெதrகிறது. இன்ெனாரு கணத்தில் அந்த விளிம்பும் 

முங்கிவிடுகிறது. முங்கினதுதான் தாமதம், எப்ேபாது முங்கும் என்று காத்துக்ெகாண்டிருந்த நட்சத்திரங்கள் 

அவசரம் அவசரமாக நீல வானத்ைதப் ெபாத்துக்ெகாண்டு ெவளிவருகின்றன. பகெலல்லாம் எங்ேகேயா 

பதுங்கிக்ெகாண்டிருந்த இருட்டு ஒரு ராட்சஸ எட்டு எடுத்துைவத்து பூமி முழுவைதயும் மைறக்கிறது. உலக 

நாடக அரங்கிேல அந்தி ேவைளயில் நடக்கும் காட்சிகளின் திடீர் மாற்றத்ைத Coleridge என்ற ஆங்கிலக் கவிஞர் 

வருணிக்கிறார்: 



 The sun’s rim dipped. The stars rushed out. At one stride came the dark. 
 
 ஓரைசயிலுள்ள எளிய ெசாற்களிேல வரும் ேவகத்ைத நமக்குக் காட்டிவிடுகிறார் கவிஞர். 
 
  The sun’s rim dipped. The stars rushed out. At one stride came the dark. 
 
 சிலப்பதிகாரத்தில் வருகிற கானல் வrயில் ஒரு அபூர்வமான மாைல வருணைன வருகிறது. 

விேநாதமான வருணைன அது. எனக்குத் ெதrந்தவைரயில், ேவறு இலக்கியம் எதிலும் இப்படி ஒரு வருணைன 

இல்ைல. மாைலப் ெபாழுதுக்கு ஓர் உருவத்ைதக் கற்பிக்கிறார் கவிஞர். அந்த உருவம் என்ன ெசய்கிறது? 

ஒன்ைற உமிழ்ந்து, ஒன்ைற விழுங்குகிறது. வாயில் ேபாட்டுக் குதப்பிக்ெகாண்டிருக்கிற மதிைய (சந்திரைன) 

உமிழ்கிறது. அந்த ெவற்று வாய்க்குள்ேள சூrயைனப் ேபாட்டு விழுங்குகிறது. அடுத்தடுத்து விைரவாக நடக்கும் 

நிகழ்ச்சிகள் இைவ. 
 
  மதியுமிழ்ந்து கதிர்விழுங்கி 
   வந்த இம் மருள்மாைல 
 
 இவ்வாறு விந்ைத ெசய்கின்ற மாைல ேநரமானது பிrந்திருக்கும் காதலிக்கு மருைளக் ெகாடுக்கிறது, 

காதல் மயக்கத்ைதக் ெகாடுக்கிறது. காதலன் ெவளிநாட்டுக்குச் ெசன்றிருக்கிறான்; இன்னும் திரும்பி 
வரவில்ைல. தன்னந்தனியளாய் இருக்கிறாள் காதலி. அவளுைடய தனிைமக்கு ேவதைனயூட்டுகிறது மாைல 

ேநரம். காதலி தன் ேதாழிையப் பார்த்து, ெகாஞ்சம் கிண்டலாகேவ ேகட்கிறாள்: “ேபானாேர அவர், அந்த நாட்டிேல, 

மாைலெயன்ற இந்தக் ெகாடிய ெபாழுது கிைடயாது ேபாலிருக்கிறேத. கதிரவன் மைறந்து விட்டான். காrருள் 

பரந்துவிட்டது. மலர் ேபான்ற என்னுைடய கண்கள் காதலைர நிைனத்து ேவதைன நீைர உகுத்துக் 

ெகாண்டிருக்கின்றன. ஆனால், அவர் குத்துக்கல்லாக, இருந்த நாட்டிேலேய இருந்துெகாண்டு இருக்கிறார். 

எனக்கு ேவதைன தருகிற மாைலப் ெபாழுது அவர் இருக்கும் நாட்டிலும் இருக்குேமயானால் அவரும் என்ைன 

நிைனத்து வருந்தியிருப்பார். அவருைடய கண்களும் நீைர உகுத்திருக்கும். என்ேனாடு கூடுவதற்காக உடேன 

விைரந்து வந்திருப்பார். ஆனால், அவர் இன்னும் வரவில்ைல. என்ைன நிைனத்து அவர் ேவதைனப்படவில்ைல. 

ஏன்? 
 
 அவர் ேவதைனப்படாததற்குக் காரணம் ெதrயுேமா,  ேதாழி. அவர் ேபாயிருக்கும் நாட்டிேல மாைலப் 

ெபாழுது என்ற ெபால்லாத பாவி வந்து அவைர ேவதைனக்கு உள்ளாக்கவில்ைல. 
 
  கதிரவன் மைறந்தனேன 

   காrருள் படர்ந்ததுேவ 

  எதிர்மலர் புைரயுண் கண் 

   எவ்வநீர் உகுத்தனேவ 

  புதுமதி புைர முகத்தாய் 

   ேபானார் நாட்டுள தாங்ெகால் 

  மதியுமிழ்ந்து கதிர்விழுங்கி 
   வந்த இம் மருள் மாைல. 
 



14 ரஸிகமணி டி. ேக. சி. 
 
 ரஸிகமணி டி. ேக. சிதம்பரநாத முதலியார் அவர்கள் இம்மண்ணுலகில் வாழ்ந்த காலம் 71 ஆண்டுகள், 6 

மாதங்கள். 1950-ஆம் ஆண்டில் கண்ணப்ப சுவாமிகள் என்ற ஒரு ஞானிைய அைழத்துக்ெகாண்டு டி.ேக.சி.ையப் 

பார்க்கச் ெசன்ேறன். குற்றாலத்தில் ஐந்தருவிச் சாைலயிேலயுள்ள அவர்கள் இல்லத்திேல 3 மணி ேநரம் 

டி.ேக.சி.ேயாடு உைரயாடிவிட்டுத் ெதன்காசிக்குத் திரும்பிேனாம். திரும்பும்ேபாது, “டி.ேக.சி. கந்தர்வ 

ேலாகத்ைதச் ேசர்ந்தவர், வழி தப்பி மண்ணுலகுக்கு வந்து ேசர்ந்துவிட்டார்” என்று கண்ணப்ப சுவாமிகள் 

என்னிடம் ெசான்னார். 
 
 அவ்வாறு வழி தப்பி மண்ணுலகுக்கு டி.ேக.சி. வந்த காலம் 1882-ஆம் ஆண்டு ஆகஸ்டு மாதம். 

ெதன்காசிக்கு அருேகயுள்ள “களங்காடு” என்ற கிராமத்தில் தீர்த்தாரப்ப முதலியார் என்ற ஒரு 

பண்ைணயாருைடய மகனாகப் பிறந்தார்கள் ரஸிகமணி. 
 
 சிறு வயதிேல ஓடியாடி நல்ல உடற்பயிற்சி ெசய்தார்கள்; திருக்குற்றாலத்துக்குப் ேபாய் அங்குள்ள 

அருவியில் குளிக்காமல், அருவி விழுந்து ெபாங்கிவரும் ெபாங்குமாங்கடலிேல அடிக்கடி அந்தரடித்துக் 

குதித்துக் குளிப்பார்கள். ெபாங்குமாங்கடலில் அடித்தைர வைரயிலும் ெசன்று அங்குள்ள மண்ைணக் ைகயிேல 

ெகௗவிக்ெகாண்டு வருவார்கள். இத்தைகய விைளயாட்டுகெளல்லாம் அவர்களுைடய ெபான்ேமனிக்கு 

வன்ைமையயும், உறுதிையயும், அழைகயும் தந்தன. வயதான பின்னர் ெபாங்குமாங் கடலில் அந்தரடித்துக் 

குளிப்பைத நிறுத்திவிட்டார்கள். ஆனால் இலக்கியத்திலும், கைலயிலும், சமயத்திலும் இருக்கும் ஆழமான 

ெபாங்குமாம் கடல்களில் துணிச்சேலாடு அவர்கள் குதிப்பார்கள். குதித்து அங்குள்ள அrய முத்துக்கைளக் 

ைகயிேலந்தி வந்து தமிழர்களுக்கு வழங்குவார்கள். 
 
 திருெநல்ேவலியில் உயர்நிைலப்பள்ளிப் படிப்ைப முடித்துவிட்டு, திருச்சி ெசயிண்ட் ேஜாஸப் 

கல்லூrயில் எப்.ஏ. படிப்ைபயும், பின்னர் ெசன்ைன கிறிஸ்தவக் கல்லூrயில் பி.ஏ. படிப்ைபயும் படித்து 

முடித்தார்கள். பள்ளிப்படிப்பு சுைவயற்றதாக இருந்தது. ஆகேவ, பாடப்புத்தகங்கைள ஒதுக்கிவிட்டு, தமக்குப் 

பிடித்தமாக உள்ள நூல்கைளப் படித்தார்கள். சிறப்பாக உயிrயல் (Biology) பற்றிய நூல்கைளப் படித்தார்கள். 

Darwin , Tyndall, Julian  Huxley, முதலிய விஞ்ஞானிகளுைடய நூல்கைளயும், Robert Burns, Keats எழுதிய 

தத்துவ நூல்கைளயும், ேஷக்ஸ்பியர் இயற்றிய நாடகங்கைளயும், Robert Burns, Keats முதலிேயாருைடய 

கவிைதகைளயும் ஊன்றிப் படித்தார்கள். ஆங்கில வசனகர்த்தாக்களில் A.G.Gardiner உைடய நூல்கேள 

டி.ேக.சி.க்கு மிகமிக விருப்பமானைவ. உைரநைடெயன்றால் Gardiner உைடய நைட ேபாலிருக்க ேவண்டும் 

என்று அடிக்கடி டி.ேக.சி. ெசால்லுவார்கள். இந்த மாதிr நூல்கைளப் படித்ததன் விைளவாக, டி.ேக.சி.யின் உள்ளம் 

நன்றாகப் பண்பட்டது. எைதயும் விஞ்ஞான அடிப்பைடயில் அணுகும் திறனும், உணர்ச்சிேயாடும், 

உண்ைமேயாடும் ஒட்டிப் பழகும் பாங்கும், அனுபவத்துக்கும் உண்ைமக்கும் ஒவ்வாத எைதயும் ஒதுக்கித் 

தள்ளும் துணிச்சலும் அவர்களுக்கு ஏற்பட்டன. ரவநீ்திரநாத் தாகூrன் கருத்துக்கள் டி.ேக.சி.யின் உள்ளத்ைத 

மிகவும் கவர்ந்தன. 
 
 ெசன்ைனயில் பி.எல். பட்டம் ெபற்ற பின்னர், 1915-ஆம் ஆண்டில் திருெநல்ேவலியில் வழக்கறிஞராக 

ேவைல பயிலத் ெதாடங்கினார். 1927-இல் ெசன்ைன ேமல் சட்டசைப உறுப்பினராகத் ேதர்தலில் ெவற்றி 
ெபறும்வைர, அதாவது, 12 ஆண்டுகள் வழக்கறிஞர் ேபார்டு அவர்கள் வடீ்டு முகப்பில் ெதாங்கிக் 

ெகாண்டிருந்தது. ஆனால் தமிழருைடய அதிர்ஷ்டம், வழக்கறிஞர் ெதாழிலில் அவர்கள் அதிகக் கவனம் ெசலுத்த 

முடியவில்ைல. காரணம், கடுைமயான மேலrயா ஜுரம் அவர்கைளத் தாக்கிப் படுக்ைகயிேல இருத்தி 
ைவத்துவிட்டது. 
 
 “மேலrயா ஜுரத்தால் கஷ்டப்பட்ட 12 ஆண்டுகளிலும் எனக்குத் துைணயாக இருந்தைவ இரண்டு: 

கம்பராமாயணமும், ஒரு பச்ைசக் கம்பளியும்” என்று டி.ேக.சி.ேய அடிக்கடி ெசால்லுவார்கள். திருெநல்ேவலி 
ைகலாசபுரத்தில் வழக்கறிஞராக இருந்து எம்.எஸ். சுப்ைபயா முதலியார் என்பவேர டி.ேக.சி.ையக் 

கம்பனிடத்திேல ஆற்றுப்படுத்தியவர். “கங்ைகப் படலம்” முதலிய முக்கியமான படலங்கைள டி.ேக.சி.க்கு 

வாசித்துக்காட்டி, கம்பனுைடய ெபருைமையப் பற்றி அடிக்கடி டி.ேக.சி.க்குச் ெசால்லி வந்தவர் சுப்ைபயா 

முதலியார். அவருைடய தூண்டுதலின் ேபrல் டி.ேக.சி. கம்பராமாயணம் முழுவைதயும் படித்து முடித்தார்கள். 

அப்படிப் படித்துக்ெகாண்டிருக்கும்ேபாதுதான் டி.ேக.சி. கீழ்க்கண்ட உண்ைமகைளக் கண்டுபிடித்தார்கள்: 12,000 



பாடல்களுக்கு ேமலுள்ள கம்பராமாயண புத்தகத்தில் சில கட்டங்கள் மிக உயர்வாக இருக்கும். உலக 

இலக்கியத்திேலேய இவ்வளவு உயர்வான, உன்னதமான சிகரங்கள் கிைடயாது என்று ெசால்லும்படி இருக்கும். 

கம்பனுைடய கவிைதச் சிகரங்களில் நின்று அவைன ெமச்சிக்ெகாண்டிருக்கும் நம்ைம, திடீெரன்று சில 

இைளச்சுப்ேபான பாடல்கள் வந்து அதல பாதாளத்தில் தள்ளிவிடும். குகன், கும்பகர்ணன் ேபான்ற பாத்திரங்கைள 

அற்புதமாகப் பைடத்திருப்பான் கம்பன். வான்மீகி அந்தப் பாத்திரங்கைள வார்த்த வார்ப்பு ேவறு; கம்பன் அவற்ைற 

வார்த்த வார்ப்பு ேவறு. இைத அறியாமல், சிலர் வான்மீகியின் பாடல்கைளத் தமிழில் அப்படி அப்படிேய 

ெமாழிெபயர்த்து, அப்பாடல்கைளயும் இைடச்ெசருகலாக ஏட்டில் ெசருகியிருப்பார்கள். அந்தப் பாடல்கள் 

கம்பனுைடய பாத்திரங்களின் தனித்த சிறப்ைபக் ெகடுத்துவிடும். இைடச்ெசருகல்கைளக் கைளந்துவிட்டுப் 

பார்த்தால், கம்பனுைடய பாத்திர சிருஷ்டி, பளிங்கில் ைவத்துக் காட்டினமாதிr ெதrயும். நான்கு வrகள் 

ெகாண்ட சில பாடல்களில் மூன்று வrகள் பிரமாதமாக இருக்கும். ஒருவr மாத்திரம் அபஸ்வரம் ேபால் மற்ற 

வrகேளாடு இணங்காமல் பிய்ந்து ெதாங்கிக்ெகாண்டு நிற்கும். கவித்துவ இதயம் பைடத்த டி.ேக.சி., கம்பன் 

இதயத்ேதாடு பழகிப் பழகித் தம்ைமேய கம்பனுைடய ேமதாவிலாசத்தில் கைரத்துக்ெகாண்ட டி.ேக.சி., 
மணிக்கணக்காகக் கம்பன் பாட்ைடச் ெசால்லிச் ெசால்லிச் சமாதிநிைலைய அைடயவல்ல டி.ேக.சி., மிகுந்த 

கவைலேயாடும் பக்தி சிரத்ைதேயாடும் பிைழ எப்படி ஏற்பட்டது என்று ஆய்ந்து அறிந்து பிைழையத் 

திருத்துவார்கள். உடேன, அதுவைரயிலும் அபத்தமாக இருந்த கம்பன் பாடல் ஒரு புதிய ெபாருளும், ஒலியும் 

ெபற்று மிளிரத் ெதாடங்கிவிடும். 
 
 1927-ஆம் ஆண்டு முதல் 1930-ஆம் ஆண்டு வைர டி.ேக.சி. ெசன்ைன ேமல் சட்டசைப உறுப்பினராக 

இருந்தார்கள். சட்டசைபக் கூட்டத்துக்குப் ேபாகும்ேபாதுகூட டி.ேக.சி. ைகயில் கம்பராமாயணப் புத்தகம் 

இருக்கும். “என்ன சார், சட்டசைபக்குப் ேபாகும்ேபாதுகூடவா கம்பராமாயணம்?” என்று ஒரு நண்பர் ேகட்டாராம். 

“சr, இனிேமல் அட்ைட ேபாடாமல் கம்பைனப் படிப்பதில்ைல” என்று டி.ேக.சி. ஒரு சபதம் ெசய்து 

ெகாண்டார்களாம். 
 
 1930-ஆம் ஆண்டு முதல் 1935-ஆம் ஆண்டு வைர இந்துமத பrபாலன ேபார்டின் கமிஷனராக டி.ேக.சி. 
ேவைல பார்த்தார்கள். இந்த ஐந்து ஆண்டுகளில் தமிழ் நாட்டிலுள்ள மடங்கள், ேகாயில்கள், சிற்பங்கள், 

ஓவியங்கள், சமயச் சடங்குகள் ஆகியவற்ைறெயல்லாம் டி.ேக.சி. கூர்ந்து கவனித்தார்கள். அவற்றின் 

உட்ெபாருைள உவந்து அனுபவித்தார்கள். அவர்களுைடய அனுபவங்கைள உணர்ச்சியும், ஆனந்தமும் மிக்க 

தமிழிேல தமிழர்களுக்கு எடுத்துச் ெசான்னார்கள். “புதுடில்லிைய 100 ேகாடி ரூபாய் ெசலவழித்துக் 

கட்டியிருக்கிறார்கள். எல்லாம் ெசங்கல்லும் சுண்ணாம்புந்தான். இயற்ைக அழகு என்பது ெராம்ப ெராம்பக் 

குைறவு. குதுப்மினார், ெசங்ேகாட்ைட மாளிைக எல்லாம் பார்த்ேதன். மனுஷைனயும் அவனது ஆணவத்ைதயும் 

சிறப்பித்துக் காட்டுபைவ அைவ. கடவுைளச் சுட்டிக்காட்ட ேவண்டுமானால் தமிழ் நாட்டுக் ேகாயில்கைளத்தான் 

பார்க்க ேவண்டும்” என்று டி.ேக.சி. ெசால்லுவார்கள். தமிழ் இைசயும், சிற்பமும், ஓவியமும், பரத நாட்டியமும், 

சமய ஞானமும், தமிழ்க் கவிைதயும்-- எல்லாம் ேகாயிைலச்சுற்றிேய வளர்ந்து வந்தைவ. தமிழர் வாழ்க்ைகயும், 

சமயமும் ஒன்ேறாெடான்று விரவிக் கலந்தைவ; ஆணவத்ைத அகற்றி ஆனந்தத்ைத விைளவிப்பைவ. இந்த 

அrய பண்பாட்ைடச் சீதனமாகத் தமிழர்கள் உலகத்துக்ேக ெகாடுக்கலாம்” என்று டி.ேக.சி. ெசால்லுவார்கள். 
 
 1935-ஆம் ஆண்டு கமிஷனர் ேவைலயிலிருந்து ஓய்வுெபற்ற பின்னர், டி.ேக.சி., திருெநல்ேவலியில் ஒரு 

பகுதியான வண்ணார்ேபட்ைடக்கு வந்தார்கள். வந்தவுடன் வட்டத் ெதாட்டிைய அவர்கள் இல்லத்திேலேய 

ெதாடங்கினார்கள். ஒவ்ெவாரு ஞாயிற்றுக்கிழைமயும் கூட்டம் நடக்கும். பல அrய விஷயங்கைளப் பற்றித் 

ெதளிேவாடும், உறுதிேயாடும் டி.ேக.சி. ேபசுவார்கள். பிற்காலத்திேல சிறந்த எழுத்தாளர்களாகவும், 

கவிஞர்களாகவும், நாவலாசிrயர்களாகவும் ெபயர் வாங்கப்ேபாகிற பலர் டி.ேக.சி.யால் உருவாக்கப்பட்டார்கள். 

இராஜாஜி, பி.ஸ்ரீ. ஆச்சார்யா, ஏ.வி. சுப்பிரமணிய அய்யர், மகரபூஷணம், ஆவுைடயப்ப பிள்ைள, கல்கி, பாஸ்கரத் 

ெதாண்ைடமான், ேபராசிrயர் சீனிவாச ராகவன், ஆ. முத்துசிவம், நான், சுந்தா, ேசாமு, சுகி, மாறன், ல. 

ஷண்முகசுந்தரம், துைறவன் முதலிேயார் வட்டத் ெதாட்டியின் உறுப்பினர்கள். ஆங்கிலம் படித்த ேமைதகள் 

பலர் டி.ேக.சி. மூலமும், டி.ேக.சி.யின் வட்டத் ெதாட்டி சீடர்கள் மூலமும், தமிழ்க் கவிைதயின் சிறப்ைபயும், 

தமிழ்ப் பண்பாட்டின் சிறப்ைபயும் உணர்ந்து தமிழ்க் காதலர்களானார்கள். அது மாத்திரமல்ல, (Literary taste) 

இலக்கியச் சுைவையத் தமிழ் நாட்டில் வளர்ப்பதற்கும், கவிைதையயும், கைலகைளயும் தமிழர்கள் உணர்ந்து 

அனுபவிப்பதற்கும் டி.ேக.சி.யின் பள்ளிக்கூடம் டி.ேக.சி.யின் தைலைமயில் மகத்தான ேசைவ ெசய்திருக்கிறது. 



1935-ஆம் ஆண்டு முதல் 1954-ஆம் ஆண்டு வைரயில் டி.ேக.சி. எழுதிய நூல்கள் “இதய ஒலி”, “கம்பர் தரும் 

இராமாயணம்”, “கம்பர் யார்?”, “முத்ெதாள்ளாயிரம்”, “தமிழ்க் களஞ்சியம்” ஆகியைவ. 
 
 ெபரும்பாணாற்றுப்பைடைய உயர்ந்த கவிைத நூல் என்று பலர் அந்தக் காலத்தில் 

உச்சிேமல்ைவத்து ஆடுவார்கள். “அது கவிைதயல்ல. முத்ெதாள்ளாயிரம், குறள், ேதவாரம், திருவாசகம், 

ஆழ்வார் பாடல்கள், கம்பராமாயணம், கலிங்கத்துப் பரணி, நந்திக் கலம்பகம், குற்றாலக் குறவஞ்சி, இராமலிங்கர் 

பாடல்கள், பாரதி பாடல்கள், ேதசிக விநாயகம் பிள்ைள பாடல்கள்-- இவற்றிேலதான் கவிைதயிருக்கிறது, அைத 

அனுபவியுங்கள்” என்று டி.ேக.சி. ெசால்லுவார்கள். ஆனால், ெபரும்பாணாற்றுப் பைட, காஞ்சி புராணம் 

முதலியவற்ைறேய கவிைதெயன்று நிைனத்து மயங்கிக் ெகாண்டிருந்தவர்களுக்கு, டி.ேக.சி. சுட்டிக்காட்டிய 

உண்ைமக் கவிைதயிேல ருசி காண முடியவில்ைல. அவர்கைளப் பார்த்துக் கழிேபrரக்கத்ேதாடு டி.ேக.சி. 
ெசால்லுவார்கள்-- “கருப்பஞ்சாறு ஆறாகப் ேபாய்க்ெகாண்டிருக்கிறது: அைத விட்டுவிட்டுச் ேசாளத் தட்ைடையச் 

சுைவ ேபாட்டுக்ெகாண்டிருக்கிறரீ்கேள” என்று. “எலும்ைபக் கடித்துப் பழகியபின் கரும்பு இைளத்துத்தாேன 

இருக்கும்” என்று ெசால்லி, பழக்கத்தால் வந்த ெகாடுைமைய ரஸிகமணி விளக்குவார்கள். 
 
 “கைலயுலகம் பாழ்பட்ட உலகம் என்று ெசால்லலாம். தமிழ்க் கவிைய எடுத்துக்ெகாண்டால் தணிைகப் 

புராணம், காஞ்சி புராணம், வில்லிபுத்தூரார் எல்லாரும் ேபாட்ட கூப்பாட்டில் கம்பர் ேபான இடம் ெதrயாமல் 

ேபாய்விட்டது. காளேமகத்துக்கு முன்னால் பட்டினத்தாரும், திருமூலரும் ஓட்டம் பிடித்தார்கள். “கவி” என்பது 

அற்புத ஒளிவிடும் ரத்னம். அந்த ஒளிையக் காண்பது எளிதல்ல. கண்ணுக்குப் புலப்பட்டுவிட்டால், முடிவில்லாத 

ஒளி ஊற்றாக அது இருக்கும். ஆனால், அைதப் பிரகாசிக்க யார் இடம் ெகாடுக்கிறார்கள்? கீல் எண்ெணய், 

ேமாட்டார் மசெகண்ெணய் இரண்ைடயும் குழப்பி கவிதா ெதய்வத்தின்ேமல் அபிேஷகம் ெசய்துெகாண்ேட 

இருக்கிறார்கள்! பிறகு யார் காண அந்தத் ெதய்வ ஒளிைய?” என்று எனக்கு எழுதிய கடிதத்தில் டி.ேக.சி. 
வருந்தியிருக்கிறார்கள். 
 
 டி.ேக.சி. கம்பன் பாடல் இல்ைல என்று விட்ட பாடல்கைளச் சில புலவர்கள் ேவண்டுெமன்ேற எடுத்து, 

“ஆஹா, ஓேஹா, இப்படியுண்டா?” என்று வியாக்கியானம் ெசய்வார்கள். இந்தக் காட்சிகைளக் கண்ட 

டி.ேக.சி.க்குக் கம்பனிடத்திேல இரக்கேம ஏற்பட்டுவிடும். “இப்படிெயல்லாம் ைவக்ேகால் புrகைளக் கம்பன் 

தைலயில் சrைகத் தைலப்பா என்று கட்டுகிறார்கேள” என்று இரங்குவார்கள். 
 
 வட்டத் ெதாட்டியிேல கவிைதையப்பற்றி மாத்திரமல்ல, பரத நாட்டியத்ைதப் பற்றியும், சங்கீதத்ைதப் 

பற்றியும், சிற்பத்ைதப் பற்றியும், டி.ேக.சி. விளக்குவார்கள். பால சரஸ்வதிையயும், கவி ேதசிக விநாயகம் 

பிள்ைளையயும், முத்ெதாள்ளாயிரத்ைதயும் கண்ெடடுத்துப் ேபாற்றி உலகெமல்லாம் ஒப்புக்ெகாள்ளச் ெசய்தது 

டி.ேக.சி.தான். 
 
 டி.ேக.சி. கவிைதையப் படிக்கக் கூடாது, ராகத்ேதாடு பாடேவண்டும் என்று வற்புறுத்துவார்கள். தமிழ்ப் 

பாடல்கைள வஸந்தா, சாேவr, நாதநாமக்கிrைய, சங்கராபரணம் முதலிய அவர்களுக்குப் பிrயமான 

ராகங்களில் டி.ேக.சி. உணர்ச்சியில் நின்று பாடும்ேபாது, ேதவாமிர்தத்ைத நமக்கு ஊட்டுவது ேபாலிருக்கும். 

அவர்களுைடய வாழ்க்ைக ஆனந்தம் நிைறந்த வாழ்க்ைக. அவர்கேளாடு இருந்தவர்களுக்கு டி.ேக.சி. 
ஆனந்தத்ைத வாr, வாr வழங்கிக்ெகாண்டிருந்தார்கள். அவர்கள் மைறந்தது 16-1954-ஆம் ஆண்டில். 

மைறவதற்கு முன்னால் அவர்கள் ேபசிய கைடசி வார்த்ைதகள் இைவ-- “ஓர் ஆனந்த ேலாகத்துக்கு என்ைன 

இழுத்துக்ெகாண்டு ேபாகிறது என் மனசு. ஆைகயினால்தான் உங்கேளாெடல்லாம் ேபச முடியவில்ைல.” 
 
 டி.ேக.சி.ேய ெசால்லுவார்கள்-- “ெசன்ற 40, 50 ஆண்டுகளாக நான் தமிழ்க் கவிைதையப் பற்றியும், 

சமயத்ைதப் பற்றியும் ெதளிவாகப் ேபசி வந்திருக்கிேறன். ஆனால், என்ைனப் புrந்துெகாண்டவர்கள் அைர டஜன் 

ேபர்தான். அவர்களிலும் சிலர் என் முன்னிைலயில் புrந்துெகாண்டது ேபால இருப்பார்கள். என்ைன 

விட்டுப்ேபான பின், பைழய இருட்டடிப்புதான். 
 
 “சூrயனாேலேய இருட்ைட ஒேரயடியாக ஒழிக்க முடியவில்ைலேய; நம்மாேல எப்படி முடியும்?” என்று 

டி.ேக.சி. தமக்ேக சமாதானம் ெசால்லிக்ெகாள்வார்கள். 
 



 “சூrயன் தினம் தினம் வருகிறான். ஏன் ஒேரயடியாய் இருட்ைட ஒழிக்க முடியவில்ைல அவனுக்கு? 

அப்பாவி, என்ன ெசய்வான்! வந்து ெதாைலகிறான். மாைல 6 மணிக்கு மைறகிறான். அந்த க்ஷணேம இருள் 

மூடிக்ெகாள்கிறது” என்பது டி.ேக.சி.யின் விளக்கம்.  தமிழ் இலக்கிய வானில் டி.ேக.சி. என்ற ஸ்தூல சூrயன் 16-2-

1954-ஆம் ஆண்டு மைறந்துவிட்ட ேபாதிலும், பல்லாயிரக்கணக்கான தமிழர்கள் உள்ளத்திேல டி.ேக.சி. என்ற 

சூட்சும சூrயன் ஒளிவசீிக்ெகாண்ேட நிற்கும். 
 
 



15 டி.ேக.சி.யும், அழகுணர்ச்சியும் 
 
 கவிஞர்கள் அழகுக் காட்சிகைளப் பைடத்தேதாடு நின்றுவிடாமல், அந்தக் காட்சிகைள அனுபவிப்பதற்கு 

வசதியான கண்கைளயும் வாசகர்களுக்குக் ெகாடுக்க ேவண்டும். இது கவிஞர்களுைடய கடைம. இந்தக் 

கடைமயில் கவிஞர்கள் தவறும்ேபாது டி.ேக.சி.ையப் ேபான்ற ரசிகமணிகள் தம்முைடய கவிக்கண்கைள நமக்கு 

நல்கிக் கவிக்காட்சிகைள நாம் அனுபவிக்கும்படி உதவுகிறார்கள். 
 
 நகைர நீங்கி வனத்தில் தங்கியிருக்கும் இராமைனச் சுமந்திரன் அேயாத்திக்கு வரேவண்டும் என்று 

ெகஞ்சிக் ேகட்கிறான். அேயாத்தி வர மறுத்துவிட்டு பதில் ெசால்லுகிறான் இராமன்: “என்ைனப் ெபற்ெறடுத்த 

தாயார் மூவர்க்கும் என் ெநடுவணக்கத்ைதக் கூறு. பரதனுைடய துயர் துைடத்து அவன் பக்கத்திேல இரு.” இப்படி 

அன்பு கனியச் ெசான்னவன் யார் என்று கம்பர் ெசால்லுகிறார்: 
 
  “மைறகைள மைறந்து ேபாய் 

   வனத்துள் ைவகுவான்” 
 
 இைறவனாகிய இராமன் ேவதங்களிலிருந்து மைறந்து ேபாய், வனத்துக்குள்ேள உட்கார்ந்து 
ெகாண்டானாம். இந்தக் கருத்ைதப் புrயைவக்கிறார்கள் டி.ேக.சி. “கடவுைளக் காணுவதற்கு ஆணவம் 

நம்ைமவிட்டு நீங்க ேவண்டும். நாட்டுக்குள்ளும், நகரத்துக்குள்ளும் நாம் இருக்கும்ேபாது, “நான் இந்தக் 

கட்டடத்ைதக் கட்டிேனன், எங்கள் தாத்தா அந்த வயைலத் திருத்தினார்” என்றுதான் ெசால்லத் ேதான்றும். 

காரணம், வடீு, வயல் எல்லாம் மனுஷனுைடய ெசயலால் விைளவது. வனத்துக்குள் ேபாய்விட்டாேலா, ஓங்கி 
உயர்ந்த மரங்கைளப் பார்க்கிேறாம். பச்ைசயிேலேய 200 விதமான பச்ைசகள். மனிதச்ெசயல் என்று 

ெசால்லக்கூடிய ெபாருள் ஒன்றுமில்ைல வனத்திேல. எல்லாம் இைறவனுைடய ெசயல் என்ற எண்ணம் 

வனத்திேல நமக்கு ஏற்படுகிறது. நம்முைடய ஆணவச்ெசயல் பம்முகிறது. இைதத்தான் கம்பர் ெசான்னார்: 
 
  “மைறகைள மைறந்துேபாய் 

   வனத்துள் ைவகுவான்” 
 
இைறவனாகிய இராமன் என்று. 
 
 இப்படியாக டி.ேக.சி. விளக்கும்ேபாதுதான் ஒரு புதிய காட்சி நமக்குக் கிட்டுகிறது. 
 
 ஒருநாள் ஆற்றங்கைரப் படுைகயில் உட்கார்ந்திருந்தான் ராமன். அங்ேக ஒரு காட்சி. அன்னெமான்று 

வந்து ராமன் பக்கமாக அைசந்து அைசந்து ேபாயிற்று. அந்த நைடையப் பார்த்த ராமன், தன்ைன ேநாக்கி 
வந்துெகாண்டிருந்த சீைதயின் குைழந்து ெநளிந்து நடக்கும் நைடைய உற்றுப்பார்த்து சிறியேதார் முறுவல் 

ெசய்தான். சீைத என்ன ெசய்தாள்? அங்கு வந்து தண்ணைீரக் குடித்துவிட்டுப் ேபாய்க்ெகாண்டிருந்த கம்பரீமான 

ஆண் யாைன ஒன்றின் நைடைய ேநாக்கிப் புதியேதார் முறுவல் பூத்தாள். இவ்வாறு ேபசுகிறது ஒரு கம்பர் 

பாடல்: 
 
  ஓதிமம் ஒதுங்கக் கண்ட 

   உத்தமன், உைழயளாகும் 

  சீைததன் நைடைய ேநாக்கிச் 

   சிறியேதார் முறுவல்ெசய்தான்-- 

  மாதவன் தானும், ஆண்டு 

   வந்துநீர் உண்டுமீளும் 

  ேபாதகம் நடப்பேநாக்கிப் 

   புதியேதார் முறுவல்பூத்தாள் 
 
 இதற்கு டி.ேக.சி. ெகாடுக்கும் விளக்கம் இது: “உலகத்தில் நமக்கு உவந்த ெபாருளின் ெசயல் எல்லாம் 

அழகாய் இருக்கிறது. அந்தச் ெசயல்கேளாடு ஒத்து ேவெறாரு ெபாருளின் ெசயல் நிகழுமானால், அந்தச் 

ெசயலுக்குள்ளும் அழகு ஏறிவிடுகிறது. அதன் பிறகு மாறி, மாறி அழகு அந்தப் ெபாருள்களிடத்தில் பாய்கிறது. 

ெபண்களின் நைட அழகாக இருக்கிற காரணத்தால், அைத ஒத்து நடக்கும் அன்னத்தின் நைடயும் அழகாய் 



இருக்கிறது. பிறகு, அன்னத்தின் நைடைய மனதில் ைவத்துக்ெகாண்டு, ெபண்ணின் நைடையப் 

பார்ப்ேபாமானால், முன் கண்ட அழைகவிட அதிகமான அழைகப் ெபண்ணின் நைடயில் காண்கிேறாம். 

இந்தவிதமாக அழகு மாறி மாறிப் பாய்ந்து ெபண்ணின் நைடயிலும், அன்னத்தின் நைடயிலும் வளர்ந்ேதறும் 

ரசத்ைதப் பார்க்கிேறாம். இது அழகு தத்துவத்தில் காணும் ஓர் அrய உண்ைம. 
 
 இப்படியாக அழகு விளக்கம் ெகாடுத்து, கண்டறியாதனவற்ைறக் காணச் ெசய்வார்கள் ரசிகமணி.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



16 டி.ேக.சி.யின் உள்ளுணர்வு 
 
 தன் மார்பிேல ைதத்தது இராமபாணம் என்று ெதrந்தவுடன் வாலி, இராமைனப் பார்த்துப் ேபசுகிறான்: 

“அரச தர்மம் உங்கள் குலத்திேல ேதான்றியவர்களுக்ெகல்லாம் உைடைமயல்லவா. ஆனால் நீ 

லட்சியத்ைதவிட்டுத் தவறிவிட்டாேய” என்று கூறுகிறான். அப்படிக் கூறிக்ெகாண்டிருக்கும்ேபாேத, 

இராமனுைடய நீலமயமான திருேமனியில் வாலி ஈடுபடுகிறான். இைதக் கம்பர் ஓர் அrய பாட்டில் எடுத்துச் 

ெசால்லுகிறார்: 
 
  ேகாவியல் தருமம் நுங்கள் 

   குலத்துதித் ேதார்கட் ெகல்லாம் 

  ஓவியத்(து) எழுதஒண்ணா 

   உருவத்தாய் உைடைமயன்ேறா 

  ஆவிையச் சனகன் ெபற்ற 

   அன்னத்ைத அமிழ்தின் வந்த 

  ேதவிையப் பிrந்தபின் ைனத் 

   திைகத்தைன ேபாலும் ெசய்ைக 
 
என்பது கம்பர் பாடல். இதிேல “ஓவியத் ெதழுத ெவாண்ணா உருவத்தாய்” என்ற வாசகத்துக்கு எல்லா 

உைரயாசிrயர்களுேம ேமெலழுந்தவாrயாக  உைர ெசால்லுவார்கள். ஆனால் ரஸிகமணி ஓவியக்கைலயின் 

நுட்பத்ைத உணர்ந்தவர்களாைகயால், அவர்களுைடய உைர உள்ளுணர்ேவாடு ேபசுகிறது. எப்படி? 
 
 “ெபாதுவாக ஒருவர் முகத்திலும், உடல் அைமப்பிலும் அழகின் அம்சங்கள் ஆங்காங்கு சிதறிக் கிடக்கும். 

சாமான்யமாகப் பார்ப்பவர்களுக்கு அைவ ெதன்படாமல் ேபாய்விடலாம். ஆனால் சித்திரக்காரன் என்ன 

ெசய்கிறான்? அந்த அம்சங்கைள மாத்திரம் எடுத்து, அவற்றுக்கு அழுத்தம் ெகாடுத்துவிடுகிறான். இந்தத் 

ெதளித்தல் காரணமாக இயற்ைகயிலுள்ள அழைகவிட சித்திரத்தில் அழகு அதிகமாகி விடுகிறது. ஆனால் 

ராமனிடத்திேலா எல்லா அம்சங்களும் அழகுடன் நிற்கின்றன. ெதளிப்பதற்கு இடமில்ைல. சித்திரக்கைல 

ெதளிப்பதனாேலேய குைறபட்டு விடுகிறது. இராமனது இயற்ைகயழகு அவ்வளவு பூரணமாக இருக்கிறது என்று 

ெபாருள். ஆகேவதான் “ஓவியத்ெதழுதெவாண்ணா உருவத்தாய்” என்று கம்பர் இராமனுைடய அழைக 

வருணிக்கிறார்.” 
 
 இப்படியாக டி.ேக.சி. விளக்கம் உள்ளுணர்விலிருந்து வந்து உண்ைமக்கு மத்தாப்பூப் ேபாட்டுக் காட்டும். 
 
  “ஆதி ேதவர் அவர் 

   எம்அறிவி னுக்கறிவ 

    ேரா” 
 
என்று இைறவன் இருக்குமிடத்ைதத் ெதாட்டுக் காட்டுகிறார் கம்பர். ஆனால் அது என்னெவன்று நமக்குப் 

புrவதில்ைல. டி.ேக.சி. விளக்கம் அற்புதமாக அைதத் ெதளிவுபடுத்துகிறது. ெசால்லுகிறார்கள் டி.ேக.சி.-- “ஒரு 

புஸ்தகத்ைத எடுத்து வாசிக்கிேறாம். எழுத்துக்கள் ெதளிவாய் இல்ைல. கண்ணாடிையப் ேபாட்டுப் பார்க்கிேறாம். 

எழுத்துக்கள் ெதளிவாகி விடுகின்றன. அப்ேபாது கண்ணின் பார்ைவக்குக் கண்ணாடி கருவியாக இருக்கிறது. 

கண்ணாடிக்குக் கர்த்தாவாக இருப்பது கண். இன்னும் உள்ேள ெசன்று பார்த்தால், கண்ணும் ஒரு கருவிேய என்று 

ேதான்றும். கண்ைணக் கருவியாக ைவத்துப் பார்ப்பது நமது அறிவு. இந்த முைறயில் ஆராய்ந்து அறிவு 

தத்துவத்துக்குப் ேபாேவாமானால், நம்முைடய அறிவு ஒரு கருவிதான் என்று ெதrயும். அந்த அறிவாகிய 

கருவிைய உபேயாகிப்பது எது? எங்கும் நிைறந்த அறிவுமயமாயிருக்கிற கடவுள்தான். ஆகேவ கண்ணுக்கு எப்படி 

நம் ஆணவ அறிவு கர்த்தாவாக அைமந்திருக்கிறேதா, அப்படிேயதான் நம்முைடய ஆணவ அறிவுக்குக் 

கடவுளாகிய ேபரறிவு கர்த்தாவாக அைமந்திருக்கிறது. இப்படியாக, அறிவினுக்கறிவேரா என்ற கம்ப சூத்திரத்தின் 

உட்ெபாருைள டி.ேக.சி.யின் விளக்கம் நமக்கு எப்படிேயா உணர்த்திவிடுகிறது. 
 
  ஆதி ேதவர் அவர் 

   எம்அறிவி னுக்கறிவேரா. 
 



17 ஆங்கிலத்தில் ெசால் இன்பம் 
 
 20 ஆண்டுகளுக்கு முன் அெமrக்கா, இங்கிலாந்து, ரஷ்யா ஆகிய மூன்று நாட்டுப் பிரதிநிதிகளும் உலகப் 

பிரச்சிைனகைளப் பrசீலைன ெசய்வதற்காகக் கூடினார்கள். இங்கிlஷ்காரர் ஆன்டனி ஈடன் (Antony Eden) 

ெசால்லும் கருத்துக்கைளெயல்லாம் அெமrக்கப் பிரதிநிதி “ஓக்ேக”  (Ohkay) என்று ெசால்லி ஏற்றுக்ெகாள்வார். 

அெமrக்கப் பிரதிநிதி ெசால்லும் கருத்ைத ஆன்டனி ஈடன் “ஓக்ேக” ெசால்லி ஆேமாதிப்பார். இந்தக் கூத்ைதக் 

கவனித்துக்ெகாண்டிருந்த ரஷ்யப் பிரதிநிதி  (Molotov) மாலட்ேடாவுக்கு ஒேர எrச்சல். “நாம் ெசால்வது 

ஒன்ைறயும் ஏற்றுக்ெகாள்ள மாட்ேடாம் என்கிறார்கள். 
 
 ஆனால் ஒருவருக்ெகாருவர், “ஓக்ேக” ேபாடுகிறார்கேள. இப்படி ஆற்றல்மிக்க வார்த்ைதயும் நமக்குக் 

கிைடக்கவில்ைலேய” என்று ஆேலாசைனயில் ஆழ்ந்துவிட்டார் மாலட்ேடாவ். ெசால்லறக் ெகாஞ்ச ேநரம் 

சும்மா இருந்தார். கிைடத்துவிட்டது ஒரு புதுச்ெசால். பிrட்டிஷ் அைமச்சேரா அெமrக்கப் பிரதிநிதிேயா என்ன 

ஆேலாசைன ெசான்னாலும், அைத ஏற்றுக்ெகாள்ள முடியாது என்ற பாவைனயிேல, “ேநாக்ேக, ேநாக்ேக” 

Nohkay,Nohkay) என்று ெசால்லித் தைலயாட்டினார் மாலட்ேடாவ். அவருைடய ராஜதந்திரத்தின் ெநருக்கடியிேல 

பிறந்தது “ேநாக்ேக” என்ற புதுச் ெசால். 
 
ெசால்ைல ைவத்து ஆடுகிற ெசப்பிடு வித்ைதக்காரர்கள், புதுச் ெசாற்கைள உண்டுபண்ணுவேதாடு நிற்காமல், 

ைநஞ்சு ேபான பைழய ெசாற்களுக்குப் புதுைமையயும், புத்தாற்றைலயும், புதிய ெசாகுைசயும் ெகாடுப்பார்கள். 

இப்படிெயல்லாம் ெசால்ைலப் பயன்படுத்துவதற்கு முன்னால் ெசால்ேலாடு அவர்கள் ெநருங்கிப் பழகியிருக்க 

ேவண்டும். ெசால்ைல மிகுந்த கவனத்ேதாடு அவர்கள் பயின்றிருக்க ேவண்டும். ெசால்லினால் தவம் 

ெசய்தவர்கேள ெசால்லினால் மற்றவர்கள் மனைத ஏவல் ெகாள்ளமுடியும். இரண்டாம் உலக மகாயுத்தத்திேல 

அேநகமாகத் ேதாற்றுவிட்ட நிைலயிலிருந்த இங்கிlஷ் மக்களுக்கு ஊசி ேபாட்டு, புத்துயிரும் புது நம்பிக்ைகயும் 

ஊட்டி, ேதால்விைய ெவற்றியாக மாற்றியது எதுெவன்றால் வின்ஸ்டன் சர்ச்சில் (Winston Churchil) உைடய 

மந்திரச் ெசாற்கள். ேபார்க்காலப் ேபச்சிேல தம் நாட்டு மக்கைளப் பார்த்து, “உங்களுைடய இரத்தத்ைதயும் 

ேவர்ைவையயும் கண்ணைீரயும் உங்கள் நாட்டுக்குப் பலியாகக் ெகாடுங்கள்” என்று ேகட்டார். 
 
“Give me your Blood, Sweat and Tears” என்று முழங்கினார். இந்தப் ேபச்சு ஆங்கில மக்களுைடய முழுத் 

தியாகத்ைதயும் ெவளிக்ெகாணர்ந்து அவர்களுக்குக் கைடசியில் ெவற்றிவாைகயும் சூட்டியது. “Give me your 
blood perspiration and weeping” என்று அவர் ெசால்லியிருந்தால், ேபச்சுக் கவர்ச்சியற்றதும் 

பயனற்றதுமாகப் ேபாயிருக்கலாம். உrய ெசாற்கைளத் ேதர்ந்ெதடுத்து, உrய முைறயில் அவற்ைற ஆட்சி  
ெசய்ததால் சர்ச்சிலுைடய ேபச்சு அவர் நாட்டு மக்களுைடய இதயத்தில் பாய்ந்து ேகாைழகைளெயல்லாம் 

வரீர்களாக மாற்றித் தூக்கி நிறுத்தியது. 
 
 ெசவி வழியாக வரும் ஓைசகள் நம் உள்ளத்ைதச் சுண்டி இழுக்கின்றன. ெசாற்கள் ெசவியில் 

விழும்ேபாது, நம் உள்ளத்ைத ஈர்ப்பது ெசாற்கள் மாத்திரமல்ல, ெசால்ெலாலியும் ேசர்ந்துதான். 
 
 முற்று ேமாைனேயாடு கூடிய கீழ்க்கண்ட கவிையக் ேகளுங்கள்: 
 

Round and Round the Rugged Rock 
The raggard rascal ran 
 
 காதுக்கு ஒரு குளுகுளுப்ைபக் ெகாடுக்கிறது இந்த வாக்கியத்தின் ஒலி வடிவம். காதுக்குள்ளிருக்கும் 

டிம்பனம் (Tympanum) என்ற ஜவ்ைவ அைசய ைவக்கிறது இவ்ெவாலி. ஆனால், அதற்கு ேமேல ேபாய் 

உள்ளத்ைதத் ெதாடவில்ைல. 
 
 எதுைக மூலம் காைத மாத்திரமல்ல; அறிைவயும் அைசக்கிற ஒரு பாடைலப் பார்ப்ேபாம்: க்ெளrஹ்யூ 

(Clerihew) என்பவர் ‘Biography of Beginners’ என்று ஒரு நூல் எழுதியிருக்கிறார். அதிேல ஒரு ைநயாண்டிப் 

பாட்டு வருகிறது. கிைளவ் (Clive) பிரபுைவ ைநயாண்டி ெசய்கிற பாட்டு. 
 
 



What I like about Clive 
Is that he is no more alive 
There’s something to be said 
For being dead. 
 
 
 Clive என்ற ெசால்லுக்கும் alive என்ற ெசால்லுக்கும் இருக்கும் எதுைகப் ெபாருத்தத்ைத 

ைவத்துக்ெகாண்டு, ‘Clive’ வாழ்க்ைகயிேல மிக விரும்பத்தக்க ெசய்தி அவர் ெசத்த ெசய்திதான்” என்று இந்த 

ஆசிrயர் ெசால்லும்ேபாது, ெசால்லினால் அவர் ெசய்கிற கிண்டல் நம் உள்ளத்ைதத் ைதக்கிறது. 
 
 நுணுக்கமான அைலவrைசகளில் வரும் ெசய்திையப் பிடித்து இழுத்துக்ெகாள்ளும் சக்தி, ேரடிேயா 

ச்ஞுணூடிச்டூஐப் ேபால, ஒரு கவிஞனுக்கும் இருக்கிறது. அேதாடு அந்தச் ெசய்தியின் ெபாருைள உணர்ந்து 

அதற்கு ஒரு ெசாற்ேகாலம் ெகாடுக்கும் சக்தியும் கவிஞனுக்கு இருக்கிறது. 
 
 சூrேயாதயத்ைத நாமும்தான் பார்க்கிேறாம். சூrயனுைடய ஒளிக்கிரணங்கள் மைல முகடுகளில் பட்டு 

அவற்றுக்குத் தங்கமுலாம் பூசுவைதப் பார்க்கிேறாம். ஒருவிதமாக இந்தக் காட்சிைய அனுபவிக்கிேறாம். 

ேஷக்ஸ்பியைர இந்தச் சூrேயாதயக் காட்சிக்கு முன்னால் நிறுத்திைவத்தால், அவர் அனுபவிக்கும் விதேம 

அலாதி. His sun flatters the mountain tops with spvran eye’ அவருைடய பகலவன் தன் தங்கக் கண் 

பார்ைவைய மைலமுகடுகள் ேமல் வசீி அவற்றுக்குத் துதி பாடுகிறானாம். 
 
 இனி காெலrட்ஜ் (Coleridge) என்ற உத்தமக் கவிஞனுைடய கண்கள் வழியாகச் சூrயாஸ்தமனத்ைதக் 

காண்ேபாம்: 
 
 சூrயன் ேமல் வானத்தில் அைடயும் ேநரம்; விண்மீன்கள் அவசரம் அவசரமாக நீலவானத்துள் இருந்து 

ெவளிவருகின்றன; இருட்டு ஒேர எட்டு எடுத்துைவத்து பூமிைய மைறக்கிறது. எளிய ஓரைசச் ெசாற்களால் அந்தி 
மயங்கும் அற்புத நாடகத்ைதக் காெலrட்ஜ் வருணிக்கிறார்: 

 
`The sun’s rim dipped; the stars rushed out 
At one stride came the dark’     

 
கவி வளத்தில் இப்பாடல் சிறந்து நிற்பதற்குக் காரணம் ெசாற்களின் வியக்கத்தக்க எளிைமயும் 

ஓவியப்பாங்குேம. 
 
 எல்லா உயர்ந்த கவிைதகளிலும் ஒரு ெபாதுத்தன்ைமைய நாம் பார்க்கலாம் என்றால், அது 

எளிைமதான். ராபர்ட் பர்ன்ஸ் (Roberts Burns) ஓர் அழகிய ெபண்ைண வருணிக்கிறார். அவைள ஒருதரம் 

பார்த்தால் ேபாதும், அவைளக் காதலிக்காமல் இருக்க முடியாதாம்; காதலிக்கத் ெதாடங்கிவிட்டாேலா, அவைளத் 

தவிர ேவெறாருவைரயும் காதலிக்க முடியாதாம்; என்ெறன்ைறக்கும் அவளுக்குக் காதல் புrவது தவிர, 

ேவெறான்றுேம ெசய்ய முடியாதாம். இத்தைன கருத்துக்கைளயும் உணர்ச்சிேயாடு இரண்ேட வrகளில், 

ெபாருத்தில் அடித்தது ேபால, பாடிவிடுகிறார் ராபர்ட் பர்ன்ஸ். இேதா பாடல்: 

 
   To see her is to love her 

And to love but her for ever. 
 

 சாகும் ெபண்ணுக்குச் சாகா இளைம நல்குவது கவிைதெயன்று ெசான்னார் வால்ட்டர் சாேவஜ் லான்டார் 

(Walter Savage Landor) 
 

It’s verse that gives 
Immortal youth to mortal maids. 
 வானம்பாடிையப் பார்த்து ெஷல்லி எழுதிய பாடலிேல ெசால்லருவிகள் விழுந்து இைச முழக்கம் 

ெசய்வைதக் ேகட்கலாம். வானம்பாடி உயர உயர பறந்துெகாண்ேட ேபாகிறது. பூமியிலிருந்து அது வானத்தில் 



தாவும்ேபாது, தீப்பற்றிய ேமகம் ஒன்று ேமல்ேநாக்கித் தாவுவது ேபாலிருக்கிறது. நீலவானத்திேல பறக்கும்ேபாது 

நீலக்கடலிேல அது நீச்சல் அடித்துப்ேபாவது ேபாலிருக்கிறது. பாடிக்ெகாண்ேட இன்னும் பறக்கிறது; உயரப் 

பறந்துெகாண்ேட இன்னும் பாடுகிறது. ெஷல்லி இந்தக் காட்சிையப்பற்றிப் பாடுகிறார். 
 

Higher still and higher 
From the earth thou springest 

Like a cloud of fire; 
The blue deep thou wingest 

And singing still dost soar 
And soaring ever singest 

 
 இந்தப் பாடலிலுள்ள எதுைககள் ஒன்ேறாெடான்று இைசந்து ஒரு தாளத்துக்குக் கட்டுப்பட்டு 

இன்னிைசயைலகைளப் பரப்புகின்றன. 
 
 இைதப்ேபாலேவ காெலrட்ஜ் எழுதிய, “குப்லா கான்” (Kubla khan) என்ற பாடலும் ஒலியினால் நம் 

ெசவிையயும், உணர்ைவயுேம மயக்குகிறது. 
 

In Xanadu did Kubla Khan 
A staely pleasure dome decree 

Where Alph, the sacred river, ran 
Thro’ Canerns measureless to man 

Down to a Sunless sea. 
 
 ஆல்ஃப் (Alph) என்ற புனித நதியானது, மனிதனால் அளக்கெவாண்ணாத குைககள் வழியாகப் பகலவன் 

ஒளிேய படாத ஓர் இருட்டுக் கடலுக்குள்ேள ேபாய் விழுந்துெகாண்டிருந்தது. “Sunless sea என்ற ெசாற்ெறாடர் 

மந்திர சக்தியுைடயது. ‘ Death’s Dateless Night’  என்ற ேஷக்ஸ்பியருைடய ெதாடைர அது நிைனவுறுத்துகிறது.  
 
 ேவாட்ஸ்ெவார்த் (Wordsworth) ஆயிரம் ஆயிரம் சூrயகாந்திப் பூக்கள் காற்றிேல நாட்டியம் ஆடுவைதப் 

பார்த்தார். அந்தக் காட்சிைய நிைனக்கும்ேபாெதல்லாம் சூrயகாந்திப் பூக்கேளாடு ேசர்ந்து இன்பத்தில் விம்மிய 

அவருைடய இதயமும் நடனம் ஆடும். 
 

And then my heart with pleasure fills 
And dances with the daffodils. 

 
 இந்த இரண்டு வrகைளயும் ெசால்லிக்ெகாண்ேட இருக்கலாம். அப்படிச் ெசால்லும்ேபாது ஓர் 

ஆனந்தேம நமக்கு ஏற்படுகிறது. கீட்ஸ் (Keats) என்ற கவிஞன் அவனுைடய கைலமூச்ைச ெசால்லுக்குள்ேள 

ஏற்றி அைத மணக்க ைவத்துவிடுவான். மறக்க முடியாதைவ அவனுைடய ெசாற்கட்டுமானங்கள்: 
 
   ‘She stood in tears amid the alien corn’ 

‘Now more than ever seems it rich to die’ 
‘With beaded bubbles winking at the brim’ 
‘The hair soft-lifted by the `winnowing wind`. 

  
கீட்ஸ் குறளி வித்ைத ெதrந்தவன். மாத்திைரக் ேகால் ெகாண்டு அவன் ஒரு சாமானியச் ெசால்ைலத் ெதாட்டால் 

ேபாதும். உடேன அதற்கு இயல்பாக இல்லாத புது சக்தி பிறந்துவிடும். 
 
 தத்துவ சாஸ்திரக் கருத்துகள்கூட, கவிைதயில் கைரந்தவுடேன, புதுச்சுைவ ெபற்றுவிடுகின்றன. 

அத்ைவதத்ைதப் பற்றி எெமர்சன் (Emerson) அழகாக ஆங்கிலத்தில் பாடியிருக்கிறார். “ெகால் என்று 

ெசால்லுவதும் நீ, ெகாைலயுண்டு நிற்பதும் நீ” என்று இைறவைனப் பற்றி அத்ைவதிகள் ெசால்லுவார்கள். இந்த 

அத்ைவதக் கருத்ைத பிரம்மாேவ ெசால்லுவதாக அைமந்திருக்கிறது எெமர்சன் பாடல்: 
 



 
They reckon ill who leave me out; 
When me they fly, I am the wings; 

I am the doubter and the doubt, 
I am the hymn the Brahmin sings. 

 
 இன்று கிைடக்கிற இன்பத்ைத மாந்தி, மாந்தி மகிழ்ேவாம்; நாைளையப் பற்றிய கவைல நமக்ெகதற்கு 

என்ற கருத்ைத ஃபிட்ஸ்ெஜரால்ட் (Fitzgerald) எழுதிய பாடல் மிக ரசமாகச் ெசால்லுகிறது: 
 

Ah, my Beloved, fill the Cup that clears 
TO-DAY of past Regrets and future Fears: 

To-morrow! Why, To-morrow I may be 
Myself with Yesterday's Sev'n thousand Years. 

 
 “ெசன்ற காலத்ைதப் பற்றிய கவைலகளும், எதிர்காலத்ைதப் பற்றிய அச்சங்களும் ஒரு ேகாப்ைப 

மதுவுக்குள்ேள கைரந்து மைறந்துவிடும். ஆகேவ, என் அன்ேப! மதுவால் ேகாப்ைபைய நிைறத்துவிடு. 

நாைளக்கா? நாைள, மைறந்துேபான ேநற்ைறய ஏழாயிரம் ஆண்டுகேளாடு நாேன கைரந்துவிட்டால்?”  என்று 

ெசால்லி, “இன்று கிைடக்கும் இன்பத்ைத ஒத்திப் ேபாடாேத” என்று எச்சrக்ைக ெசய்கிறான் பாரசீகக் கவிஞன். 
 
 இப்படியாக ெசால்லுக்குள்ேளயும், ெசால்லின் வாயிலாகவும் ேபாைதைய ஊட்டுகிறார்கள் ஆங்கிலக் 

கவிஞர்கள். 
 
 



18  வ.ெவ.சு. அய்யrன் ெமாழிெபயர்ப்புப் பணி 
 
 வ.ெவ.சு. அய்யர் நமது சுதந்தரப் ேபாராட்டத்திேல பங்ெகடுத்துக்ெகாண்ட சிறந்த தீரர்; அரவிந்தருக்கும், 

பாரதியாருக்கும் உற்ற நண்பர்; க்rக், லத்தீன், ஃப்ெரஞ்ச், ஆங்கிலம், சமஸ்கிருதம், தமிழ் ஆகிய ஆறு 

ெமாழிகளில் நல்ல புலைம ெபற்றவர்; அrய சிறுகைதகைளத் தமிழில் பைடத்தவர்; காய்தல், உவத்தல் 

இல்லாது பன்ெமாழி இலக்கியங்கைள எைடேபாட்டவர். உலக மகா கவிஞர்களுைடய அைவயிேல கம்பருக்குத் 

தைலைமயிடமுண்டு என்று நிைலநாட்டியவர். கம்பராமாயணம், Aenid ஐயும், Iliadஐயும், Paradise Lost ஐயும், 

மகாபாரதத்ைதயும், ஏன்? அதன் முதல் நூலான வால்மீகி இராமாயணத்ைதயுேம மிஞ்சி நிற்கிறது என்று 

துணிந்து ெசான்னவர். 
 

Kamba Ramayana-a Study என்ற அவருைடய நூலிேல கம்ப இராமாயணப் பாடல்கள் சிலவற்ைற 

ஆங்கிலத்தில் வ.ெவ.சு. அய்யர் கவிைத வடிவிலும், உைரநைடயிலும் ெமாழிெபயர்த்திருக்கிறார். The Maxims of 

Thiruvalluvar என்ற நூலிேல 1330 குறட்பாக்கைளயும் ஆங்கில உைரநைடயில் ெமாழிெபயர்த்திருக்கிறார் அவர். 

அவருைடய ெமாழிெபயர்ப்பின் உதவியால் தமிழ் ெதrயாத அயல்நாட்டு அறிஞர்கள்பலர் கம்பைரயும், 

வள்ளுவைரயும் இனம் கண்டுெகாண்டார்கள். 
 
 ெமாழிெபயர்ப்புக் கைலயின் குைறபாடுகைள அறியாதவர் அல்லர், வ.ெவ.சு. அய்யர். ெமாழிெபயர்ப்பு 

என்பது ெபான்ைனச் ெசம்பாக்கும் அrய கைல என்று ெசான்னார், ஸர் வால்ட்டர் ஸ்காட். ஒரு ெமாழியிலுள்ள 

கவிைதைய இன்ெனாரு ெமாழியில், அதுவும் கவிைத வடிவத்தில் இறக்கும்ெபாழுது, கவிைதயின் ஆவி 
எப்படிேயா தப்பி ஓடிவிடுகிறது. மிஞ்சுவெதல்லாம் மூலக் கவிைதயின் சடலம்தான். 
 
 உதாரணமாக, விபஷீணன் அைடக்கலப் படலத்திேல கவிைதயினால் விம்மிப் பூrத்து நிற்கும் கம்பன் 

பாடல் ஒன்ைறப் பார்ப்ேபாம்; சுக்rவன், விபஷீணைனத் தழுவிக்ெகாண்டு, “இராமன் தன் குலத்திற்ேகற்ற 

ெபருந்தன்ைமேயாடு உனக்கு அபயம் ெகாடுத்திருக்கிறார்” என்று ெசான்னான். இைதக் ேகட்ட விபஷீணனுக்குச் 

ெசய்திைய நம்ப முடியவில்ைல. “எனக்குக் கூடவா இராமன் அபயம் ெகாடுத்துவிட்டான்!” என்று ெசால்லி, 
பரவச நிைலைய அைடகிறான். 
 
  பஞ்ெசனச் சிவக்கும் ெமன்கால் 

   ேதவிையப் பிrத்த பாவி 
  வஞ்சனுக்கிைளய என்ைன 

   வருக என்றருள் ெசய்தாேனா! 

  தஞ்ெசனக் கருதினாேனா! 

   தாழ் சைடக் கடவுள் உண்ட 

  நஞ்ெசனச் சிறந்ேதன் அன்ேறா 

   நாயகன் அருளின் நா ேயன். 

 பக்திப் பரவச நிைலையத் தமிழில் எளிதாகச் ெசால்லிவிடலாம். ஆனால், ஆங்கிலத்தில் அைதச் 

ெசால்லித் தீர்ப்பது மிகக் கடினம். பக்தியினால் பண்படாத ெமாழி ஆங்கிலம். அந்த ஆங்கிலத்தில் அல்லவா 

அய்யர் இந்தப் பாட்ைட ெமாழிெபயர்க்க ேவண்டியிருக்கிறது. ஆங்கிலம் எப்படிப் ேபசுகிறது என்பைதக் 

கவனிப்ேபாம்: 
 
   Did he accept my homage, even mine 
   who am the brother of him, who parted Sita 
   From Him? Or did he pity feel, because 
   I come a refugee from Ravana’s wrath 

Unworthy though I be, O sir,  I am 
   By Rama’s ruth exalted high e’en as 

The poison was when  it was drunk by Shiv 
    



 வ.ெவ.சு. அய்யrன் ஆங்கில ெமாழிெபயர்ப்பு, மூலத்திலுள்ள விஷயத்ைத ஒருவாறு ெசால்லிவிட்டது. 

ஆனால், மூலத்திலுள்ள பாவத்ைதயும் வடிவத்ைதயும் ெவளியிட முடியாமல் திணறுகிறது. ெமாழியின் 

குைறபாடு இது; ெமாழிெபயர்ப்பாளrன் குைறபாடல்ல. 
 
 இன்ெனாரு கட்டம். கைணயாழிையப் ெபற்ற சீைத அனுமாைன வாழ்த்துகிறாள். இந்த வாழ்த்ைத 

ஆங்கில உைரநைடயில் அய்யர் அழகாக ெமாழிெபயர்த்திருக்கிறார்: 
 
”O hero of the mountain chest, O thou, who hast lifted a heavy burden from off my heart, If I be one 
who knows not ill, if my heart be pure and conduct right, may blessing never fail, may eternity be to 
thee like unto a day, and live thou ever and ever” 
 
இந்த ெமாழிெபயர்ப்பு அழகாக அைமந்துவிட்டது. என்றாலும் “hero of the mountain chest “என்று அனுமாைன ேநாக்கி 
விளிக்கும்ேபாது, ஆங்கில ெமாழி கூசுகிறது. தமிேழா, “பாழிய பைணத் ேதாள் வரீ!” என்று கூச்சமற்ற 

பrேவாடும், அன்ேபாடும், அருைமப்பாட்ேடாடும் ேபசவல்லது. ஒரு மரபிலிருந்து இன்ெனாரு மரபுக்கு 

ெமாழிமாற்றம் ெசய்யும்ேபாது இத்தைகய பிரச்சிைனகைளச் சமாளிக்கேவண்டி இருக்கிறது. பல இடங்களில் 

இவற்ைறச் சாதுrயமாகச் சமாளித்திருக்கிறார் வ.ெவ.சு. அய்யர். 
 
 கம்பராமாயணப் பாடல்கள் சிலவற்ைற ெமாழிெபயர்த்தேதாடு, திருக்குறள் முழுவைதயும் 

ஆங்கிலத்தில் உைரநைடயில் ெமாழிெபயர்த்திருக்கிறார் வ.ெவ.சு. அய்யர். 1914-ஆம் ஆண்டு நவம்பர் 1-ஆம் 

ேததியில் ெதாடங்கி, 1915-ஆம் ஆண்டு மார்ச் 1-ஆம் ேததியில், அதாவது, 4 மாதங்களில் ெமாழிெபயர்ப்ைப 

முடித்துவிட்டார். இப்படி அவசரம் அவசரமாக ெமாழிெபயர்ப்பதற்கு அவருக்குத் தகுந்த காரணம் இருந்தது. 
 
 முதலாம் மகாயுத்தம் நடந்துெகாண்டிருந்தேபாது புதுைவயில் சரணைடந்திருந்த அய்யர் ேபான்ற பல 

இந்திய ேதச பக்தர்கைள ஆப்பிrக்காவிலுள்ள ஆல்ஜெீயர்ஸுக்கு நாடு கடத்தேவண்டும் என்று பிrட்டிஷ் அரசு 

ஃப்ெரஞ்ச் அரைச வற்புறுத்தி வந்தது. அவ்வாறு ஒருக்கால் நாடு கடத்திவிடுவார்கேளா என்ற ஐயப்பாட்டில் 

இருந்த ஐயர், உருப்படியான ஒரு நூைலயாவது ெமாழிெபயர்த்து முடித்துவிட்டு தாய்நாட்ைடவிட்டுப் பிrேவாம் 

என்ற ஆர்வத்தில், ெமாழிெபயர்ப்ைப மிக்க விைரவாகேவ நடத்தி முடித்தார். 
 
 ேவறு சிலருைடய ெமாழிெபயர்ப்புகைள ஒத்துப் பார்க்கும்ேபாது அய்யருைடய ெமாழிெபயர்ப்பு 

சிறப்பானது என்று ெதrகிறது. உதாரணமாக: 
 
  ெநருநல்உளன் ஒருவன் இன்றில்ைல ெயன்னும் 

  ெபருைம யுைடத்து இவ்வுலகு 
 
என்ற குறைள எடுத்துக்ெகாள்ேவாம். “ேநற்று உள்ளவன் இன்று இல்லாமல் ேபாய்விட்டான்” என்ற ெபருைம 

இந்த உலகுக்கு இருக்கிறது என்று ெசால்லி, நிைலயாைமேய உலகுக்கு ஒரு ெபருைமையத் தருகிறது என்று 

கிண்டலாகச் ெசான்னார் வள்ளுவர். இந்தக் குறைள Drew என்ற ஆங்கிேலயர் இப்படி ெமாழிெபயர்த்தார்: 
 

“ This world posseses the greatness of one who 
          yester-day was and today is not.” 

  
 ேநற்றிருந்து இன்று இல்லாமல் ேபானவனுைடய ெபருைம இந்த உலகத்துக்கு இருக்கிறது என்று 

ெபாருள் புrயாது ெமாழிெபயர்த்துவிட்டார் Drew. 
 
 அய்யருைடய ெமாழிெபயர்ப்பிேல குறளின் உண்ைமப்ெபாருள் ெதrகிறது. 
 
 இேதா பாருங்கள் அவர் ெமாழிெபயர்ப்ைப: 
 

But yesterday a man was and today he is not; 
that is the wonder of wonders in this world. 

 



 Monsieur Ariel என்ற French அறிஞர் குறைளப் பற்றி: “ One of the highest and purest expressions 
of human thought” என்று ெசான்னார். “மனிதச் சிந்தைனயின் மேகான்னதமான, மிகப் புனிதமான 

ெவளியடீுகளில் ஒன்றாக இருப்பது குறள்” என்றார். அத்தைகய நூலின் ெபருைமையயும், கவிச்சக்கரவர்த்தி 
கம்பrன் ெபருைமையயும் தம் ெமாழிெபயர்ப்புப் பணியின் மூலம் உலகத்துக்ேக எடுத்துச்ெசான்ன ெபருைம 

வ.ெவ.சு. அய்யைரச் சாரும். 
 
 
 


